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Press Release Monday 4 April 2016

Shakespeare’s Plays in Romanian, 1840-1920
Parallel Texts

Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publica, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre ele
Every play will appear in more than one in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneasca pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori

sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui



older typographic characters. This confers

special Romanian local colour to
Shakespeare’s plays: it is a reminder of an
old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
British  Council

“Shakespeare lives in 2016!” The series

support the project
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

Shakespeare o culoare speciald, disparutd in zilele
noastre, cand exprimarea este prozaicd, lipsitad de poezie.

Avand in vedere ca numarul volumelor este mare,
le vom publica ,in rate”, ca sa folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitd de poezie este vorbirea
de astazi.

Aceastd publicare este legata de aniversarea a celor
400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza ,Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura noastra
va continua.

Last but not least, sa nu uitdm cd Shakespeare a
murit aproape la aceeasi datd cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au trait
si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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DRAMATIS PERSONAE.

Lear, king of Britain.
King of France

Duke of Burgundy.

Duke of Cornwall.

Duke of Albany.

Earl of Kent.

Earl of Gloucester.
Edgar, son to Gloucester.

Edmund, bastard son to Gloucester.

Curan, a courtier.

Old Man, tenant to Gloucester.
Doctor.

Fool.

Oswald, steward to Goeril.

A captain employed by Edmund.
Gentleman attendant on Cordelia.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

PERSOANELE

Lear, regele Marei Britanii.
Regele Frantei.

Ducele Burgundiei.

Ducele de Cornual.

Ducele de Albany.

Contele de Kent

Contele de Glocester.

Edgar, fiul lui Glocester

Edmond, fiul natural al lui Glocester.
Curan, curtezan.

Un batran, vasalul lui Glocester.
Un medic.

Un bufon.

Oswald, intendentul Gonerilei.
Un ofiter, in serviciul lui Edmond.
Un cavaler, din suita Cordeliei.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Herald. Un crainic.

Servants to Cornwall. Servitori de-ai Ducelui de Cornual.

Goneril Gonerila fiica lui Lear

Regan Regana fiica lui Lear

Cordelia Cordelia fiica lui Lear

Knights of Lear’s train, Captain, Cavaleri din suita Regelui, Ofiteri, Vestitori, Soldati,
Messengers, Soldiers and Attendants. oameni de serviciu.
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ACT I

SCENEI
King Lear’s palace.

Enter Kent, Gloucester, and Edmund.
Kent. I thought the king had more affected the Duke of Albany
than Cornwall.
Glou. It did always seem so to us: but now, in the devision of
the kingdom, it appears not which of the dukes he values most;
for equalities are so weighted that curiosity in neither can make
choice of either’s moiety.
Ken. Is not this your son, my lord?
Glou. His breeding, sir, hath been at my charge: I have so often
blushed to acknowledge him that now I am brazed to it.
Kent. I cannot conceive you.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ACTULI

SCENA I
Sala tronului in palatul lui Lear.

Intra: KENT, GLOCESTER SI EDMOND.
Kent. Credeam ca regele e mai dragdstos cu ducele de Albany
decét cu ducele de Cornual.
Glocester. Mereu asa ni s-a pdrut. Dar, astdzi judecand cum si-
a impadrtit regatul, e peste putintd sa stii pe care din doi il aleg
mai drag. Pdrtile asa-s de drept impadrtite, cd cea mai adanca
cercetare nu le-ar putea deosebi.
Kent, ardtind spre Edmond. Nu-i fiul dumitale, milord?
Glocester. Eu l-am crescut. Atat de des rosii recunoscandu-l,
incat m-am obisnuit si nu-mi mai pasa.
Kent. Nu patrund.
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Glou. Sir, this young fellow’s mother could: where-upon she
grew round-wombed, and had indeed, sir, a son for her cradle
ere she had a husband for her bed. Do you smell a fault?

Kent. I cannot wish the fault undone, the issue of it being so
proper.

Glou. But I have, a son by order of law, some year elder than
this, who yet is no dearer in my account: though this knave
came something saucily into the world before he was sent for,
yet was his mother fair; there was good sport at his making,
and the whoreson must be acknowledged. Do you know this
noble gentleman, Edmund?

Edm. No, my lord.

Glou. My lord of Kent: remember him hereafter as my
honourable friend.

Edm. My services to your lordship.

Kent. I must love you, and sue to know you better.

Edm. Sir, I shall study deserving.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester. Muma strengarului a fost patrunsa deplin; de aceea
i se rotunji pantecele si avu un prunc in leagan mai inainte de
a fi avut un sot in patu-i. Vezi vreun pacat?

Kent. Nu trebuie sa-ti pard rdu de-un pacat al carui rod e asa
de frumos.

Glocester. Am si un fiu legitim, cu-aproape un an mai mare ca
acesta, dar nu mi-i mai drag. Desi, bata-1 norocul, a venit in
lume pe nepoftite, mama-sa fiind frumoasd, I-am conceput cu
bucurii mari... N-am cum, trebuie sa-1 recunosc pe-acest fiu de
lele. Edmond, stii cine-i nobilul acela?

Edmond. Nu, milord.

Glocester. E contele Kent. Sa-1 cinstesti in viitor ca pe-un bun
prieten al meu.

Edmond, lui Kent. Sunt servul vostru, seniore.

Kent. Ai prietenia mea si vreau sd te cunosc mai bine.

Edmond. Ma voi sili sd mi se cuvind cinstea aceasta, seniore.
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Glou. He hath been out nine years, and away he shall again. The
king is coming.

Sennet. Enter one bearing a coronet, King Lear, Cornwall, Albany,
Goneril, Regan, Cordelia, and Attendants.
Lear. Attend the lords of France and Burgundy, Gloucester.

Glou. I shall, my liege.

[Exeunt Gloucester and Edmund.]

Lear. Meantime we shall express our darker purpose.
Give me the map there. Know we have divided

In three our kingdom: and “tis our fast intent

To shake all cares and business from our age,
Conferring them on younger strengths, while we
Unburthen’d crawl toward death. Our son of Cornwall,
And you, our no less loving son of Albany,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester. Noua ani a fost dus din tard si in curand va trebui sa
plece din nou.

Se aude sunet de trambiti.

Vine Regele.

Intrd: LEAR, CORNUAL, ALBANY, GONERILA, REGANA,
CORDELIA SI OAMENI DIN SUITA.

Lear. Glocester, mergi de adu pe regele Frantei si ducele
Burgundiei.

Glocester. Alerg, sire.

Lear. Sa va destdinuiesc acum cele mai intime taine ale noastre.
Dati-mi harta.

Cativa desfac tnaintea regelui harta Marii Britanii.

Aflati cd am impadrtit regatul nostru in trei, fiind hotdrati sa
dezrobim batranetile noastre de povara treburilor si sa
aruncdm sarcina aceasta pe umeri mai tineri si mai puternici,
pentru cd, scdpati de orice griji, sa ne-ndrumam mai usor spre
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We have this hour a constant will to publish

Our daughters’ several dowers, that future strife

May be prevented now. The princes, France and Burgundy,
Great rivals in our youngest daughter’s love,

Long in our court have made their amorous sojourn,

And here are to be answer’d. Tell me, my daughters,
Since now we will divest us both of rule,

Interest of territory, cares of state,

Which of you shall we say doth love us most?

That we our largest bounty may extend

Where nature doth with merit challenge. Honeril,

Our eldest-born, speak first.

Gon. Sir, I love you more than words can wield the matter,
Dearer than eye-sight, space and liberty,

Beyond what can be valued, rich or rare,

No less than life, with grace, healthy, beauty, honour,

As much as child €’er loved or father found;

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

moarte. Cornual, fiule si dumneata duce de Albany, fiu nu mai
putin drag, am hotarat sa vestim tuturor, astdzi chiar, partea
pe care-o dam fiecdrei copile a noastre, ca sa-nlaturam de pe-
acum orice pricini de ceartd-n viitor. Regele Frantei si ducele
Burgundiei, acesti rivali ilustri care cer mana celei mai tinere
fiice a noastre, opriti de dragostea lor, au stat multa vreme la
curtea noastrd; si iatd ca a batut ceasul cidnd trebuie sa le
raspundem intr-un fel. Grditi, fiicele mele, fiindca vointa
noastrd e sd ne lepadam de putere, de veniturile tarii si de
grijile statului, care dintre voi ma iubeste mai mult pentru ca
bundtatea noastra sad atarne acolo mai greu unde si vrednicia-
i mai mare. Gonerilo, ca cea mai mare, vorbeste tu intai.

Gonerila. Sire, mi-esti mai drag de cum poate sd cuvante glasul,
mai scump mi-esti ca lumina ochilor, ca spatiul si ca libertatea,
te tin mai presus de lucrul cel mai de pret, mai bogat si mai
rar; nu-mi esti mai putin drag ca viata imbogatita de virtute,
sdndtate, frumusete, glorie; te iubesc cum n-a iubit vreodatd
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A love that makes breath poor and speech unable;
Beyond all manner of so much I love you.

Cor. [Aside] What shall Cordelia do? Love, and be silent.

Lear. Of all these bounds, even from this line to this,
With shadowy forest and with champains rich’d,
With plenteous rivers and wide-skirted meads,

We make thee lady. To thine and Albany’s issue

Be this perpetual. What says our second daughter,
Our dearest Regan, wife to Cornwall? Speak.

Reg. I am made of that self metal as my sister,

And prize me at her worth. In my true heart

I find she names my very deed of love;

Only she comes too short: that I profess

Myself an enemy to all other joys

Which the most precious square of sense possesses,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

un copil pe pdrintele sdu si cum n-a fost tatd slavit; c-o
dragoste care ia suflul si puterea cuvantului ce vrea s-o arate;
te iubesc dincolo de orice margine!

Cordelia, aparte. Ce-i mai rdamane de spus Cordeliei? Ea nu stie
decét sa iubeasca si sa taca.

Lear, cu degetul pe harti. Te fac stdpana tuturor acestor
pdmanturi: de la linia asta, la aceasta, cu toate padurile, cu
mosiile manoase, cu raurile bogate in peste si campiile
nemadrginite. Vor fi pe veci ale scoboratorilor tdi si a ducelui
Albany. Ce zice fiica noastrd de-a doua, prea scumpa noastra
Regana, sotia lui Cornual? Grdieste.

Regana. Inima mea bate la fel cu o surorii mele si ma socot
deopotriva cu ea. Mdrturisesc sincer, dragostea aratatd deeae
si a mea... atat doar cd n-a spus-o in intregime, cdci eu urdsc si
cele mai dulci pldceri pe care ni le pot da simturile si n-au alta
iubire decat netarmuita dragoste pe care-o port majestatii tale!
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And find I am alone felicitate

In your dear highness’ love.

Cor. [Aside] Then poor Cordelia!

And yet not so, since I am sure my love’s

More ponderous than my tongue.

Lear. To thee and thine hereditary ever

Remain this ample third of our fair kingdom,
No less in space, validity and pleasure,

Than that conferr’d on Goneril. Now, our joy,
Although the last, not least to whose young love
The vines of France and milk of Burgundy
Strive to be interess’d, what can you say to draw
A third more opulent than your sisters? Speak.

Cor. Nothing, my lord.
Lear. Nothing!
Cor. Nothing.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cordelia, aparte. Sarmana Cordelia! Sdrmand, nu! Céci am mai
multa dragoste decat cuvinte frumoase.

Lear. Tie si urmasilor tdi, va cade pe veci aceastd minunata a
treia parte din maretul nostru regat, parte nici mai putin
intinsd, nici mai putin bogatd sau mai putin incantatoare ca
partea Gonerilei.

Cordeliei. Acum e randul tiu, bucuria mea, tu, ultima dintre
copilele mele dar nu mai putin scumpa. Tu, pentru dragostea
cdreia vinurile Frantei si laptele Burgundiei se iau la intrecere,
ce ai de zis ca sd capeti o mai bogata parte ca a surorilor tale?
Vorbeste.

Cordelia. Nu am nimic de zis, preamadrite!

Lear. Nimic?

Cordelia. Nimic.
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Lear. Nothing will come of nothing: speak again.
Cor. Unhappy that I am, I cannot heave

My heart into my mouth: I love your majesty
According to my bond; nor more nor less.

Lear. How, how, Cordelia! mend your speech a little,
Let it may mar your fortunes.

Cor. Good, my lord,

You have begot me, bred me, loved me: I
Return those duties back as are right fit,

Obey you, love you, and most honour you.
Why have my sisters husbands, if they say

They love you all? Haply, when I shall wed,

That lord whose hand must take my plight shall carry

Half my love with him, half my care and duty:
Sure, I shall never marry like my sisters,

To love my father all.

Lear. But goes thy heart with this?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Din nimic, nimic capeti. Spune.

Cordelia. Sunt tare nenorocitd; nu gdsesc cuvinte ca sd spun
ceea ce sufletul meu simte! Te iubesc, marite, cum trebuie sa te
iubesc, nici mai mult, nici mai putin.

Lear. Ce zici, Cordelia? Graieste mai limpede, cdci soarta ta
poate sa se resimtd.

Cordelia. Stapane bun, mi-ai dat zilele, m-ai crescut, m-ai iubit!
In schimb, cum se si cuvine, te-ascult, te iubesc, te cinstesc. De
ce s-au mdritat surorile mele, daca te iubesc, dupd cum au zis,
mai presus de orice?.. Se prea poate ca, atunci cdnd ma voi
marita, so;ul, cdruia-i voi jura credin;é, sd rapeascd jumatate
din iubire, grijile si indatoririle mele. Desigur, nu ma voi
madrita ca surorile mele, pentru a iubi numai pe tatal meu.

Lear. Graiesti din inima?
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Cor. Ay, good my lord.

Lear. So young, and so untender?

Cor. So young, my lord, and true.

Lear. Let it be so; thy truth then be thy dower;
For, by the sacred radiance of the sun,

The mysteries of Hecate, and the night;

By all the operation of the orbs

From whom we do exist and cease to be;
Here I disclaim all my paternal care,
Propinquity and property of blood,

And as a stranger to my heart and me

Hold thee from this for ever. The barbarous Scythian,
Or he that makes his generation messes

To gorge his appetite, shall to my bosom

Be as well neighbour’d, pitied and relieved,
As thou my sometime daughter.

Kent. Good my liege.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cordelia. Da, stdpane.

Lear. Asa de tanara si de putin iubitoare?

Cordelia. Pe cat de tanard, rege, pe atat de sincera.

Lear. Bine. Sinceritatea sa-ti fie zestrea caci, pe sfanta lumina a
soarelui, pe tainele Hecatei si ale noptii, pe puterea astrilor
stapanii vietii si ai mortii, ma lepad de orice grija parinteasca,
de orice legaturd de sange sau inrudire si din ceasul acesta, te
gonesc din inima mea, ca strdind sufletului meu si mie:
barbarii sciti, omul care-si mananca copiii ca sa-si astampare
foamea, vor afla in inima mea tot atata loc, mild, dragoste ca si
tine, fii-mea de-odinioara.

Kent. Rege bun...
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Lear. Peace, Kent!

Come not between the dragon and his wrath.

I loved her most, and thought to set my rest

On her kind nursery. Hence, and avoid my sight!
So be my grave my peace, as here I give

Her father’s heart from her! Call France. Who stirs?
Call Burgundy. Cornwall and Albany,

With my two daughters” dowers digest this third:
Let pride, which she calls plainness, marry her.

I do invest you jointly with my power,
Pre-eminence and all the large effects

That troop with majesty. Ourself, by monthly course,
With reservation of an hundred knights

By you to be sustain’d, shall our adobe

Make with you by due turns. Only we still retain
The name and all the additions to a kind;

The sway, revenue, execution of the rest,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Taci, Kent! Nu sta intre balaur si furia lui. Pe ea 0 iubeam
mai mult. Gdndeam sa las in grija dragostea sale, zilele ce mai
am de trdit.

Codeliei. Piei d-aci. Fugi din ochii mei. Pe cat de adevarat e ca
vreau pace-n linistea mormantului meu, pe atat de drept e ca
o gonesc din sanu-mi pdrintesc. Chemati pe francez... ati
auzit?... Chemati pe Burgund, Cornual si Albany, a voastra-i
si partea cea de-a treia care sd se adauge la zestrea celor doua
fiice ale mele. Aiba Cordelia ca zestre mandria pe care-a
botezat-o cu pomposul nume de sinceritate. TrecAndu-va in
maini puterea mea, va Investesc cu toate datoriile si
prerogativele madriei noastre. Cat despre noi cu o sutd de
cavaleri tinuti pe socoteala voastra, vom sta cate o luna la
fiecare dintre voi. Nu tin pentru mine decat titlul de rege si
semnele din afard ale marirei. Autoritatea, veniturile si alte
prerogative sunt ale voastre, fiti preaiubiti.
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Beloved sons, be yours: which to confirm,

This coronet part betwixt you.

Kent. Royal Lear,

Whom I have ever honour’d as my king,

Loved as my father, as my master follow’d,

As my great patron thought on in my prayers —

Lear. The bow is bent and drawn; make from the shaft.
Kent. Let it fall rather, though the fork invade

The region of my heart: be Kent unmannerly,

When Lear is mad. What wouldst thou do, old man?
Think’st thou that duty shall have dread to speak,
When power to flattery bows? To plainness honour’s bound,
When majesty stoops to folly. Reserve thy doom,

And in thy best consideration check

The hideous rashness: answer my life my judgement,
Thy youngest daughter does not love thee least;

Nor are those empty-hearted whose low sound

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Dandu-si coroana. Ca sd-ntaresc cuvintele mele, iatd coroana
mea, impartiti-o.

Kent. Marite Lear, pe care mereu te-am sldvit ca pe regele meu,
pe care te-am iubit ca pe tatdl meu si te-am slujit ca pe un
stapan, la care m-am gandit in rugdciunile mele ca la un sfant
ocrotitor...

Lear. Arcul e incordat, tinta ochitd, fereste sdgeata!

Kent. Dd-i drumul, chiar de-o trebui fierul ei sd-mi patrunda
inima. Kent isi dezleaga cuvantul, deoarece Lear se sminteste!
Ce ai de gand, batrane? Crezi ca spaima infranand datoria,
muteste gura, cand puterea se-nchina in fata lingusirii? Pentru
omul cinstit, sinceritatea e-o datorie cand nebunia ia mintile
unui rege. Calcd ce-ai hotdrat si, spre gloria ta, intoarce-te la o
masurd mai putin pripitd. Rdspund cu viata mea de cele ce-ti
spun: copila ta mai micd, nu-i aceea care te iubeste mai putin;
glasul supus si blajin, nu-i rasunetul unui suflet gol.
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Reverbs no hollowness.

Lear. Kent, on thy life, no more.

Kent. My life I never held but as a pawn

To wage against thy enemies, nor fear to lose it,
Thy safety being the motive.

Lear. Out of my sight!

Kent. See better, Lear, and let me still remain
The true blank of thine eye.

Lear. Now, by Apollo—

Kent. Now, by Apollo, king,

Thou swear’st thy gods in vain.

Lear. O, vassal! miscreant!

Alb. and Corn. Dear sir, forbear.

Kent. Do;

Kill thy physician, and the fee bestow

Upon the foul disease. Revoke thy doom;

Or, whilst I can vent clamour from my throat,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Daca tii la viatd, Kent, Niciun cuvant mai mult.
Kent. Eu viata nu mi-am pretuit-o decét ca slujind de tinta
dusmanilor tai si-o vand ieftin, spre binele tdu.

Lear. Sa nu te mai vad.
Kent. Cugetd, Lear si-ngaduie-md-n ochii tdi.

Lear. Pe Apolon...
Kent. Pe Apolon, rege, rostesti in zadar numele zeilor.

Lear, punand mana pe spadd. Sclav! Tradator!

Albany si Cornual. Opreste, rege.

Kent. Loveste. Omoara-ti medical si cu ce-1 platesti, vindeca-ti
sufletul bolnav! Schimba-ti hotdrarea, caci, cat voi putea sa
strig, vor striga: rau faci!
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I'll tell thee thou dost evil.

Lear. Hear me, recreant!

On thy allergiance, hear me!

Since thou hast sought to make us break our vow,
Which we durst never yet, and with strain’d pride
To come between our sentence and our power,
Which nor our nature nor our place can bear,

Our potency made good, take thy reward.

Five days we do allot thee, for provision

To shield thee from diseases of the world,

And on the sixth to turn thy hated back

Upon our kingdom: if on the tenth day following
Thy banish’d trunk be found in our dominions,
The moment is thy death. Away! By Jupiter,

This shall not be revoked.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Ascultd, traddtorule. Ca supus al meu, ascultd-ma!
Fiindca ai cdutat sd ma faci sd calc cuvantul nostru, ceea ce nu
s-a mai intdmplat, fiindca c-o nespusa indrazneald te ridici
intre hotdrarea noastra si puterea noastrd, ceea ce nici
mandria, nici mdrirea mea un pot sd ingddui, am sd-si
dovedesc c3, sunt incd stapanul! {ti daruiesc cinci zile ca sa-ti
aduni cu ce sd te pui la addpostul nevoilor vietii, a sasea sa
pornesti din regatul nostru, afurisite. Dacd-n a zecea zi, mai
esti prins in tara, de unde te schingiuiesc, vei plati cu capul
tdu. Piei!... Pe Jupiter osdnda asta e nestramutata!
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Kent. Fare thee well, king: sith thus thou wilt appear,

Freedom lives hence, and banishment is here.

[To Cordelia] The gods to their dear shelter take thee, maid,
That justly think’st and hast most rightly said!

[To Regan and Goneril] And your large speeches may your deeds
approve,

That good effects may spring from words of love.

Thus Kent, O princes, bids you all adieu;

He’ll shape his old course in a country new.

[Exit.

Flourish. Re-enter Gloucester, with France, Burgundy, and
Attendants.]

Glou. Here’s France and Burgundy, my noble lord.

Lear. My lord of Burgundy,

We first address toward you, who with this king

Hath rivall’d for our daughter: what, in the least,

Will you require in present dower with her,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Kent. Ramai sdndtos, rege. Asa fiind, libertatea e aiurea si aici
surghiunul.

Cordeliei. Sa te aibd-n paza lor zeii, copild care asa de drept
cugeti si-ai cuvantat asa de bine.

Reganei si Gonerilei. Dea Dumnezeu ca faptele sa intdreasca
cuvintele noastre si iubirea voastrad sd dea roade frumoase.
Ducilor de Cornual si Albany. Ei bine, printi, Kent va zice: adio;

de-acum, imbatranitele lui zile si le va tari prin tdri strdine!

(Iese).

Intrd: GLOCESTER cu REGELE FRANTEI, DUCELE
BURGUNDIEI si suita lor. Fanfare.

Glocester. Regele Frantei si Ducele Burgundiei, sire.

Lear. Tie ma adresez intai duce, potrivnic al regelui Frantei
pentru mana fiicei noastre. Ce zestre ceri ca sda urmezi
imboldul inimii tale?
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Or cease your quest of love?

Bur. Most royal majesty, Ducele Burgundiei. Cer sire, numai ceea ce a fagaduit madria ta,
I crave no more than what your highness offer’d, sigur fiindca dragostea ta nu poate sd dea mai putin.

Nor will you tender less.

Lear. Right noble Burgundy, Lear. Nobile duce al Burgundiei, cat timp Cordelia era scumpa
When she was dear to us, we did hold her so; inimii noastre, o pretuiam mult si era sd-i ddm ceea ce stii.
But now her price is fall'n. Sir, there she stands: Acum n-o mai pretuim. lat-o. Daca ceva sau intregul fiintei
If aught within that little seeming substance, acesteia neinsemnate, avand ca zestre furia mea, mai poate sa-
Or all of it, with our displeasure pieced, ti placd, ia-o, ti-o dau.

And nothing more, may fitly like your grace,
She’s there, and she is yours.

Bur. I know no answer. Ducele Burgundiei. Ce pot spune!

Lear. Will you, with those infirmities she owes, Lear. Asa cum e, cu pdcatele pe care le are, lipsitd de prieteni,
Unfriended, new adopted to our hate, dupd ce de curand si-a atras ura mea, blestematd si gonita cu
Dower’d with our curse and stranger’d with our oath, jumadtate de noi, o iei sau fugi de ea?

Take her, or leave her?
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Bur. Pardon me, royal sir;

Election makes not up on such conditions.

Lear. Then leave her, sir; for, by the power that made me,
I tell you all her wealth. [To France] For you, great king,
I would not from your love make such a stray,

To match you where I hate; therefore beseech you

To avert your liking a more worthier way

Than on a wretch whom nature is ashamed

Almost to acknowledge.

France. This is most strange,

That she, that even but now was your best object,

The argument of your praise, balm of your age,

Most best, most dearest , should in this trice of time
Commit a thing so monstrous, to dismantle

So many folds of favour. Sure, her offence

Must be of such unnatural degree

That monsters it, or your fore-vouch’d affection

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Ducele Burgundiei. lartd-mad, rege dar in asa imprejurdri, nu se
mai poate alege.

Lear. Las-o dar, seniore, cdci jur pe puterea care m-a fdcut ceea
ce sunt, jci—am spus tot ce are.

Regelui Frantei. Intrucat te priveste, rege slavit, nu ma rabda
cugetul sa-ti raspldtesc prietenia, insotindu-te cu cea pe care-o
urdsc. Te rog dar, cauta o femeie mai vrednicd de tine decat

ticdloasa aceasta, de zamislirea careia sunt rusinat.

Regele Frantei. Ciudat. Aceea care pana adineauri, ti-era
podoaba, fala, mangaierea batranetilor tale, cea mai blanda si
mai draga din fiicele tale, ce crimd grozava a savarsit, pentru
cd fara de veste, s-o dezbraci de duiosia dragostei tale? Una
din douad: sau vina ei e strasnica si revoltdtoare sau dragostea-
ti dintai era neintemeiatd; judecata mea respinge asa ceva si ca
sd md convingi, iti trebuie o minune.
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Fall’n into taint: which to believe of her,

Must be a faith that reason without miracle
Could never plant in me.

Cor. I yet beseech your majesty, -

I f for I want that glib and oily art,

To speak and purpose not, since what I well intend,
I'll do’t before I speak, that you make known

It is no vicious blot, murder, or foulness,

No unchaste action, or dishonour’d step,

That hath deprived me of your grace and favour;
But even for want of that for which I am richer,
A still-soliciting eye, and such a tongue

AsIam glad I have not, though not to have it
Hath lost me in your liking.

Lear. Better thou

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cordelia. Daca vinovatia mea e cd un stiu sd lingusesc, ca un
grdiesc la intdmplare, cd trec la fapte in loc de-a vorbi bine, o
rog pe madria ta, sd arate cd un vreo faptd rea sau patd
rusinoasd m-a sters din inima ta. Vina mea e ca nu stiu sa cer
cu privirea si sd magulesc cu vorbe. E-o vind de care ma laud
cu toate cd o platesc pierzandu-ti dragostea.

Lear. Mai bine nu te nasteai, decat sa-mi faci supararea aceasta.

Hadst not been born than not to have pleased me better.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



France. Is it but this? A tardiness in nature
Which often leaves the history unspoken

That it intends to do? My lord of Burgundy,
What say you to the lady? Love’s not love
When it is mingled with regards that stand
Aloof from the entire point. Will you have her?
She is herself a dowry.

Bur. Royal Lear,

Give but that portion which yourself proposed,
And here I take Cordelia by the hand,

Duchess of Burgundy.

Lear. Nothing: I have sworn; I am firm.

Bur. I am sorry then you have so lost a father
That you must lose a husband.

Cor. Peace be with Burgundy!

Since that respects of fortune are his love,

I shall not be his wife.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Regele Frantei. Numai atat? Sfiala unei firi care nu-si cuvanta
tot gandul. Duce al Burgundiei, ce zici? Dragostea nu-i
dragoste, cand de iubire se leagd ganduri strdine scopului ei.
O iei? Ea pretuieste-o avere.

Ducele Burgqundiei. Da-irege, partea pe care-ai propus-o singur;
iau mana Cordeliei si-o fac doamna Burgundiei.

Lear. Nu dau nimic; am jurat; imi tiu jurdmantul.

Decele Burgundiei. Cordeliei. Te plang ca pierzand pe tatdl tdu,
pierzi si pe sot.

Cordelia. Mearga sandtos ducele Burgundiei; fiindca iubirea lui
tinde la avere, n-am sa-i fiu sotie.
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France. Fairest Cordelia, that art most rich being poor,
Most choice forsaken, and most loved despised,

Thee and thy virtues here I seize upon:

Be it lawful I take up what’s cast wawy.

Gods, gods! “tis strange that from their cold’st neglect
My love should kindle to inflamed respect.

Thy dowerless daughter, king, thrown to my chance,
Is queen of us, of ours, and our fair France:

Not all the dukes of waterish Burgundy

Can buy this unprized precious maid of me.

Bid them farewell, Cordelia, though unkind:

Thou losest here, a better where to find.

Lear. Thou hast her, France: let her be thine, for we
Have no such daughter, nor shall ever see

That face of hers again. Therefore be gone

Without our grace, our love, our benison.

Come, noble Burgundy.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Regele Frantei. Frumoasa Cordelia, sdracd, fiindcd esti cea mai
bogatd; pardsita fiind, esti cea mai ravnitd; te iubesc si mai
mult stiindu-te despretuita. Te iau cu toate virtutile tale. Culeg
cu sfintenie ceea ce leapada altii. Ciudat lucru: dispretul lor
rece infldcareaza dragostea mea la culme.

Lui Lear. Rege, fiica-ta fara zestre, ldsatd-n voia alegerii mele,
va domni asupra-mi si peste supusii mei, va fi regina Frantei.
Toti ducii umedei Burgundii n-ar putea sa-mi rascumpere pe
fecioara aceasta scumpa si nepretuita. la-ti rdmas bun de la ei,
Cordelia, oricat de nedrepti sunt cu tine. Pentru cate pierzi, vei
afla o ursita mai buna.

Lear. Ia-o rege-al Frantei. Nu mai e fiica mea si-n veci n-oi mai
vedea-o. Pleaca deci, lipsitd de dragostea si binecuvantarea
noastrd. Vino nobile duce-al Burgundiei.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

[Flourish. Exeunt all but France, Goneril, Regan, and Cordelia.] Fanfare, LEAR, DUCELE BURGUNDIEI, CORNUAL,

France. Bid farewell to your sisters.

Cor. The jewels of our father, with wash’d eyes
Cordelia leaves you: I know you what your are;
And, like a sister, am most loath to call

Your faults as they are named. Use well our father:
To your professed bosoms I commit him:

But yet, alas, stood I within his grace,

I would prefer him to a better place.

So farewell to you both.

Reg. Prescribe not us our duties.

Gon. Let your study

Be to content your lord , who hath received you
At fortune’s alms. You have obedience scanted,
And well are worth the want that you have wanted.

ALBANY, GLOCESTER, ies.

Regele Frantei, Cordeliei. la-ti ramas bun de la surorile tale.
Cordelia. Nestemate ale tatdalui nostru, Cordelia va pdrdseste cu
lacrimile-n ochi. Stiu ce pretuiti, stiu ceea ce sunteti dar sunt
sora voastrd si nu vreau sa dau greselilor voastre adevaratul
lor nume. Fiti bune cu tatdl nostru: il incredintez inimii voastre
plind de dragoste pentru el. Vai! Daca m-ar asculta incd, i-as
pregati un bun adapost.

Gon. Vezi de-ti multumeste sotul care-ti face pomana unei
ursite fericite. N-ai stiut sa-1 cinstesti pe tata, ti-a convenit deci
sa fii dezmostenita.
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Cor. Time shall unfold what plaited cunning hides:

Who cover faults, at last shame them derides.

Well may you prosper!

France. Come, my fair Cordelia.

[Exeunt France and Cordelia.]

Gon. Sister, it is not a little I have to say of what most nearly
appertains to us both. I think our father will hence to-night.
Reg. That's most certain, and with you; next month with us.
Gon. You see how full of changes his age is; the observation we
have made of it hath not been little: he always loved our sister
most; and with what poor judgement he hath now cast her off
appears too grossly.

Reg. ‘Tis the infirmity of his age: yet he hath ever but slenderly
known himself.

Gon. The best and soundest of his time hath been but rash; then
must we look to receive from his age, not alone the
imperfections of long in-grafted condition, but therewithal the

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cordelia. Vremea va dezvalui ceea ce viclenia acopera. Cine-si
ascunde greselile, e tradat, in cele din urma, de constiinta sa.
Fiti fericite.

Regele Frantei. Vino frumoasa Cordelia.

Regele Frantei si Cordelia ies.

Gonerila. Soro, ceea ce am a-ti spune, atarnd greu si ne priveste
pe amandoud. Cred ca tata pleacd la noapte.

Regana. Desigur, cu tine. Luna viitoare va veni la noi.
Gonerila. Vazut-ai cum l-a schimbat varsta? In nenumérate
randuri ne-a dovedit-o. Intotdeauna, sora noastra i-a fost mai
draga si slabiciunea mintii sale e vadita azi c-a alungat-o.

Regana. Slabiciunea bdtranetii! Socoteste apoi cd n-a fost
niciodatd stapan deplin pe sine.

Gonerila. Chiar si-n floarea varstei a avut sminteli; acum ca e
bdtran, trebuie sa ne asteptdim un numai la pornirile de mult
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unruly waywardness that infirm and choleric years bring with
them.

Reg. Such unconstant starts are we like to have from him as this
of Kent’s banishment.

Gon. There is further compliment of leave-taking between
France and him. Pray you, let’s hit together: if our father carry
authority with such dispositions as he bears, this last surrender
of his will but offend us.

Reg. We shall further think on't.

Gon. We must do something, and i’ the heat.

[Exeunt.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

inrdddcinate, ci sila imbufnarile neinduplecate ale betesugului
batranetii.

Regana. Va trebui sd-i rdbddm o multime de toane, cum e cea
care l-a impins sd-1 surghiuneascd pe Kent.

Gonerila. Au sd tind mult pompele despartirii dintre regele
Frantei si el. Hai sd ne sfatuim. Dacd tata, in starea-i
sufleteascd, se mai foloseste de puterea lui, atunci inzestrarea
noastra e-o investire ridicola.

Regana. Nu vom mai gandi la asta.

Gonerila. Trebuie sa ludam o hotdrare si sa nu amanam.

(les amandoud).
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SCENE II
The Earl of Gloucester’s castle.

Enter Edmund, with a letter
Edm. Thou, nature, art my goddess; to thy law
My services are bound. Wherefore should I
Stand in the plague of custom, and permit
The curiosity of nations to deprive me,
For that I am some twelve or fourteen moonshines
Lag of a brother? Why bastard? wherefore base?
When my dimensions are as well compact,
My mind as generous and my shape as true,
As honest madam’” issue? Why brand they us
With base? with baseness? bastardy? base, base?
Who in the lusty stealth of nature take
More composition and fierce quality

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA II
O sald in castelul contelui Glocester.

Intrda EDMOND cu o scrisoare in mand.
Edmond. Naturd, esti zdna mea! Tie-ti slujesc. Va trebui oare sa
ma supun nedreptatii obiceiului si sd rabd ca lumea, prea
scrupuloasd, sd mad dezmosteneasca pentru simplul cuvant ca
m-am ndscut cu doudsprezece sau paisprezece luni mai tarziu
ca fratele meu?... De ce bastard? De ce josnic? Daca membrele
imi sunt tot atat de tari, sufletul tot atat de generos, infdtisarea
tot atat de fireasca ca si la cel nascut dintr-o femeie cinstita? De
ce ne-nfiereaza cu semnul rusinii si-al ndscutilor din flori?
Bastarzii, noi, noi care din imboldul dragostei culegem mai
multd putere, mai multd infldcarare, ca turma de tampiti
zdmisliti intr-un pat trandav, searbad si ostenit, facuti intre
somn si desteptare? Oricum, Edgar, trebuie sa am bunurile tale;

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Than doth, within a dull, stale, tired bed,
Go to the creating a whole tribe of fops,
Got ‘tween asleep and wake? Well then,
Legitimate Edgar, I must have your land:
Our father’s love is to the bastard Edmund
As to the legitimate: fine word, “legitimate

II!

Well, my legitimate, if this letter speed

And my invention thrive, Edmund the base

Shall top the legitimate. I grow; I prosper:

Now, gods, stand up for bastards!

Enter Gloucester.

Glou. Kent banish’d thus! And France in choler parted!
And the king gone to-night! subscribed his power!
Confined to exhibition! All this done

Upon the gad! Edmund, how now! what news?
Edm. So please your lordship, nine.

[Putting up the letter.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

tatdl nostru, n-are pentru bastardul Edmond mai putind
dragoste ca pentru legiuitul Edgar. Legiuit! Frumos cuvant! Fie
si legiuit! Daca scrisoarea aceasta-si atinge tinta, dacd-mi
izbandeste planul, Edmond bastardul va-nvinge pe fiul legiuit.
Cresc, ma urc... zei, ocrotiti pe bastarzi!

Intrd GLOCESTER.

Glocester. Kent izgonit. Regele Frantei plecat si furios iar Lear
pe drum, abdicat, trecut la pensie! Si toate astea dintr-un
capriciu!

Edmond, ce vesti?

Edmond. Niciuna, milord.

(Preficandu-se cd ascunde scrisoarea).
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Glou. Why so earnestly seek you to put up that letter?

Edm. In know no news, my lord.

Glou. What paper were you reading?

Edm. Nothing, my lord.

Glou. No? What needed then that terrible dispatch of it into
your pocket? the quality of nothing hath not such need to hide
itself. Let's see: come, if it be nothing, I shall not need
spectacles.

Edm. 1 beseech you, sir, pardon me: it is a letter from my
brother, that I have not all o’er-read; and for so much as [ have
persued, I find it not fit for your o’er-looking.

Glou. Give me the letter, sir.

Edm. I shall offend, either to detain or give it. The contents, as
in part I understand them, are to blame.

Glou. Let’s see, let’s see.

Edm. 1 hope, for my brother’s justification, he wrote this but as
an essay or taste of my virtue.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester. Esti grabit s-ascunzi scrisoarea?

Edmond. N-am nicio veste, milord.

Glocester. Ce hartie citeai?

Edmond. Nu-i nimic, milord.

Glocester. Nimic? De ce atunci o ascunzi cu-atata grabad-n
buzunar? Daca-i nimic, nu-i nevoie sd te ascunzi astfel. Arata.

Daca nu-i nimic, n-am nevoie de ochelari ca sa vad.

Edmond. V& rog sa ma iertati. E-o scrisoare de la frate-meu. N-
am ispravit-o, dar am citit destul ca sa-mi inchipui c-ar fi rdu
de-ati citi-o.

Glocester. Da-mi scrisoarea.

Edmond. De-o pastrez, ori de-o dau, tot va supdr; continutul ei,
din cate am citit eu, e vrednic de dojana.

Glocester. Aratd, arata.

Edmond, dandu-I scrisoarea. Cred, spre dezvinovaitirea fratelui
meu, c-a SCris-o numai ca sa-mi incerce virtutea.
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Glou. [Reads] “This policy and reverence of age makes the
world bitter to the best of our times; keeps our fortunes from
us till our oldness cannot relish them. I begin to find an idle
and fond bondage in the oppression of aged tyranny; who
sways, not as it hath power, but as it is suffered. Come to me,
that of this I may speak more. If our father would sleep till I
walked him, you should enjoy half his revenue for ever, and
live the beloved of your brother, “EDGAR.” Hum!
Conspiracy! “Sleep till I waked him, you should enjoy half his
revenue!” My son Edgar! Had he a hand to write this? a heart
and brain to breed it in? When came this to you? who brought
it?

Edm. It was not brought me, my lord; there’s the cunning of it;
I found it thrown in at the casement of my closet.
Glou. You know the character to be your brother’s?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester, citind: “Datina aceasta a crutdrii si-a respectului fata
de batrani, amadrdste cel mai bun timp al vietii noastre, ne-
ndepdrteaza de noroc pand-n ziua cand, ajungand si noi
bdtrani, nu mai putem si-1 prindem. Incep a gési in povara
tiraniei bdtranilor, o robie zadarnicd si neghioabd. Ea apasa
peste noi, nu pentru ca-I puternica, ci pentru c-o rabdam. Vino
de ma cautd, am sa-ti spun multe. Dac-ar consimti tata sa
doarmad pana l-oi destepta eu, te-ai bucura pentru totdeauna de
jumadtatea veniturilor lui si-ai trdi prea iubit de fratele tdu:
EDGAR”.

Hm! O uneltire: “Sa adoarma pand 1-oi destepta eu... te-
ai bucura de jumatatea veniturilor lui...”. Fiul meu Edgar! A
putut mana lui sd scrie asta? Inima si creierul lui au putut sa
conceapa asa ceva. Cand ai primit scrisoarea? Cine ti-a adus-o?
Edmond. N-a fost adusd, milord si tocmai in asta std viclesugul.
Am gésit-o pe fereastra, in odaia mea.
Glocester. Recunosti scrisul ca fiind al fratelui tau?
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Edm. If the matter were good, my lord, I durst swear it were
his; but, in respect of that, I would fain think it were not.
Glou. Ir is his.

Edm. It is his hand, my lord; but I hope his heart is not in the
contents.

Glou. Hath he never heretofore sounded you in this business?
Edm. Never, my lord: but I have heard him oft maintain it to
be fit, that, sons at perfect age, and fathers declining, the father
should be as ward to the son, and the son manage his revenue.

Glou. O villain, villain! His very opinion in the letter! Abhorred
villain! Unnatural, detested, brutish villain! worse than
brutish! Go, sirrah, seek him; ay, apprehended him:
abominable villain! Where is he?

Edm. I do not well know, my lord. If it shall please you to
suspend your imagination against my brother till you can
drive from him better testimony of his intent, you should run

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edmond. Dac-ar cuprinde lucruri bune, milord, as jura ca-i de la
el dar, asa cum e, caut sd md conving cd nu.

Glocester. E scrisul lui.

Edmond. Ména lui a scris, dar inima lui, cred, n-a impartdsit cele
scrise.

Glocester. Nu ti-a mai vorbit in aceasta privinta?

Edmond. Niciodatd, milord; dar l-am auzit adesea zicAnd ca
atunci cand fiii ajung in floarea varstei iar tatii sunt in declin, ar
fi mai bine ca acestia sa treacd, tot, fiilor lor, care ar gospodari
veniturile.

Glocester. Miselul! Miselul! E chiar pdrerea pe care a pus-o in
scrisoare... misel nemernic! Fiu denaturat! Crud! Mergi de-1
cautd. Vreau sa-l arestez... infamul!... unde e?

Edmond. Nu prea stiu, milord. Dac-ati indbusi mania impotriva
fratelui meu pana-i veti cunoaste gandurile, ati cdlca pe un
pdmant mai sigur. Fiind aspru cu el si inselandu-va poate
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a certain course; where, if you violently proceed against him,
mistaking his purpose, it would make a great gap in your own
honour and shake in pieces the heart of his obedience. I dare
pawn down my life for him that he hath wrote this to feel my
affection to your honour and to no further pretence of danger.
Glou. Think you so?

Edm. If your honour judge it meet, I will place you where you
shall hear us confer of this, and by an auricular assurance have
you satisfaction, and that without any further delay than this
very evening.

Glou. He cannot be such a monster —

Edm. Nor is not, sure.

Glou. To his father, that so tenderly and entirely loves him.
Heaven and earth! Edmund, seek him out; wind me into him,
I pray you: frame the business after your own wisdom. I
would unstate myself, to be in a due resolution.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

asupra planurilor lui, se poate sa-i jigniti onoarea si sa sfaramati
o inimd iubitoare. Viata mi-as pune-o chezasie ca a scris numai
ca sa incerce dragostea mea pentru voi si fard gand vinovat.

Glocester. Crezi?
Edmond. Daca gasiti cu cale, voi face asa incat sd ne-auziti
statuindu-ne in privinta asta. Va veti convinge din ce veti auzi

singur si nu mai tarziu decat diseara.

Glocester. E peste putinta sa fie un asa monstru.

Edmond. Peste putinta.

Glocester. impotriva unui tatd care-1 iubeste asa de duios, asa de
mult! Cer si pdimant! Du-te Edmond de-I cauta. F4, te rog, sa-1
pot auzi. Pune la cale dovada, cum vei gdsi mai bine. Las la o
parte orice consideratii familiare ca sd pot lua o hotarare
inteleapta.
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Edm. I will seek him; sir, presently, convey the business as I
shall find means, and acquaint you withal.

Glou. There late eclipses in the sun and moon portend no good
to us: though the wisdom of nature can reason it thus and thus,
yes nature finds itself scourged by the sequent effects: love
cools, friendship falls off, brothers divide: in cities, mutinies;
in countries, discord; in palaces, treason; and the bond cracked
‘twixt son and father. This villan of mine comes under the
prediction; there’s son against father: the king falls from bias
of nature; there’s father against child. We have seen the best of
our time: machinations, hollowness, treachery and all ruinous
disorders follow us disquietly to our graves. Find out this
villain, Edmund; it shall lose thee nothing; do it carefully. And
the noble and true-hearted Kent banished! His offence,

honesty! ‘Tis strange.
[Exit.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edmond. M& duc sd-1 caut, milord, chiar acum. Voi face lucrurile
cat mai bine si va voi instiinta de toate.

Glocester. Ultimele eclipse de soare si de lund, nu ne prevesteau
nimic bun. Desi stiinta naturii mi le poate talmaci asa sau altfel,
natura insasi se simte tulburatd de urmarile lor: iubirea se
rdceste, prietenia dispare, fratii de dezbind; in orase razvratiri,
la tara vrajbd, in palate tradare si legaturile dintre fiu si tatad
rupte. Miselul, ndscut din mine, cade si el sub prezicere. Iata un
fiu pornit impotriva tatdlui sau. Colo un rege care nu mai stie
ce face, aici un tatd contra fiului sdu! Ne-am trdit zilele bune:
uneltirile, vicleniile, tradarea si toate dezbinarile, ne duc din
griji in griji pana-n mormant. Aleargd, Edmond si adu-1 pe
ticalos; nu-i spre paguba ta. Fii cu luare-aminte. Ah! Nobilul si
marinimosul Kent e surghiunit! Vina lui: cinstea! Ciudat!
Ciudat!

(Iese).
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Edm. This is the excellent foppery of the world, that when we
are sick in fortune, often the surfeit of our own behavior, we
make guity of our disasters the sum, the moon and the stars:
as if we were villains by necessity, fools by heavenly
compulsion; knaves, thieves and treachers, by spherical
predominance; drunkards, liars and adulterers, by an
enforced obedience of planetary influence; and all that we are
evil in, by a divine thrusting on: an admirable evasion of
whoremaster man, to lay his goatish disposition to the charge
of a star! My father compounded with my mother under the
dragon’s tail, and my nativity was under Ursa major; so that it
follows I am rough and lecherous. Tut, I should have been that
I am, had the maidenliest star in the firmament twinkled on
my bastardizing. Edgar —

Enter Edgar.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edmond. latad nebunia lumii: ciAnd boleste norocul nostru,
adesea din propia noastra vina, invinuim de toate relele noastre
soarele, luna, stelele, ca si cdnd am fi rdi din nevoie; nebuni
printr-o constrangere cereascd, nemernici, ho’;i, tradatori prin
miscarea sferelor; betivi, mincinosi, adulteri, printr-o silita
supunere la inrdurirea planetelor; ca si cand toate pdcatele
noastre ne-ar fi impuse de-o putere Dumnezeiasca! Minunat
prilej pentru robul desfraului sa-si puna patimile pe seama unei
stele! Tata si mama s-au insotit sub ,coada Balaurului” si
nasterea mea cazu sub , Ursa-Mare; de-aici urmeaza ca trebuie
sd fiu un rau si-un stricat. Ei! As fi fost ceea ce sunt chiar daca
cea mai feciorelnicd stea a cerului lucea in clipa zamislirii mele
din flori! Edgar!...

Intrd EDGAR.

Soseste la vreme, ca fatalitatea in comedia anticd. Replica mea
e melancolia, cu oftdri cum a scos Tom la Bedlam. O! Eclipsele
acestea povestesc toate dezbindrile! Fa, sol, la, mi!...
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And pat he comes like the catastrophe of the old comedy: my
cue is villainous melancholy, with a sigh like Tom o’ Bedlam.
O, these eclipses do portend these divisions! Fa, sol, la, mi.
Edg. How now, brother Edmund! What serious contemplation
are you in?

Edm. I am thinking, brother, of a prediction I read this other
day, what should follow these eclipses.

Edg. Do you busy yourself about that?

Edm. I promise you, the effects he writ of succeed unhappily;
as of unnaturalness between the child and the parent; death,
dearth, dissolutions of ancient amities; divisions in state,
menaces and maledictions against king and nobles; needless
diffidences, banishment of friends, dissipation of cohorts,
nuptial breaches, and I know not what.

Edg. How long have you been a sectary astronomical?

Edm. Come, come; when saw you my father last?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edgar. Ei, frate Edmond. Ce lucruri adanci cugeti?

Edmond. Ma gandesc, frate, la o prezicere pe care-am citit-o
daundzi privitor la urmarile eclipselor.

Edgar. Esti urmadrit de asa lucruri?

Edmond. Te-asigur cd cele vestite se-mplinesc toate din
nenorocire. E vorba de dusmanii contra naturii intre tata si fiu,
de moarte, sardcie, prietesuguri vechi sfaramate, dezbindri in
stat, amenintari si blesteme impotriva regelui si a nobilimii,
invrdjbiri neintemeiate, izgoniri de prieteni, risipiri de osti,
tradari de soti si nu mai stiu ce.

Edgar. De cand faci parte din tagma astronomilor?

Edmond. Haide! Haide! Cand ai vdzut pe tata pentru ultima
data?
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Edg. Why, the night gone by.

Edm. Spake you with him?

Edg. Ay, two hours together.

Edm. Parted you in good terms? Found you no displeasure in
him by word or countenance?

Edg. None at all.

Edm. Bethink yourself wherein you may have offended him:
and at my entreaty forbear his presence till some little time
hath qualified the heat of his displeasure, which at this instant
so rageth in him that with the mischief of your person it would
scarcely allay.

Edg. Some villain hath done me wrong.

Edm. That’s my fear. I pray you, have a continent forbearance
till the speed of his rage goes slower, and, as I say, retire with
me to my lodging, from whence I will fitly bring you to hear
my lord speak: pray ye, go; there’s my key: if you do stir
abroad, go armed.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edgar. Aseara.

Edmond. Ai vorbit cu el?

Edgar. Da, timp de doua ore.

Edmond. V-ati despdrtit in buni termeni? N-ai vazut vreun
semn de nemultumire in vorba sau chipul lui?

Edgar. Nu.

Edmond. Gandeste-te cu ce prilej ai putut sa-1 nemultumesti si
crede-md, ocoleste-l catva timp, pand i-o trece mania. Atat
clocoteste in el acum, c-abia moartea ta l-ar linisti.

Edgar. M-o fi ponegrit vreun ticalos.

Edmond. Ma tem si eu. Te rog, stai linistit deoparte, pand ce
focul furiei sale s-o potoli. Deci, retrage-te-n odaia mea, de
unde-oi face sa-1 auzi pe tata vorbind. Te rog, du-te. Iatd cheia.
Daca iesi, sa fii inarmat.
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Edg. Armed, brother!

Edm. Brother, I advise you to the best: go armed: I am no
honest man if there be any good meaning towards you: I have
told you what I have seen and heard; but faintly, nothing like
the image and horror of it: pray you, away.

Edg. Shall I hear from you anon?

[Exit Edgar.]

Edm. 1 do serve you in this business.

A credulous father, and a brother noble,

Whose nature is so far from doing harms

That he suspected none; on whose foolish honesty

My practices ride easy. I see the business.

Let me, if not by birth, have lands by wit:

All with me’s meet that I can fashion fit.

[Exit.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edgar. Inarmat, frate?

Edmand. Frate, te povatuiesc spre binele tdu. Fii inarmat. Sa fiu
netrebnic daca nu se unelteste ceva impotriva-ti. Nu ti-am sus
decat o parte din ce-am vazut si auzit; e-un nimic fatd de
groaznicul adevar. Te rog, du-te.

Edgar. Ai sd-mi dai curand vesti de tine?

(lese EDGAR).

Edmond. Vreau sa te ajut din toate puterile mele.

Un tatd lesne-ncrezator si un frate de-o fire atat de nobild ca nu
numai cd nu poate sd faca vreun rdau, dar nici nu e-n stare sa
banuiascd. Increderea-i oarbd, ma ajutd deplin in implinirea
planului meu. Intreziresc deznoddmantul: daci averea nu-mi
cade-n maini prin nastere, o castig prin viclenie! Tot mijlocul e
bun, numai sa izbutesti.

(Iese).
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SCENE III
The Duke of Albany’s palace.

Enter Goneril and Oswald, her steward.
Gon. Did my father strike my gentleman for chiding of his
fool?
Osw. Yes, madam.
Gon. By day and night he wrongs me; every hour
He flashes into one gross crime or other,
That sets us all at odds: I'll not endure it:
His knights grow riotous, and himself upbraids us
On every trifle. When he returns from hunting,
I will not speak with him; say I am sick:
If you come slack of former services,
You shall do well; the fault of it I'll answer.
[Horns within.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA III
Palatul Ducelui Albany.

Intrd GONERILA si OSWALD, intendetul ei.
Gonerila. Adevarat cd tata a lovit servitorul meu pentru ca-si
batea joc de bufonul sdu?
Oswald. Adevarat, doamna.
Gonerila. Zi si noapte ma supara. In toata clipa fiptuieste lucruri
care ne tulburd. Nu pot sa mai rabd! Curtea lui isi pierde
cuviinta si dansul ne ceartd pentru nimicuri. Cand se va-
ntoarce de la vandtoare, nu vreau sd-1 vad. Spune-i cd nu mi-i
tocmai bine. lar tu, de te lasi mai moale slujindu-l, bine-ai sa
faci: greseala o iau asupra-mi.

(Sunet de cornuri).
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Osw. He’s coming, madam; I hear him.

Gon. Pun on what weary negligence you please,

You and your fellows; I'ld have it come to question:
If he distaste it, let him to our sister,

Whose mind and mine, I know, in that are one,

Not to be over-ruled. Idle old man,

That still would manage those authorities

That he hath given away! Now, by my life,

Old fools are babes again, and must be used

With checks as flatteries, when they are seen abused.
Remember what I tell you.

Osw. Very well, madam.

Gon. And let his knights have colder looks among you;
What grows of it, no matter; advise your fellows so:
I would breed from hence occasions, and I shall,
That I may speak: I'll write straight to my sister,

To hold my very course. Prepare for dinner.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Oswald. Vine, doamna! L-aud.

Gonerila. Fiti cat de lenesi slujindu-l, tu si tovardsii tai. As dori
sa se tanguie. Daca nu-i place, trimiteti-1 la sord-mea, care, stiu
eu, e cu mine. Noi nu voim sd avem stdpan pe cap. Batranul
nebun care tot mai vrea sa domneasca dupd ce s-a despuiat
singur. Pe viata mea, batranii cad in copildrie! Cand nu se mai

astampadrd, trebuie sd ai mana de fier. Tine minte ce-ti spun.

Oswald. Da, doamna.

Gonerila. Pe cavalerii lui, luati-i la vale. Sd nu va pese de ce-o
urma; zi asta si celorlalti. Caut prilej de vorba ca sa-mi vars
focul. Voi scrie pe loc surorii mele sa faci ca si mine. Ingijeste-
te de masa.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

[Exeunt.] (les amandoi).
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENE IV SCENE IV
A hall in the same. O altd parte a palatului.
Enter Kent, disguised. Intrd KENT travestit.
Kent. If but as well I other accents borrow, Kent. Dacd as putea, pentru a-mi preface glasul, sa-mprumut
That can my speech defuse, my good intent alte sunete dupa cum imprumutai un alt costum, poate se va-
May carry through itself to that full issue mplini planul in vedera caruia mad travestii. Surghiunitule
For which I razed my likeness. Now, banish’d Kent, Kent, putea-vei sd aduci foloase si din locurile unde esti osandit
If thou canst serve where thou dost stand condemn’d, sd trdiesti? Voiasca Ursita! Stapanul drag tie, te-o gasi atunci
So may it come, thy master whom thou lovest neadormit.
Shall find thee full of labours.
Horns within. Enter Lear, Knights, and Attendants. Sunet de cornuri afard. Intrd LEAR cu CAVALERII si suita.
Lear. Let me not stay a jot for dinner; go get it ready. [Exit on Lear. Nu vreau niciun minut mai mult sa astept pranzul. Vezi
Attendants.] How now! What art thou? sd fie gata. (Un om din suitd iese). Tu, cine esti?
Kent. A man, sir. Kent. Un om, milord.
Lear. What dost thou profess? What wouldst thou with us? Lear. Ce meserie ai? Ce vrei?
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Kent. I do profess to be no less than I seem; to serve him truly
that will put me in trust; to love him that is honest; to converse
with him that is wise and says little; to fear judgement; to fight
when I cannot choose, and to eat no fish.

Lear. What art thou?

Kent. A very honest-hearted fellow, and as poor as the king.
Lear. If thou be as poor for a subject as he is for a king, thou art
poor enough. What wouldst thou?

Kent. Service.

Lear. Who wouldst thou serve?

Kent. You.

Lear. Dost thou know me, fellow?

Kent. No, sir; but you have that in your countenance which I
would fain call master.

Lear. What's that?

Kent. Authority.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Kent. Menirea mea este sa fiu ceea ce par: sa slujesc cu credinta
pe cine se-ncrede-n mine, sd iubesc pe cine-i cinstit, sa fiu
umbra omului cuminte care graieste putin, sa ma tem de vorba
rea, sd ma rezboiesc cand nu pot face altfel si sd nu mananc
peste.

Lear. Cine esti?

Kent. Un om tot atat de sdrac ca si regele si cu suflet cinstit.
Lear. Daca ca supus esti atat de sarac pe cat e el rege, esti intr-
adevdr foarte sarac. Ce vrei?

Kent. O slujba.

Lear. In slujba cui vrei s4 fii?

Kent. In a voastra.

Lear. Stii cine sunt, prietene?

Kent. Nu, dar aveti ceva in infatisare care ma imboldeste sa va
zic: stdpane.

Lear. Cum chemi asta?

Kent. Mdretie.
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Lear. What services canst thou do?

Kent. I can keep honest counsel, ride, run, mar a curious tale
in telling it, and deliver a plain message bluntly: that which
ordinary men are fit for, I am qualified in, and the best of me
is diligence.

Lear. How old art thou?

Kent. Not so young, sir, to love a woman for singing, nor so
old to dote on her for any thing: I have years on my back forty
eight.

Lear. Follow me; thou shalt serve me: if I like thee no worse
after dinner, I will not part from thee yet. Dinner ho, dinner!
Where’s my knave? My fool? Go you, and call my fool hither.
[Exit an Attendant.

Enter Oswald.]

You, you, sirrah, where’s my daughter?

Osw. So please you —

[Exit.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Ce stii sa faci?

Kent. Pot tine o taind cinstitd, pot sd-ncalec, sd alerg, sa stric o
istorie nostima povestind-o si sa-ndeplinesc repede o solie
usoard. Sunt bun pentru toate treburile in stare sa le faca
oamenii de rand si cea mai buna insusire a mea, e sarguinta.
Lear. Ce varsta ai?

Kent. Nu sunt nici destul de tanadr, stapane ca sa iubesc o femeie
pentru cd stie sa cante, nici destul de bdtran ca sa-nnebunesc
dupad ea fard judecatd. Duc patruzeci si opt de ani pe umeri.
Lear. Urmeazd-md, mad vei sluji. Dacd ai sa-mi placi si dupa-
masd, nu ne-om desparti curand.

Ei! Masa! Gata-i masa? Unde-i nebunul,bufonul? Chemati pe
bufonul meu.

Intra OSWALD.

Spune, tu, unde e fiicd-mea?

Oswald. lertati...

(Iese)
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Lear. What says the fellow there? Call the clorpoll back. [Exit a
Knight.] Where’s my fool, ho? I think the world’s asleep.
Re-enter Knight.

How now! Where’s that mongrel?

Knight. He says, my lord, your daughter is not well.

Lear. Why came not the slave back to me when I called him?
Knight. Sir, answered me in the roundest manner, he would
not.

Lear. He would not!

Knight. My lord, I know not what the matter is; but, to my
judgement, your highness is not entertained with that
ceremonious affection as you were wont; there’s a great
abatement of kindness appears as well in the general
dependants as in the duke himself also and your daughter.
Lear. Ha! Sayst thou so?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Ce-a zis, nemernicul? Chemati-1.
(Un cavaler iese). Unde-i bufonul? S-ar pdrea cd toatd lumea
doarme! Unde-i mojicul?

Cavalerul, revenind. Zice cd fiicei voastre nu-i e tocmai bine.
Lear. De ce nu vine nemernicul, cAnd il chem?

Cavalerul. Mi-a spus verde ca nu vrea.

Lear. Nu vrea!

Cavalerul. Nu stiu ce se petrece, stapane dar, dupa mine, nu i se
aduce inaltimii voastre indestula cinste, dupa cum a fost
obisnuitd. E-o schimbare vaditd, nu numai in purtarea
oamenilor din casa dar si in purtarea ducelui si a fiicei voastre.

Lear. A! Asa crezi?
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Knight. I beseech you, pardon me, my lord, if I be mistaken; for
my duty cannot be silent when I think your highness
wronged.

Lear. Thou but rememberest me of mine own conceptions: I
have perceived a most faint neglect of late; which I have rather
blamed as mine own jealous curiosity than as a very pretence
and purpose of unkindness: I will look further into’t. But
where’s my fool? I have not seen him this two days.

Knight. Since my young lady’s going into France, sir, the fool
hath much pined away.

Lear. No more of that; I have noted it well. Go you, and tell my
daughter I would speak with her. [Exit an Attendant.] Go you,
call hither my fool.

Re-enter Oswald.

O, you sir, you, come you hither, sir: who am I, sir?

Osw. My lady’s father.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cavaleul. Va rog sa ma iertati, inaltime, dacd ma-nsel dar
datoria m4 sileste sd vorbesc cand cred ca se aduc jigniri mariei
tale.

Lear. Nu faci decat sd-mi amintesti ceea ce am vazut si eu.
Observai de curand, multd nepdsare li rdceald. Cautam sa pun
toate pe seama firii mele supdrdcioase si sda nu vad vreun gand
rautdcios. Voi cerceta lucrurile mai de-aproape. Unde-i bufonul
meu?... De doua zile nu l-am vazut.

Cavalerul. De cand stdpana noastrd cea tandrd a luat drumul
Frantei, bufonul e tare abatut.

Lear. Sa nu vorbim de asta. Am vazut si eu.

(Unuia dintre cavaleri). Mergi de spune fiicei mele ca vreau sa-i
vorbesc.

(Unui alt cavaler). Tu, cheamd-mi bufonul.

Intrd OSWALD.

Dumneata, apropie-te. Cine sunt eu?

Oswald. Tatal stapanei mele.
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Lear. My lady’s father! My lord’s knave: you whoreson dog!
You slave! You cur!

Osw. I am none of these, my lord; I beseech your pardon.
Lear. Do you bandy looks with me, you rascal?

[Striking him.]

Osw. I'll not be struck, my lord.

Kent. Nor tripped neither, you base foot-ball player.

[Tripping up his heels.]

Lear. I thank thee, fellow; thou servest me, and I'll love thee.
Kent. Come, sir, arise, away! I'll teach you differences: away,
away! If you will measure your lubber’s length again, tarry:
but away! Go to; have you wisdom? So.

[Pushes Oswald out.]

Lear. Now, my friendly knave, I thank thee: there’s earnest of
thy service.

[Giving Kent money.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Tatal stdpanei mele! Lacheul stapanului! Fecior de lele!
Ticalos! Caine!

Oswald. Nu sunt nimic din toate astea, ingaduiti sa v-o spun.
Lear. fndrézne§ti sd te uiti la mine, starpitura?

(11 poveste).

Oswald. Nu rabd si fiu batut, milord.

Kent. Si nici sa fii trantit jos, prost jucdtor de fotbal.

(Pundndu-i piedicd).

Lear. Multumesc, tie. Ma slujesti bine si te-oi iubi.

Kent. Haide, scoald, tuleste-o. Te-oi inata sa stai la locul tau.
Afard. Afard! Dacd vrei sd-ti mai masori o datd lungimea
nasului, ramai. Daci nu, afara! Piei! Aibi minte!... Aibi minte!...
Asa.

(I dii pe Intendent afard).

Lear. Prietene, iti mul;umesc.

(Dand bani lui Kent).
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Enter Fool.

Fool. Let me hire him too: here’s my coxcomb.

[Offering Kent his cap.]

Lear. How now, my pretty knave! How dost thou?

Fool. Sirrah, you were best take my coxcomb.

Kent. Why, fool?

Fool. Why, for taking one’s part that’s out of favour: nay, an
thou canst not smile as the wind sits, thou ‘It catch cold
shortly: there, take my coxcomb: why, this fellow hath
banished two on’s daughters, and done the third a blessing
against his will; if thou follow him, thou must needs wear my
coxcomb. How now, nuncle! Would I had two coxcombs and
two daughters!

Lear. Why, my boy?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Intrd bufonul.

Bufonul. Lasa-ma sa-l raspldtesc si eu. Tine boneta mea de
bufon.

(Dandu-si boneta lui Kent).

Lear. A! Baiete dragd, ce faci?

Bufonul, lui Kent. Ar fi bine sa porti boneta-mi de bufon.

Lear. De ce?

Bufonul lui Kent. De ce? Pentru ca iei partea unui om care nu
mai are trecere. Da, daca nu stii sd surazi spre partea dincotro
sufld vantul, ai sa te gutundresti repede. Ia boneta mea. Omul
acesta a izgonit doud din fiicele sale si-a binecuvantat pe a treia,
fara sa vrea. Daca-l slujesti, trebuie sa porti boneta mea. Cum
te simti, mosule? As dori sd am doud bonete, daca-as avea doud
tiice.

Lear. De ce, baiete?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Fool. If 1 gave them all my living, I ‘1d keep my coxcombs Bufonul. Dacd-as da fiicelor mele tot ce am, as pdstra bonetele
myself. There’s mine; beg another of thy daughters. pentru mine. Iat-o pe-a mea; cere fiicelor tale sa ti-o daruiasca
pe cealalta.
Lear. Take heed, sirrah; the whip. Lear. Teme-te de bici, obraznicule.
Fool. Truth’s a dog must to kennel; he must be whipped out, Bufonul. Adevéarul e un caine pe care- tii in cotet; l-alungi cu
when Lady the brach may stand by the fire and stink. biciul, pe cand cdteaua cu trecere, poate sd se toldneasca langa
foc si sa putd in voie.
Lear. A pestilent gall to me! Lear. Un hap amar pentru mine!
Fool. Sirrah, I'll teach thee a speech. Bufonul. Ascultd, prietene, am sa te-nvat o zicala.
Lear. Do. Lear. Spune.
Fool. Mark it, nuncle: Bufonul. Asculta, mosulica:
Have more than thou showest, Ascunde averea ce ai,
Speak less than thou knowest, Si numai o parte sa dai,
Lend less than thou owest, Orricate ai face, si taci,
Ride more than thou goest, Iar drumul pe cal sa ti-1 faci;
Learn more than thou trowest, inva’,cé mai mult decat stii,
Set less than thou throwest; Cu grija la pierdere fii,
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Leave thy drink and thy whore,

And keep in-a-door,

And thou shalt have more

Than two tens to a score.
Kent. This is nothing, fool.
Fool. Then ‘tis like the breath of an unfee’d lawyer, you gave
me nothing for ‘t. Can you make no use of nothing, nuncle?
Lear. Why, no, boy; nothing can be made out of nothing.
Fool. [To Kent] Prithee, tell him, so much the rent of his land
comes to: he will not believe a fool.
Lear. A bitter fool!
Fool. Dost thou know the difference, my boy, between a bitter
fool and a sweet fool?
Lear. No, lad; teach me.
Fool. That lord that counsell’d thee

To give away thy land,

Come place him here by me;

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Uitand iubita si vin
Stai langa tdcutu-ti cdmin
Si astfel vei fi, iti spun drept,
O floare de om intelept.
Lear. Asta nu-i nimic bufonule.
Bufonul. E ca si cuvantarea avocatului care n-a fost platita: nu
mi-ai dat nimic. Mosule, poti face ceva pe nimic?
Lear. Nu, zdu! Nimic aduce tot nimic!
Bufonul, lui Kent. Te rog, spune-i cd tocmai atat venit i-aduc si
bunurile lui. El n-ar crede pe bufon.
Lear. Esti un bufon veninos.
Bufonul. Micutule, stii deosebirea dintre unul veninos si unul
dulce?
Lear. Nu, bdiete, spune-mi-o.
Bufonul. Cel ce ti-a spus sa dai
Lear, cate-n lume ai.
La dreapta mea sa-1 pui
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Do thou for him stand:
The sweet and bitter fool
Will presently appear;
The one in motley here,
The other found out there.

Lear. Dost thou call me fool, boy?

Fool. All thy other titles thou hast given away; that thou wast
born with.

Kent. This is not altogether fool, my lord.

Fool. No, faith, lords and great men will not let me; if I had a
monopoly out, they would have part on’t: and ladies too, they
will not let me have all the fool to myself; they’ll be snatching.
Give me an egg, nuncle, and I'll give thee two crowns.

Lear. What two crowns shall they be?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Sau stai in locul lui!

Bufonul bun si rau

Pe loc s-ar arata:
Ardtandu-se

Cel bun ca mine-o sta,
Aritandu-1 pe Lear

Cel rdu sub chipul tau!
Lear. M4 iei drept un bufon, copile?
Bufonul. Te-ai despuiat de toate celelalte mariri. Pe-aceasta o tii
din nascare.
Kent. Nu-i asa de nebun pe cét pare, stapane.
Bufonul. Pe sufletul meu, nu! Lorzi si nobili mari nu mi-au lasat
monopolul nebuniei; iau si ei partea lor si tot asa si doamnele,
nu vor sa fiu numai eu nebun. D3a-mi un ou, mosulica si-am sa-
ti dau doua coroane.
Lear. Ce fel de coroane au sa fie?
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Fool. Why, after I have cut the egg in the middle and eat up the
meat, the two crowns of the egg. When thou clovest thy crown
i’ the middle and gavest away both parts, thou borest thine ass
on thy back o’er the dirt: thou hadst little wit in thy bald crown
when thou gavest thy golden one away. If I speak like myself
in this, let him be whipped that first finds it so.
[Singing] Fools had ne’er less wit in a year;

For wise men are grown foppish,

And know not how their wits to wear,

Their manners are so apish.

Lear. When were you wont to be so full of songs, sirrah?
Fool. 1T have used it, nuncle, ever since thou madest thy
daughters thy mother: for when thou gavest them the rod and
puttest down thine own breeches,
[Singing] Then they for sudden joy did weep,

And I for sorrow sung,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Bufonul. Dupa ce voi fi tdi tdiat oul in doua si voi fi scos ce-i
inauntru, amandoua coroanele oului. Cand ti-ai frant coroana
de la mijloc si-ai ddruit amandoua bucitile, ti-ai dus asinul in
spinare ca sa treci noroiul. Putind minte aveai sub coroana ta
plesuva, in ziua cand ti-ai daruit coroana de aur. Daca tot sunt
nebun grdind astfel, sa-1 biciuiascd pe-acela care-o fi intai de
pdrerea asta.
Cintd. Nebunii nu avurd in veci an mai cumplit,

Céci cei cuminti i-a-nlocuit

Azi duhul ei si-1 pierd in vant

Asa de caraghiosi mai sunt!
Lear. De cand stii atatea cantece, caraghiosule?
Bufonul. De cand ai trecut fiicelor tale puterea pdrinteascd; de
cand le-ai dat in maini varga si tu ti-ai dat jos nadragii.
Cintd: Ele-au cantat de chef prea mare,

Iar eu cantai de suparare,

Véazandu-ti tronul in surpare
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That such a king should play bo-peep,

And go the fools among.
Prithee, nuncle, keep a schoolmaster that can teach thy fool to
lie: I would fain learn to lie.
Lear. An you lie, sirrah, we’ll have you whipped.
Fool. I marvel what kin thou and thy daughters are: they’ll
have me whipped for speaking true, thou ‘It have me whipped
for lying, and sometimesc I am whipped for holding my peace.
I had rather be any kind o’ thing than a fool: and yet I would
not be thee, nuncle; thou hast pared thy wit o’both sides and
left nothing i’ the middle. Here comes one o’ the parings.
Enter Goneril.
Lear. How now, daughter! What makes that frontlet on?
Methinks you are too much of late i’ the frown.
Fool. Thou wast a pretty fellow when thou hadst no need to
care for her frowning; now thou art an

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Siregele in aiurare!
Te rog, unchiule, ia un maestru care sa-n-vete pe nebunul tau

sd mintd. Vreau sa-nvat mestesugul minciunii!

Lear. Daca minti dragul meu, voi pune s te biciuiasca.
Bufonul. Sunt uimit de-nrudirea dintre tine si fiicele tale: ele ma
vor biciui dacd spun adevarul si tu daca mint. $i nu socotesc ca
mi se-ntampld sd fiu biciuit ca sd tac. Mai bine sa fii orice decat
un bufon. $i totusi, n-as vrea sa fiu in locul tau, mosule! Ti-ai
ros bunul simt din amandoud partile, asa cd n-a mai rdmas
nimic in mijloc. Iatd, vine una din rozatoare.

Intrd GONERILA.

Lear. Ce este, copila mea? De ce ti-i fruntea-ngandurata? De
cateva zile pari tare-ntunecata.

Bufonul. Erai un om fericit cAnd n-aveai a te ingriji de stdrile
sufletesti. Acum nu esti decat o nuld, nepretuind nimic. in
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O without a figure: I am better than thou art now; I am a fool,
thou art nothing.
[To Gon.] Yes, forsooth, I will hold my tongue; so your face
bids me, though you say nothing.
Mum, mum:
He that keeps nor crust nor crumb,
Weary of all, shall want some.
[Pointing to Lear] That's a shealed peascod.
Gon. Not only, sir, this your all-licensed fool,
But other of your insolent retinue
Do hourly carp and quarrel, breaking forth
In rank and not to be endured riots. Sir,
I had thought, by making this well known unto you,
To have found a safe redress; but now grow fearful,
By what yourself too late have spoke and done,
That you protect this course and put it on
By your allowance; which if you should, the fault

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ceasul acesta sunt mult mai mult ca tine: eu, sunt bufonul, tu,
nu esti nimic.
(Gonerilei) Da, da! Si tac! Incruntirile tale imi poruncesc, desi
nu-mi vorbesti... Sst... sst!...

Cand nu tii nici coji, nici paine

Mori pe drum de foame maine!
(Ardtand spre Lear) O coajd fard miez.

Gonerila. Nu numai cd bufonul dumitale, milord, se crede in
drept sd faca toate necuviintele dar si alti multi din Curtea-ti
zgomotoasd, in tot minunatul, cartesc, ceartd, unita distantele
si sdvarsesc tot lucruri urdte. Credeam, spunandu-ti, ca-i vei
infrana. Judecand cele ce spui si faci, am dreptul sa cred ca-i
imbdrbatezi si-i sprijini. De este-asa, avem destule mijloace
pentru a curma raul si va trebui sd recurgem la niste masuri
care, in alte imprejurdri, ar putea fi luate drept o injurie dar
care, date fiind imprejurdrile, sunt o trebuinta.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Would not ‘scape censure, nor the redresses sleep,
Which, in the tender of a wholesome weal,

Might in their working do you that offence

Which else were shame, that then necessity

Will call discreet proceeding.

Fool. For, you know, nuncle, Bufonul. Caci trebuie sd stii, unchiule:

The hedge-sparrow fed the cuckoo so long, Cea vrabie-atata pe cuc l-au hranit,

That it had it head bit off by it young. Pan-cucul si puii in cap i-au sarit!

So out went the candle, and we were left darkling. Astfel au suflat in faclie si am rdamas in intuneric.

Lear. Are you our daughter? Lear. Esti fiica mea?...

Gon. Come, sir. Gonerila. Ascultd, as vrea sd te folosesti de judecata cu care stiu
I would you would make use of that good wisdom c-ai fost inzestrat; ispraveste cu ciudateniile ce ti-au schimbat
Whereof I know you are fraught, and put away in rdu firea.

These dispositions that of late transform you

From what you rightly are.

Fool. May not an ass know when the cart draws the horse? Bufonul. Un mdagar nu vede cand carul trage calul? Hi! Hop! Te
Whoop, Jug! I love thee. iubesc!
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Lear. Doth any here know me? This is not Lear:

Doth Lear walk thus? Speak thus? Where are his eyes?

Either his notion weakens, his discernings

Are lethargied —Ha! Waking? “tis not so.

Who is it that can tell me who I am?

Fool. Lear’s shadow.

Lear. I would learn that; for, by the marks of sovereignty,
knowledge and reason, I should be false persuaded I had
daughters.

Fool. Which they will make an obedient father.

Lear. Your name, fair gentlewoman?

Gon. This admiration, sir, is much o’ the savour

Of other your new pranks. I do beseech you

To understand my purposes aright:

As you are old and reverend, you should be wise.

Here do you keep a hundred knights and squires;

Men so disorder’d, so debosh’d and bold,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Ma mai cunoasteti? Nu! Nu mai e Lear! Asa pdseste Lear?
Asa grdieste el? Unde ii sunt ochii? Sau minte-i e in declin sau
i-a amortit priceperea! Dorm, ori sunt treaz?.. Nu! E peste
putintd. Cine poate sd spund ce sunt?

Bufonul. Umbra lui Lear!
Lear. As vrea sd stiu, caci puterea de-a sti si judecata, m-au facut
sd cred, pe nedrept poate, ca am fiice.

Bufonul. Care vor sa te supui lor.

Lear. Cum te cheamd, frumoasd doamna?...

Gonerila. Uimirea ta, milord, e la fel cu ciudateniile-ti din urma.
Te rog sd binevoiesti sd patrunzi ceea ce sunt hotarata sa fac.
Un bétran venerabil trebuie sa fie si intelept. Hranesti aici o
sutd de cavaleri si slugi, asa de dezmatati, desfranati,
nerusinati, incat curtea noastrd, pangarita de ispravile lor, ia
fata unei carciumi. Orgiile si nerusinarea o fac sa pard o taverna
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That this our court, infected with their manners,
Shows like a riotous inn: epicurism and lust
Make it more like a tavern or a brothel

Than a graced palace. The shame itself doth speak
For instant remedy: be then desired

By her that else will take the thing she begs

A little to disquantity your train,

And the remainder that shall still depend,

To be such men as may besort your age,

Which know themselves and you.

Lear. Darkness and devils!

Saddle my horses; call my train together.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

murdard sau lupanar si nu un palat. Simtul rusinii cere o-
ndreptare repede. Urmeaza-mi dorinta dacd nu vrei sa
poruncesc ceea ce te rog supusd. Micsoreaza-ti pompa; fa ca
oamenii care vor sta pe langd tine si vor mai sluji, sd fie oameni
mai potriviti varstei tale, dandu-si mai bine seama ce sunt ei si
cine esti.

Lear. lad si-ntuneric! Pregatiti-mi caii! S3 vind curtea mea,
bastardd, putreda! N-am sa-ti stau multd vreme pe suflet... mai

Degenerate bastard! I'll not trouble thee: am o fiica.
Yet have I left a daughter.
Gon. You strike my people, and your disorder’d rabble Gonerila. Imi bati slugile si spanzuratii tii obraznici poruncesc

Make servants of their betters.
Enter Albany.

unor oameni mult mai presus lor.
Intra ALBANY.
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Lear. Woe, that too late repents,

[To Alb.] O, sir, are you come?

Is it your will? Speak, sir. Prepare my horses.
Ingratitude, thou marble-hearted fiend,

More hideous when thou show’st thee in a child
Than the sea-monster!

Alb. Pray, sir, be patient.

Lear. [To Gon.] Detested kite! thou liest.

My train are men of choice and rarest parts,

That all particular of duty know,

And in the most exact regarg support

The worship of their name. O must small fault,
How ugly didst thou in Cordelia show!

That, like an engine, wrench’d my frame of nature
From the fix'd place, drew from my heart all love
And added to the gall. O Lear, Lear, Lear!

Beat at this gate, that let thy folly in

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Nenorocire cui se cdieste prea tarziu. A, dumeata esti?
Vointa ta este? Vorbeste. Pregatiti-mi caii!... Nerecunostintd,
demon cu inima de piatrd, mai hidoasd cand te arati intr-un

copil decat sunt monstrii marii.

Albany. Linistiti-vd, va rog, milord.

Lear, Gonerilei. Scorpie scarboasd, minti! Cei din suita mea sunt
oameni alesi, avand cele mai rare virtuti, cinstind numele pe
care-l poartd. O, tu, cel mai mic pdcat dintre toate, de ce mi-ai
pdrut atat de urat la Cordelia! Ai pdtruns ca un instrument de
caznd, mi-ai sfardmat cuirasa, ai ldsat sa se scurgd toatd
dragostea din inima mea care s-a umplut de fiere! O, Lear, Lear,
Lear!

(Lovindu-si capul). Loveste poarta aceasta pe care-a intrat
nebunia gonind bunul simt...

(Oamenilor lui). Haideti, prieteni, haideti.
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[Striking his head.] And thy dear judgement out! Go, go, my
people.

Alb. My lord, I am guiltless, as I am ignorant
Of what hath moved you.

Lear. Hear, nature, hear; dear goddess, hear!
Suspend thy purpose, if thou didst intend

To make this creature fruitful:

Into her womb convey sterility:

Dry up in her the organs of increase,

And from her derogate body never spring

A babe to honour her! If she must teem,
Create her child of spleen, that it may live
And be a thwart disnatured torment to her.
Let it stamp wrinkles in her brown of youth;
With cadent tears fret channels in her cheeks;
Turn all her mother’s pains and benefits

To laughter and contempt; that she may feel

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Albany. Sunt strdin de toate acestea, nestiind ce v-a infuriat intr-
atat.

Lear. Se poate, milord... ascultd-md, naturd, zeitd sfanta!
Opreste-n loc ursita dacd voiai sd dai rod sanului acesta. Fa
sterp pantecele ei. Usucd in ea maruntaiele inmultirii. Din
trupul acesta cinstit, in veci sa nu se nascd un prunc care s-o
cinsteascd. Dacd trebuie sd zamisleascd, copilul ei fie facut din
ura, vietuiasca ca un monstru de spaima care s-o chinuiasca. Sa
sape dare adanci pe fruntea tineretii ei. S-o facd sa verse lacrimi
care sa-i sape santuri pe obraji. Sd-si batd joc de durerile mamei
lui, ca sa simtd aceasta, la randu-i, ca nerecunostinta unui copil
e mai veninoasd ca muscdtura reptilei. Haide, haide.
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How sharp than a serpent’s tooth it is

To have a thankless child! Away, away!

[Exit.]

Alb. Now, gods that we adore, whereof comes this?
Gon. Never afflict yourself to know the cause,

But let his disposition have that scope

That dotage gives it.

Re-enter Lear.

Lear. What, fifty of my followers at a clap!

Within a fortnight!

Alb. What's the matter, sir?

Lear. I'll tell thee

[To Gon]. Life and Death! I am ashamed

That thou hast power to shake my manhood thus;
That these hot tears, which break from me perforce,
Should make thee worth worth them. Blasts and fogs upon
thee!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

(Iese).
Albany. Zei iubiti, de ce toate astea?...

Gonerila. Nu te osteni sa cauti pricina si lasa-1 in voia nebuniei
lui.

LEAR intrd din nou, urmat la distantd de OSWALD.

Lear. Cum? Cincizeci din oamenii mei, alungati dupa
cincisprezece zile?

Albany. Ce s-a intamplat, sire?

Lear. Ti-oi spune-o...

(Gonerilei). Pe viatd si pe moarte! Mi-i rusine: sa ma faci pe
mine, un bdrbat, sa vars lacrimi fierbinti de care nu esti
vrednicd. Vitejiile si negurile caza peste tine. Ranile in veci
neinchide ale blestemului pdrintesc sa-ti roadd carnea toata!
Oh, bédtrani ochi de nebun dacd mai plangeti de toate acestea,
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The untented woundings of a father’s curse
Pierce every sense about thee! Old fond eyes,
Beweep this cause again, I'll pluck ye out

And cast you with the waters that you lose

To temper clay. Yea, is it come to this?

Let it be so: yet have I left a daughter,

Who, I am sure, is kind and confortabld:

When she shall hera this of thee, with her nails
She’ll flay thy wolvish visage. Thou shalt find
That I'll resume the shape which thou dost think
I have cast off for ever: thou shalt, I warrant thee.
[Exeunt Lear, Kent, and Attendants.]

Gon. Do you mark that, my lord?

Alb. I cannot be so partial, Goneril,

To the great love I bear you.

Gon. Pray you, content. What, Oswald, ho!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

va smulg din orbitele voastre si va arunc cu siroaiele pe care le
varsati ca sa faceti noroi. Ah, aici am ajuns! Fie, dar am o alta
fiicd care, sunt sigur, e buna si miloasda. Cand va afla de
purtarea ta, va sfasia cu unghiile ei chipul tau de lupoaica. Sa
stii, 0 sd-mbrac iar maretia-mi regala. Crezi cd m-am dezbracat
de ea pentru totdeauna dar o vei revedea!... te-ncredintez.

Lear, Kent si oamenii din suitd ies.
Gonerila. Ai auzit, milord?
Albany. Oricat te-as iubi, Gonerilo, nu pot fi atat de partinitor...

Gonerila. Lasa te rog... apropie-te, Oswald.

[To the Fool] You, sir, more knave than fool, after your master. (Oswald se apropie. Ea 1i spune un cuviant la ureche. Oswald iese).
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King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

(Bufonului). Tu, vipera dar prost bufon, urmeaza-ti stapanul.

Fool. Nuncle Lear, nuncle Lear, tarry; take the fool with thee. Bufonul. Mos Lear... mos Lear, stai, sd te-ajungd bufonul...

A fox, when one has caught her, O vulpe de-as avea

And such a daughter, Sau fiicd cum e ea,

Should sure to the slaughter, Pe streang ele-ar pieri

If my cap would buy a halter: De l-as putea plati

So the fool follows after. Cu pdldria mea...

Ma duc... si iac-asa!

[Exit.] (Iese).
Gon. This man hath had good cousel: a hundred knights! Gonerila. Avea dreptate, Oswald. O sutd de cavaleri! Cuminte
“Tis politic and safe to let him keep era sd-i lasam o suta de oameni, pentru ca la cea dintai toana,
At point a hundred knights: yes, that on every dream, suparare sau manie, de cate ori i s-o ndzdri, sa se slujeasca de ei
Each buzz, each fancy, each complaint, dislike, ca sd-si apere sminteala si sd ne primejduiascd viata...
He may enguard his dotage with their power Oswald!...
And hold our lives in mercy. Oswald, I say!
Alb. Well, you may fear too far. Albany. Poate vezi mai negru lucrurile de cum sunt.
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Gon. Safer than trust too far:

Let me still take away the harms I fear,

Not fear still to be taken: I know his heart,
What he hath utter’d I have writ my sister:
If she sustain him and his hundred knights,
When I have show’d the unfitness,

Re-enter Oswald.

How now, Oswald!

What, have you writ that letter to my sister?
Osw. Yes, madam.

Gon. Take you some company, and away to horse:

Inform her full of my particular fear,

And thereto add such reasons of your own
As may compact it more. Get you gone;
And hasten your return.

[Exit Oswald].

No, no, my lord.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Gonerila. E mai sigur asa decat sd ai prea multa incredere. Lasa-
ma sd-nldtur primejdiile de care md tem. I-am pdtruns gandul.
De toate vorbele lui o-nstiintez si pe sord-mea. Daca stiind
acestea, 1i mai rabdd, pe el si cei o sutd de cavaleri... ei bine,
Oswald?

Intrda OSWALD.

Ai scris, cum ti-am zis, surorii mele?

Oswald. Da, doamna.

Gonerila. la cativa oameni si cai si da fuga de vesteste pe sora-
mea de temerile mele, adaugd de la tine ce vei sti, ca sa
patrunda starea de lucruri. Pleacd si-ntoarce-te cat mai curand.
(Oswald iese).

Milord, din blandetea-ti binevoitoare nu vreau sa-ti tac o vina
dar lasd-ma sa-ti spun: ti se cuvin mai multe mustrdri pentru
neingrijirea ta decat laude pentru nespusa-ti bundtate.
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King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

This milky gentleness and course of yours
Though I condemn not, yet, under pardon,

You are much more attask’d for want of wisdom
Than praised for harmful mildness.

Alb. How far your eyes may pierce I cannot tell: Albany. Nu vad asa de departe ca tine dar stiu cd nimerim rau
Striving to better, oft we mar what’s well. cand vrem sa facem prea bine.

Gon. Nay, then— Gonerila. Totusi...

Alb. Well, well; the event. Albany. Fie... urma va alege.

[Exeunt.]
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SCENE V
Court before the same.

Enter Lear, Kent, and Fool.
Lear. Go you before to Gloucester with these letters. Acquaint
my daughter no further with any thing you know that comes
from her demand out of the letter. If your diligence be not
speedy, I shall be there afore you.
Kent. I will not sleep, my lord, till I have delivered your letter.
[Exit.]
Fool. If a man’s brains were in’s heels, were’t not in danger of
kibes?
Lear. Ay, boy.
Fool. Then, I prithee, be merry; thy wit shall ne’er go slip-shod.

Lear. Ha, ha, ha!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENAV
O curte in fata castelului Ducelui Albany.

Intrd LEAR, KENT SI BUFONUL.
Lear, lui Kent. Aleargd inaintea mea la Glocester cu scrisoarea.
Spune fiicei mele ce stii, rdspunzdnd numai la ce te va intreba
dupd ce va fi citit scrisoarea. Dacd nu te grabesti tare, ajung
inaintea ta.
Kent. N-am sa rdsuflu inaltime, panad nu-i dau scrisoarea.
(Iese).
Bufonul. Dacd unui om, creierul i-ar sta in cdlcéie, nu-i asa c-ar
putea sd capete degeraturi?
Lear. Desigur, bdiete.
Bufonul. Dacd-i asa, bucura-te: intelepciunea nu-ti va sta in
papuci.
Lear. Ha! Ha! Ha...
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Fool. Shalt see thy other daughter will use thee kindly; for
though she’s as like this as a crab’s like an apple, yet I can tell
what I can tell.

Lear. Why, what canst thou tell, my boy?

Fool. She will taste as like this as a crab does to a crab. Thou
canst tell why one’s nose stands i’ the middle on’s face?

Lear. No.

Fool. Why, to keep one’s eyes of either side’s nose, that what a
man cannot smell out he may spy into.

Lear. I did her wrong —

Fool. Canst tell how an oyster makes his shell?

Lear. No.

Fool. Nor I neither; but I can tell why a snail has a house.

Lear. Why?

Fool. Why, to put’s head in; not to give it away to his
daughters, and leave his horns without a case.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Bufonul. Ai sa vezi, fiica cealaltd are sa fie tot atat de draguta cu
tine. Seamand impreund ca un mar paduret cu unul dulce. Stiu
eu ce stiu.

Lear. Si ce stii tu, baiete?

Bufonul. Zic ca-i seamana la gust ca un paduret c-un alt paduret.
Stii tu de ce avem nasul in mijlocul fetei?

Lear. Nu.

Bufonul. Ca sa avem cate-un ochi de fiecare parte a nasului,
pentru ca omul sd poatd vedea ceea ce nu-i in stare sd simta.
Lear, pe ganduri. Am fost nedrept cu ea.

Bufonul. Ai putea sa-mi spui cum 1si fac scoicile ghiocul?

Lear. Nu.

Bufonul. Nici eu; dar pot sa spun de ce are-o casuta culbecul.
Lear. De ce?

Bufonul. Spre a-si ascunde capul, ca sd nu-l dea fiicelor sale
lasandu-si coarnele neaddpostite.
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Lear. I will forget my nature. So kind a father! Be my horses
ready?

Fool. Thy asses are gone about ‘em. The reason why the seven
stars are no more than seven is a pretty reason.

Lear. Because they are not eight?

Fool. Yes, indeed: thou wouldst make a good fool.

Lear. To take ‘t again perforce! Monster ingratitude!

Fool. If thou wert my fool, nuncle, I'ld have thee beaten for
being old before thy time.

Lear. How’s that?

Fool. Thou shouldst not have been old till thou hadst been
wise.

Lear. O, let me not be mad, not mad, sweet heaven!

Keep me in temper: I would not be mad!

[Enter Gentleman.]

How now! Are horses ready?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Vreau sd-mi uit firea...un parinte asa de bun!... Gata-mi
sunt caii?...

Bufonul. S-au dus mdgarii tdi sa vazd. Cuvantul pentru care cele
sapte stele nu sunt decat sapte, e-un cuvant minunat.

Lear. Sunt sapte pentru cd nu-s opt.

Bufonul. Bravo! Ai fi ficut un bufon de frunte.

Lear, addncit. Sa iau-napoi cu silal.. Ah! Monstru de
nerecunostinta.

Bufonul. Dac-ai fi bufonul meu, unchiasule, te-as fi batut ca-
mbatranisi inainte de vreme.

Lear. De ce?

Bufonul. Pentru cd nu trebuia sa-mbétranesti mai-nainte de-a fi
fost cuminte.

Lear. Cerule bland, nu-ngadui sa-nnebunesc! Lasa-mi mintile...
Nu vreau sa fiu nebun!

Intrd unul dintre CAVALERL

Ei?... gata-s caii?
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Gent. Ready, my lord. Cavalerul. Da, sire.

Lear. Come, boy. Lear, bufonului. Vino, mititelule.
Fool. She that ‘s a maid now and laughs at my departure Bufonul: Fiica aceea

Shall not be a maid long, unless things be cut shorter. Ce rade de mine ca plec,

Pe-aici de-i scris sd mai trec
Cumplit o sd fie de ea!
[Exeunt.] (Iese).
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ACTII

SCENEI
The Earl of Gloucester’s castle.

Enter Edmund and Curan, meeting
Edm. Save thee, Curan.
Cur. And you, sir. I have been with your father, and given him
notice that the Duke of Cornwall and Regan his duchess will
be here with him this night.
Edm. How comes that?
Cur. Nay, I know not. You have heard of the news abroad, I
mean the whispered ones, for they are yet but ear-kissing
arguments?
Edm. Not I: pray you, what are they?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ACTUL II

SCENA I
O curte a palatului contelui de Glocester.

Intra EDMOND si CURAN care se intilnesc.
Edmond. Salutare, Curan.
Curan. Ma-nchin, seniore. Am vdazut pe tatal vostru. L-am
ingtiintat ca ducele de Cornual si sotia sa Regana, vor sosi aici
diseara.
Edm. Prin ce-ntamplare?
Curan. Nu patrund. Stiti vestile din aer, adica cele ce se soptesc,
céci nu se vorbeste inca decat la ureche?

Edmond. Nu. Ce?
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Cur. Have you heard of no likely wars toward, ‘twixt the
Dukes of Cornwall and Albany?

Edm. Not a word.

Cur. You may do them in time. Fare you well, sir.
[Exit.]

Edm. The Duke be here to-night? The better! Best
This weaves itself perforce into my business.

My father hath set guard to take my brother;

And I have one thing, of a queasy question,

Which I must act: briefness and fortune, work!
Brother, a word; descend: brother, I say!

[Enter Edgar.]

My father watches: O sir, fly this place;

Intelligence is given where you are hid;

You have now the good advantage of the night:
Have you not spoken ‘gainst the Duke of Cornwall?
He’s coming hither, now, i’ the night, i’ the haste,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Curan. N-ati auzit vorbindu-se de probabilitatea unei invrajbiri
intre ducii de Cornual si Albany?

Edmond. Nimic de-asa ceva.

Curan. Veti auzi curand. Adio.

(Iese).

Edmond. Ducele va fi aici diseard. Cu atat mai bine!... minunat!
Cade cum voiam eu. Tata a pus sa-1 aresteze pe fratele meu si
trebuie sd joc un rol destul de urat. Repeziciunea si norocul vie-
mi in ajutor.

Strigind. Frate! Auzi! Coboara-te... frate!

Intrd EDGAR.

Tata te pandeste. Fugi de aici. Stie unde te ascunzi. Foloseste
de-ntunericul noptii. N-ai vorbit impotriva ducelui de
Cornual? Trebuie sd soseasca-n grabd, diseard si Regana cu el.
N-ai grdit nimic de dusmadnia lui impotriva ducelui Albany?
Adu-ti bine aminte.
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And Regan with him: have you nothing said
Upon his party ‘gainst the Duke of Albany?
Advise yourself.

Edg. I am sure on ‘t, not a word.

Edm. I hear my father coming: pardon me:

In cunning I must draw my sword upon you:
Draw: seem to defend yourself: now quit you well.
Yield: come before my father. Light, ho, here!

Fly, brother. Torches, torches! So farewell.

[Exit Edgar.]

Some blood drawn on me would beget opinion.
[Wounds his arm.]

Of my more fierce endeavour: I have seen drunkards
Do more than this in sport. Father, father!

Stop, stop! No help?

Enter Gloucester, and Servants with torches.

Glou. Now, Edmund, where;s the villan?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edgar. N-am spus nimic, sunt sigur.

Edmond. Vine tata, l-aud. lartd-ma! De ochii lui trebuie sa ridic
spada asupra-ti. Scoate-o si pe-a ta, prefd-te ca te aperi. Da-te-
napoi. Tare. Preda-te! Incet. Vino in fata tatei. Tare. Lumina! Ei!
Lumina! Incet. Fugi. Tare. Torte, aduceti torte. Incet. Asa, adio!
(Edgar iese).

Cateva picdturi de sange ca sd maresc iluzia luptei.

Se rineste cu spada-i.

Vdzui oameni beti fandu-si si mai mult rau, din gluma.

Tata, tatd, opriti-l, opriti-l! Cum? Niciun ajutor?

Intrd GLOCESTER si SERVITORII cu torte.
Glocester. Edmond, unde e ticdlosul?
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Edm. Here stood he in the dark, his sharp sword out,
Mumbling of wicked charms, conjuring the moon
To stand ‘s auspicious mistress.

Glou. But where is he?

Edm. Look, sir, I bleed.

Glou. Where is the villan, Edmund?

Edm. Fled this way, sir. When by no means he could —
Glou. Pursue him, ho! Go after.

[Exeunt some Servants.]

,By no means” what?

Edm. Persuade me to the murder of your lordship;
But that I told him the revenging gods

‘Gainst parricides did all their thunders bend,

Spoke with how manifold and strong a bond

The child was bound to the father; sir, in fine,
Seeing how loathly opposite I stood

To his unnatural purpose, in fell motion

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edmond. Fuge prin intuneric cu spada-n mand, soptind vrajbi
cumplite si chemand luna in ajutorul lui.

Glocester. Unde-i?

Edmond. Uitati-va, milord, singerez.

Glocester. Dar unde e, Edmond?

Edmond. Pe aici a fugit, vdzand ca nu e chip...

Glocester, servitorilor. Urmariti-l, haideti, repede.

Servitorii se-ndepdrteazi.

Vazand ca nu e chip... ce?

Edmond. Sa ma-nduplece sa omor pe tatal meu. I-am spus ca
zeii rdzbunatori isi tin trdsnetele ca sa pedepseasca pe ucigasii
de tatd; i-am vorbit de legaturile sfinte dintre un fiu si nu
pdrinte. Atunci, milord, vdzand ce sild aveam de o faptd atat de
nefireascd, cuprins de furie si-a tras spada, s-a aruncat asupra
mea si nedandu-mi timp sd ma apdr, mi-a strdpuns bratul.
Cand vdzu cd md reculeg, cd, apdrand dreptatea, ma
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With his prepared sword he changes home

My unprovided body, lanced mine arm:

But when he saw my best alarum’d spirits

Bold in the quarrel’s right, roused to the encounter,
Or whether gasted by the noise I made,

Full suddenly he fled.

Glou. Let him fly far:

Not in this land shall he remain uncaught;

And found — dispatch. The noble duke my master,
My worthy arch and patron, comes to-night:

By his authorityl will proclaim it,

That he which finds him shall deserve our thanks,
Bringing the murderous caitiff to the stake;

He that conceals him, death.

Edm. When I dissuaded him from his intent

And found him pight to do it, with curst speech

I threaten’d to discover him: he replied,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ndpusteam asupra-i inspdiméntat poate de strigdtele mele, s-a
grabit sa fugd.

Glocester. Fuga! Dar nu va iesi din tara si va fi prins. Prins! Are
sd plateasca zdravan! Ducele, stdpanul meu nobil si bun,
soseste la noapte. In numele lui voi vesti ca cine-1 va gasi, va fi
preamadrit de-o aduce pe ucigas ca sa-si ia osanda de moarte.
Cine i-o da drumul, va plati cu viata.

Edmond. Dupd ce-l indemnai sd-si pardseascd planul, vazandu-
| cd staruieste, I-amenintai cu vorbe aspre, ca spun tot. Mi-a
raspuns: ,Ticdlosule bastard, crezi tu cd dacd vreau sa te
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“Thou unpossessing bastard! Dost thou think,

If I would stand against thee, could the reposure
Of any trust, virtue, or, worth, in thee

Make thy words faith’d? No: what I should deny —
As this I would; ay, though thou didst produce
My very character —1I ‘ld turn it all

To thy suggestion, plot, and damned practice:
And thou must make a dullard of the world,

If they not thought the profits of my death

Were very pregnant and potential spurs

To make thee seek it.”

Glou. Strong and fasten’d villain!

Would he deny his letter? I never got him.
[Tucket within.]

Hark, the duke’s trumpets! I know not why he comes.

All ports I'll bar; the villain shall not “scape;
The duke must grant me that: besides, his picture

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

dezmint, incredrea de care te bucuri, virtutea, demnitatea ta,
vor fi de ajuns ca madrturia ta sd stea-n picioare. Nu, oricat de
slab as tdgddui—si am sa tagaduiesc chiar si scrisul meu — toate
vor cadea pe seama inchipuirilor tale, a uneltirilor, a urzirilor
tale blestemate. Ar trebui sa orbesti lumea-ntreagd pentru a o
sili sd nu vaza foloasele pe care le-ai trage din moartea mea si

ce anume te-ndeamna ca sa mi-o doresti!”

Glocester. Miselul! Isi va tigadui scrisul. Nu se poate s fie
copilul meu!

Trambiti afard.

Auzi! Trambitile ducelui. Nu stiu ce-l aduce. Voi pune sa-
nchida toate portile. Talharul n-are sa scape. Ducele trebuie sa-
mi incuviinteze aceasta. Am sd-i trimit portretul pretutindeni,
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I will send far and near, that all the kingdom

May have due note of him; and of my land,

Loyal and natural boy. I'll work the means

To make thee capable.

Enter Cornwall, Regan, and Attendants.

Corn. How now, my noble friend! Since I came hither,
Which I can call but now, I have heard strange news.
Reg. If it be true, all vengeance comes too short
Which can pursue the offender. How dost, my lord?
Glou. O, madam, my old heart is crack’d, is crack’d!
Reg. What, did my father’s godson seek your life?
He whom my father named? Your Edgar?

Glou. O, lady, lady, shame would have it hid!

Reg. Was he not companion with the riotous knights
That tend upon my father?

Glou. I know not, madam: “tis too bad, too bad.

Edm. Yes, madam, he was of that consort.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

pentru ca tot regatul sa-1 recunoascd. Intru cat te priveste, fiu
vrednic si firesc, voi gdsi mijlocul sa mosteneasca bunurile

mele.

Intrda CORNUAL, REGANA si oameni din suitd.

Cornual. Ce mai faci, nobilul meu prieten? De cand sosii si de-
abia am sosit, aflai ciudate lucruri.

Regana. De sunt adevdrate, nu este osanda destul de aspra ca sa
pedepseasca pe vinovat. Ce mai faci, milord?

Glocester. Vai, doamna, batrana-mi inima e zdrobita.

Regana. Cum! Finul tatdlui meu a vrut sa te omoare?... El, pe
care tata l-a botezat Edgar?

Glocester. Ah! Doamnd, sunt rusinat de-a spune cd-i al meu.
Regana. Nu era el tovarasul spanzuratilor, curteni ai tatei?

Glocester. Nu stiu, doamna. Ce josnica-i e fapta.
Edmond. Era tovarasul lor, doamna.
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Reg. No marvel then, though he were ill affected:
‘Tis they have put him on the old man’s death,
To have the waste and spoil of his revenues.

I have this present evening from my sister

Been well inform’d of them, and with such cautions

That if they come to sojourn at my house,

I'll not be there.

Corn. Nor I, assure thee Regan.

Edmund, I hear that you have shown your father
A child-like office.

Edm. "Twas my duty, sir.

Glou. He did bewray his practice, and received
This hurt you see, striving to apprehend him.
Corn. Is he pursued?

Glou. Ay, my good lord.

Corn. If he be taken, he shall never more

Be fear’d of doing harm: make your own purpose,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Regana. Atunci nu ma mai mir de apucaturile-i rele. Ei trebuie
sa-1 fi impins sd omoare pe un bdtran ca sa-si risipeasca si sa-i
prade veniturile. Chiar astd-seara am fost instiintatd de sora-
mea de ce fac ei. Dupa cele aflate, dacd vin ei sd stea la mine,
nu sunt acasa.

Cornual. Nici eu, s-o stii, Regano. Edmond, am auzit ca te-ai
purtat, fata de tatdl dumitale, ca un fiu vrednic de tot.

Edmond. Nu mi-am facut decat datoria, milord.

Glocester. 1-a desvadlit gandurile; si-a cdpdtat rana, pe care-o
vedeti, pentru cd l-a mustrat.

Cornual. Ai pus sd-1 urmdreasca?

Glocester. Da, milord.

Cornual. Daca-1 prindem, sd mai faca rau de poate! Folositi-va
de puterea mea. Tu, Edmond, care ne-ai dovedit cu prisosinta
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How in my strength you please. For you, Edmund,
Whose virtue and obedience doth this instant

So much commend itself, you shall be ours:
Natures of such deep trust we shall much need:
You we first seize on.

Edm. I shall serve you, sir,

Truly, however else.

Glou. For him I thank your grace.

Corn. You know not why we came to visit you—

Reg. Thus out of season, threading dark-eyed night:

Occasions, noble Gloucester, of some poise,
Wherein we must have use of your advice:

Our father he hath writ, so hath our sister,

Of differences, which I least thought it fit

To answer from our home; the several messengers
From hence attend dispatch. Our good old friend,
Lay comforts to your bosom, and bestow

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

virtutea si credinta ta, de-acum inainte, faci parte din suita mea.
Avem nevoie de oameni in care sd ne putem increde. Esti in

serviciul meu.

Edmond. Va vom sluji cu credintd, milord, orice s-ar intampla.

Glocester. Multumesc, stapane, pentru el.

Cornual. Nu stii de ce veniram...

Regana. ...tarziu, in puterea intunecoasei nopti. Ne aduc lucruri,
nobile Glocester, de-o mare-nsemnadtate si asupra cdrora dorim
sd ne sfatuiesti. Sora ne-a scris, tata de-asemeni, privitor la niste
neintelegeri si am gasit cu cale sd nu le raspund din resedinta
noastrd. Trimisii vor astepta aici hotararea ce-om da-o. Bunule
si vechi prieten, mangaie-te si dd-ne sprijinul sfaturilor tale.
Avem nevoie de ele; e-o imprejurare care nu suferd-ntarziere.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Your needful counsel to our business,
Which craves the instant use.

Glou. I serve you, madam: Glocester. Sunt supusul vostru, doamna. Altetele voastre sunt
Your graces are right welcome. oricand binevenite.
[Flourish. Exeunt.] (Se-ndepdrteazi cu totii).
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENE II SCENA II
Before Gloucester’s castle In fata castelului lui Glocester.
Enter Kent and Oswald, severraly. Intrda KENT si OSWALD.
Osw. Good dawning to thee, friend: art of this house Oswald. Prielnic sfarsit de noapte, prietene. Esti de-ai casei?
Kent. Ay. Kent. Da.
Osw. Where may we set our horses? Oswald. Unde putem ldsa caii?
Kent. 1’ the mire. Kent. In noroi.
Osw. Prithee, if thou lovest me, tell me. Oswald. Te rog, spune-mi daca tii la mine.
Kent. I love thee not. Kent. Nu tin deloc.
Osw. Why then I care not for thee. Oswald. Daca-i asa, putin imi pasd de tine.
Kent. If I had thee in Lipsbury pinfold, I would make thee care Kent. Daca te-asi avea sub maini la Lipsburg, ti-ar pasa
for me. strasnic.
Osw. Why dost thou use me thus? Iknow thee not. Oswald. De ce-mi graesti astfel? Nu te cunosc.
Kent. Fellow, I know thee. Kent. Eu, te cunosc.
Osw. What dost thou know me for? Oswald. Drept cine ma iei?
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Kent. A knave; a rascal; an eater of broken meats; a base, proud,
shallow, beggarly, three-suited, hundred- pound, filthy,
worsted-stocking knave; a lily-livered, action-taking knave; a
whoreson, glass-gazing, superserviceable, finical rogue; one-
trunk-inheriting slave; one that wouldst be a bawd in a way of
good service, and art nothing but the composition of a knave,
beggar, coward, pandar, and the son and heir of a mongrel
bitch: one whom I will beat into clamorous whining, if thou
deniest the least syllable of thy addition.

Osw. Why, what a monstrous fellow art thou, thus to rail on
one that is neither known of thee nor knows thee!

Kent. What a brazed-faced varlet art thou, to deny thou
knowest me! Is it two days ago since I tripped up thy heels and
beat thee before the king? Draw, you rogue: for, though it be
night, yet the moon shines; I'll make a sop o’ the moonshine of

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Kent. Drept un misel, un ticalos, un linge talgere, un om josnic,
trufas, prost, un cersetor, o slugé cu trei fete, un nemernic care
se vinde, un pdcatos purtand ciorapi de lana, un fricos, un
inghite palme, un fecior de lele, un lingusitor, un starv, un
mostenitor de nadragi peticiti, unul din acei oameni care
ajunge la pezevenclac, intr-atat e de slugarnic si care nu e decat
un amestec de slugd, cersetor, fricos, lingau, puiul si
mostenitorul unei cdtele raioase, un porc de cdine pe care l-as
bate pan-o urla, dacd tagdduesti o slova din toate numele
tale!...

Oswald. Dar ce dihanie de om esti ca sd md injuri astfel, pe
mine, un om pe care nu-l cunosti si care nu te cunoaste.

Kent. Slugoiu, cu piele groasa pe obraji. Cum de-ndraznesti sa
spui cd nu md cunosti? Acum doud zile nu te-am trantit si
batut in fata regelui? Trage spada, afurisitule! E noapte, dar si
luna! Prin trupul tdu vreau sa vad luna! Trage! Spurcaciune!
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you: draw, you whoreson cullionly barber-monger, draw.
[Drawing his sword.]

Osw. Away! I have nothing to do with thee.

Kent. Draw, you rascal: you come with letters against the king,
and take vanity the puppet’s part against the royalty of her
father: draw, you rogue, or I'll so carbonado your shanks:
draw, you rascal; come your ways.

Osw. Help, ho! murder! help!

Kent. Strike, you slave; stand, rogue; stand, you neat slave,
strike. [Beating him.]

Osw. Help, ho! murder! murder!

[Enter Edmund, with his rapier drawn, Cornwall, Regan, Gloucester,
and Servants.]

Edm. How now! What's the matter? [Parting them.]

Kent. With you, goodman boy, an you please: come,

I'll flesh you; come on, young master.

Glou. Weapons! arms! What's the matter here?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Oswald. Inapoi! N-am nimic a face cu tine.

Kent. Trage javra! Ah! Duci scrisori impotriva regelui, Ah! iei
partea pdpusei trufase spre a pangdri maiestatea tatdlui!
Apari-te, caine, sau te fac buciti! Trage! spurcatule! In garda!

Oswald. Ajutor! Ucigasul! Ajutor!

Kent. Batandu-1. Apdra-te, ticdlosule! Jigodie, rob marsav, da,
rob!...

Oswald. Ajutor! Ajutor!

Intra: EDMOND, CORNUAL, REGANA, GLOCESTER si
servitor.

Edmond. Ei! Ce s-a intamplat? Potoliti-va.

Kent. Vino, baiete, de-ti dda méana. Vino sa te sfartec. Vino,
tinere.

Glocester. Spade! Arme! Ce este?
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Corn. Keep peace, upon your lives;

He dies that strikes again. What is the matter?

Reg. The messengers from our sister and the king.

Corn. What is your difference? speak.

Osw. I am scarce in breath, my lord.

Ken. No marvel, you have so bestirred your valour.

You cowardly rascal, nature disclaims in thee: a tailor made
thee.

Corn. Thou art a strange fellow: a tailor make a man?

Kent. Ay, a tailor, sir: a stone-cutter or a painter could not have
made him soill, though he had been but two hours at the trade.
Corn. Speak yet, how grew your quarrel?

Osw. This ancient ruffian, sir, whose life I have spared at suit
of his gray beard,

Kent. Thou whoreson zed! thou unnecessary letter!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cornual. Opriti! Cine-o lovi, e mort! Ce s-a intaimplat!

Regana. E trimisul surorei noastre si-al regelui.
Cornual. Ce-aveti intre voi?... Vorbiti.

Oswald. De-abea pot sa rasuflu, milord.

Kent. Nu-i de mirare... Dup-atata vitejie!

Fricos nemernic, te reneaga si firea... Ai fost croit de-un croitor.

Cornual. Ciudat mai esti! Un croitor sd faca pe om!

Kent. Da, milord, un croitor. Un sculptor sau un pictor nu l-ar
fi facut atat de pocit, chiar de n-ar fi lucrat decat doud ceasuri.
Cornual. Spune, cum a-nceput cearta?

Oswald. Nemernicul acesta, milord, cdruia i-am crutat viata
doar pentru barba-i carunta...

Kent. Scarnav Z! Slova de prisos! Milord, dacd-ngdduiti, pe
nerusinatul acesta! Il fac piftie si-oi unge cu el zidurile
privatilor. Tu, sd nu te legi de barba-mi caruntd, murdarule!
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My lord, if you will give me leave, I will tread this unbolted
villain into mortar, and daub the wall of a jakes with him. Spare

my gray beard, you wagtail?

Corn. Peace, sirrah!

You beastly knave, know you no reverence.
Kent. Yes, sir, but anger hath a privilege.
Corn. Why art thou angry?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cornual. Stai, bruta! Pierduta-i orice cuviinta?

Kent. Nu, milord, dar furia are drepturile sale.
Cornual. De ce esti furios?

Kent. That such a slave as this should wear a sword, Kent. Sunt pentru cd vad pe-un asa ticdlos purtand o spada si

Who wears no honesty. Such smiling rogues as these, slujindu-se atdt de rusinos de ea. Starpiturile acestea
Like rats, oft bite the holy cords a twain surdzande sunt guzganii care rod sfintele legdturi dintre
Which are too intrinse to unloose; smooth every passion parinti si copii, legdturi prea stranse ca sa fie desfacute!... Ei
That in the natures of their lords rebel; madgulesc toate patimile care se rdscoald, varsa untdelemn pe
Bring oil to fire, snow to their colder moods; foc, zdpada peste simtirile cele mai reci, si-si intorc mantaua
Renege, affirm, and turn their halcyon beaks dupad toate vanturile si toanele stapanilor lor! Sunt niste caini
With every gale and vary of their masters, care nu stiu decat sa faca sluj. Lui Oswald. Chipul tdu epileptic
Knowing nought, like dogs, but following. sd ti-l ia ciuma! Surazi la vorbele mele ca de un nebun? Gasca.
A plague upon your epileptic visage! De te-asi goni si-ai gigai pana la Camelot.
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Smile you my speeches, as I were a fool?

Goose, if I had you upon Sarum plain,

I'ld drive ye cackling home to Camelot.

Corn. What, art thou mad, old fellow?

Glou. How fell you out? say that.

Kent. No contraries hold more antiphaty

Than I and such a knave.

Corn. Why dost thou call him knave? What is his fault?
Kent. His countenance likes me not.

Corn. No more perchance does mine, nor his, nor hers.

Kent. Sir, “tis my occupation to be plain:

I have seen better faces in my time

Than stands on any shoulder that I see

Before me at this instant.

Corn. This is some fellow,

Who, having been praised for bluntness, doth affect

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cornual. Ai innebunit batrane?

Glocester. Cum s-a iscat cearta? Raspunde?

Kent. Nu sunt protivnici care sa se urascd mai mult ca eu si
starpitura asta!

Cornual. De ce-i zici starpitura? Ce ti-a facut?

Kent. Obrazul lui nu-mi place.

Cornual. Nici al meu poate? Ardtind pe Edmond. Sau nici al lui.
Aridtand pe Regana. Sau nici al ei?

Kent. Milord, obisnuiesc sda spun ce am pe inimd. Vdzui, pe
vremea mea, fete mai placute de cum sunt cele pe care le vad
acum pe umere.

Cornual. Avem de-a face cu vreun indraznet care, laudat cand-
va pentru mojiciile lui. Face pe sdlbaticul obraznic si-si dea
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A saucy roughness, and constrains the garb
Quite from his nature: he cannot flatter, he,

An honest mind and plain, he must speak truth!
An they will take it, so; if not, he’s plain.

These king of knaves I know, which in this plainness
Harbour more craft and more corrupter ends
Than twenty silly ducking observants

That stretch their duties nicely.

Kent. Sir, in good faith, in sincere verity,

Under the allowance of your great aspect,
Whose influence, like the wreath of radiant fire
On flickering Phoebus’ front,

Corn. What mean’st by this?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

aere. El, sd linguseasca? E prea cinstit si sincer! Obisnuieste sa
spund adevarul. Daca-ti place, cu-atat mai bine: dacd nu, asa-i
e felul! Cunosc eu soiul acesta de netrebnici. Sub cuvant ca nu
ascund nimic, au mai multe viclenii si ganduri rele decat

douazeci de slugarnici tarandu-se si lingusind la culme.

Kent. Asa e, milord, v-o spun din adancul sufletului, cu
ingaduinta falei voastre care, ca stralucitoarea cunund de foc
de pe-a zeitei Phoebus frunte...

Cornual. Ce zici?

Kent. To go out of my dialect, which you discommend so much. Kent. Schimb felul meu de-a vorbi care nu va e pe plac, imi
I know, sir, I am no flatterer: he that beguiled you in a plain pare. Recunosc si eu, milord, nu sunt un lingusitor; dar cel care
accent was a plain knave; which, for my part, I will not be, v-a amdgit imprumutand graiul adevdrului, era un ticdlos,
though I should win your displeasure to entreat me to ‘t. ceea ce n-am sa fiu niciodatd, chiar daca mi-ati cere-o.
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Corn. What was the offence you gave him?

Osw. I never give him any:

It pleased the king his master very late

To strike at me, upon his misconstruction;
When he, conjunct, and flattering his displeasure,
Tripp’d me behind; being down, insulted, rail’'d,
And put upon him such a deal of man,

That worthied him, got praises of the king

For him attempting who was self-subdued,

And in the fleshment of this dread exploit

Drew on me here again.

Kent. None of these rogues and cowards

But Ajax is their fool.

Corn. Fetch forth the stocks!

You stubborn ancient knave, you reverend braggart,

We'll teach you.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cornual, lui Oswald. Ce i-ai facut?

Oswald. Nimic. Stapanu-sdu, regele, a gdsit cu care sd ma
loveasca pentr-un nimic. El, i-a sdrit in ajutor si ca sa-i
linguseascd mania, mi-a dat branci. Trantit jos, m-a batjocorit,
si-a ras de mine. Atatea a fdcut, incat l-a ldudat regele ca s-a
napustit asupra unui om care nu putea si se apere. In sfarsit,
adineauri, dorind sa-si boteze spada, a tras-o impotriva mea.

Kent. Auzindu-l poti crede ca, fatd de fricosi ca dansul, Ajax e-
un nimica toata!

Cornual. Aduceti butucul. Ticdlos incdpdtanat, bdtran
laudaros, o sa te-nvatam noi...
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Kent. Sir, I am too old to learn:

Call not your stocks for me: I serve the king,

On whose employment I was sent you:

You shall do small respect, show too bold malice
Against the grace and person of my master,

Stocking his messenger.

Corn. Fetch forth the stocks! As I have life and honour,
There shall he sit till noon.

Reg. Till noon! till night, my lord, and all night too.

Kent. Why, madam, if I were your father’s dog,
You should not use me so.

Reg. Sir, being his knave, I will.

Corn. This is a fellow of the self-same colour

Our sister speaks of. Come, bring away the stocks!
[Stocks brought out.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Kent. Milord, sunt prea batran ca sa mai invat ceva. Cat despre
amenintarea cu butucul, aflati ca slujesc pe rege si cd-n numele
lui viu. Ati dovedi, fatd de maretu-mi stapan, lipsa de cuviinta,
multa-ndrazneald si rdutate supunand pe supusul lui caznei
butucului.

Cornual. Aduceti butucul. Un servitor pleaci. Pe viata si faima
mea, va sta pand la amiaza.

Regana. Pand la amiazd! Pand la noapte, milord si toatd
noaptea!

Kent. De-as fi cainele pdrintelui vostru, doamnd, n-ati face asa.

Regana. Fac astfel pentru cd nu esti decat robul lui.

Cornual, Reganei. E-un spanzurat din cei despre care ne scrie
sora ta. Haide, apropiati butucul.

Butucul e adus.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



Glou. Let me beseech your grace not to do so:
His fault is much, and the good king his master
Will check him for “t: your purposed low correction
Is such as basest and contemned’st wretches
For pilferings and most common trespasses
Are punish’d with: the king must take it ill,
That he, so slightly valued in his messenger,
Should have him thus restrain’d.

Corn. I'll answer that.

Reg. My sister may receive it much more worse,
To have her gentleman abused, assaulted

For following her affairs. Put in his legs.

[Kent is put in the stocks.]

Come, my good lord, away.

[Exeunt all but Gloucester and Kent]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester. Ingaduiti sa rog pe-naltimea voastra, sd nu-i facem
nimic. Vina lui e mare si regele bun, stapanul lui, va sti sa-1
pedepseasca. Pedeapsa la care vreti sd-1 supuneti e pentru cei
mai de rand si mai de lepddat, e pentru hoti si fapte ticaloase.
Regele-ar putea lua in nume de rdu vazandu-se atat de umilit
prin acest supus al sdu, suferind o asemenea cazna.

Cornual. Raspund de toate.

Regana. Sord-mea ar putea fi si mai jignitd vazand cd un cavaler
din suita ei a fost batjocorit pe cand implinea poruncile sale...
Puneti-i butucul.

Kent e pus in butuc.

(Lui Cornual). Haide, milord.

(Regana si Cornual ies).

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Glou. I am sorry for thee, friend; ‘tis the duke’s pleasure,
Whose disposition , all the world well knows,

Will not be rubb’d nor stopp’d: I'll entreat for thee.

Kent. Pray, do not, sir: I have watch’d and travell’d hard;
Some time I shall sleep out, the rest I'll whistle.

A good man’s fortune may grow out at heels:

Give you good morrow!

Glou. The duke’s to blame in this; ‘twill be ill taken.

Kent. Good king, that must approve the common saw,
Thou out of heaven’s benediction comest

To the warm sun!

Approach, thou beacon to this under globe,

That by thy comfortable beams I may

Peruse this letter! Nothing almost sees miracles

But misery: I know ‘tis from Cordelia,

Who hath most fortunately been inform’d

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester. Din suflet imi pare rau, prietene, dar asa-i voia
ducelui care, toatd lumea stie, nu rabdd sd i se pund nimeni
impotrivd. Am sd md rog pentru tine.

Kent. Te rog sa nu faci nimic. Am vegheat mult si drumul a
fost lung: voi dormi o parte din vreme, iar cealalta voi trece-o
suierand. Norocul unui om de treaba poate sa se roada la

calcaie! Iti urez: buna dimineata!

lese.

Kent. Rege bun, fost-ai ursit s-adeveresti zicdtoarea: a da din
rdu in mai rdu? Apropie-te faclie a globului, ca la razele tale sa
pot citi scrisoarea aceasta. Bucuros cred desnadddjduitii in
minuni!... Recunosc scrisul, e al Cordeliei. Norocul trebuie sa-
i fi dat vesti de-ntunericul vietii mele. Cine stie de nu va afla
ea un mijloc ca sd ma scape si sd vindece nenorocirea mea. Ah,
ochi ai mei! fiindcd sunteti osteniti de munca si de veghe,
inchideti-va ca sa numai vedeti cu catd necinste sunt gazduit.
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Of my obscured course; and shall find time Noapte bund, ursitd. Mai zambeste-o data si-nvarte roata
From this enormous state, seeking to give inainte.

Losses their remedies. All weary and o’er-watch’d,

Take vantage, heavy eyes, not to behold

This shameful lodging.

Fortune, good night: smile once more; turn thy wheel!

[Sleeps.]
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SCENE III
A wood.

Enter Edgar.
Edg. I heard myself proclaim’d;
And by the happy hollow of a tree
Escaped the hunt. No port is free; no place,
That guard and most unusual vigilance
Does not attend my taking. Whiles I may ‘scape
I will preserve myself: and am bethought
To take the basest and most poorest shape
That every penury in contempt of man
Brought near to beast: my face I'll grime with filth,
Blanket my loins, elf all my hair in knots,
And with presented nakedness out-face
The winds and persecutions of the sky.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA III
O campie buruienoasd.

Intrda EDGAR.
Edgar. Mi-am ascultat osanda. Multumita scorburei unui copac
scapai de urmadritori. Toate porturile sunt inchise. Nicdieri
unde sd nu fiu tinta unor pandiri strasnice, ca sa fiu prins.
Fiindca am putut scapa, sa fiu cu bagare de seamd. Sunt hotarat
sa iau infatisarea cea mai de rand si mai zdrentdaroasa; o-
nfatisare cum niciodata mizeria n-a ndscocit apropiind pe om
mai tare de bestie. Imi voi ascunde fata cu noroi, trupul sub
zdrente, imi voi incalci pdrul, goliciunea mea va infrunta
vanturile si urgiile cerului. Tara mea imi da indestule pilde in
nenorocitii din Bedlam, care, scotdnd mugete cumplite isi infig
in carnea goald a bratelor lor amortite si putrede, ace, aschii de
lemn, unghiile lor sau cuie. Sub infdtisarea asta groaznicd iau
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The country gives me proof and precedent pomeni de la bietii fermieri, de la sdteni, ciobani si morari, cand
Of Bedlam beggars, who with roaring voices cu blesteme groaznice, cand rugandu-se. Sdrmane Turlygood,
Strike in their numb’d and mortified bare arms nenorocite Tom. Tom tot e ceva; Edgar nu mai e nimic.

Pins, wooden pricks, nails, sprigs of rosemary;

And with this horrible object, from low farms,

Poor pelting villages, sheep-cotes and mills,

Sometime with lunatic bans, sometime with prayers,

Enforce their charity. Poor Turlygod! poor Tom!

That’s something yet: Edgar I nothing am.

[Exit.] Iese.
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SCENE IV SCENA IV
Before Gloucester’s castle. Kent in the stocks. In fata castelului lui Glocester.
Enter Lear, Fool, and Gentleman. Intrda LEAR, BUFONUL si un CAVALER. KENT e tot in butuc.
Lear. ‘Tis strange that they should so depart from home, Lear. Ciudat lucru, au plecat fara sa-mi trimitad tnapoi solul.

And not send back my messenger.

Gent. As I learn’d, Cavalerul. Aseard incd, nici gand de plecarea asta.
The night before there was no purpose in them

Of this remove.

Kent. Hail to thee, noble master! Kent. Md-nchin tie, stdpane iubit.

Lear. Ha! Lear. Ce vdad!... Te umilesti astfel, ca sd-ti mai treaca timpul?
Makest thou this shame thy pastime?

Kent. No, my lord. Kent. Nu, stapane.

Fool. Ha, ha! he wears cruel garters. Horses are tied by the Bufonul. Ha! Ha! Uite! Poarta jaretierele caznei. Caii 1i legi de
heads, dogs and bears by the neck, monkeys by the loins, and cap, cainii si ursii de gat, maimutele de mijloc si oamenii de
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men by the legs: when a man’s over-lustry at legs, then he
wears wooden nether-stocks.

Lear. What's he that hath so much thy place mistook

To set thee here?

Kent. It is both he and she;

Your son and daughter.

Lear. No.

Kent. Yes.

Lear. No, I say.

Kent. I say, yea.

Lear. No, no, they would not .

Kent. Yes, they have.

Lear. By Jupiter, I swear, no.

Kent. By Juno, I swear, ay.

Lear. They durst not do’t;

They could not, would not do’t; “tis worse than murder,
To do upon respect such violent outrage:

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

picioare. Cand picioarele unui om sunt prea tari, sd le incalte in
lemn.
Lear. Cine te-a necinsit intr-atata incat sa te-asvarle astfel?

Kent. Sunt ei, el si ea, fiul si fiica voastra.

Lear. Nu!

Kent. Da.

Lear. Nu. Cand iti spun.

Kent. Va spun ca da.

Lear. Nu, nu! Ei n-au voit.

Kent. Da! Ei au voit-o!

Lear. Pe Joe, jur cd nu!

Kent. Pe Junona, jur cd da!

Lear. Ei n-au indraznit! N-au putut-o face, n-au indradznit-o! Sa
silniceascd intr-atat dreptul tdu la cinste, e mai mult ca un
omor! Grabeste si spune-mi, fara sa depasesti adevarul, cum de
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Resolve me with all modest haste which way
Thou mightst deserve, or they impose, this usage,
Coming from us.

Kent. My lord, when at their home

I did commend your highness’ letters to them,
Ere I was risen from the place that show’d

My duty kneeling, came there a recking post,
Stew’d in his haste, half breathless, panting forth
From Goneril his mistress salutations;

Deliver’d letters, spite of intermission,

Which presently they read: on whose contents
They summon’d up their meiny, straight took horse;
Commanded me to follow and attend

The leisure of their answer; gave me cold looks:
And meeting here the other messenger,

Whose welcome, I perceived, had poison’d mine,
Being the very fellow that of late

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ti s-a cuvenit, pentru ce fapta ti s-a dat pedeapsa necinstei
acesteia, tie, care veneai din partea noastra?...

Kent. Rege, cand am ajuns la ei, dupa ce le-am dat scrisoarea
madriei-tale, stam cu supunere ingenunchiat, cand, plin de
sudoare si ne mai putand sd rasufle, sosi un trimis care le-
aducea salutul stapanei sale Gonerila si scrisori pe care le citira
pe loc, fard a se mai ingriji de soliea mea. Dupa ce le citira,
chemard pe ai lor, se urcara grabnic pe cai, imi poruncira sa-i
urmez si sd astept pand or bine-voi sa-mi dea un raspuns. Toate
astea, cu cautdturi reci. Aici intalnii pe trimisul a cdrui sosire,
era usor de vdzut, jignise soliei mele. Recunoscui pe cel care de
curdnd se purtase atdt de obraznic cu-ndltimea voastra si furia
intunecandu-mi judecata, am tras spada. El trezi casa cu tipete
de spaimd. Atunci, fiul si fiica voastrd au gdsit cd purtdrii mele
se cuvine rusinea aceasta.
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Display’d so saucily against your highness
Having more man than wit about me, drew:

He raised the house with loud and coward cries.
Your son and daughter found this trespass worth
The shame which here it suffers.

Fool. Winter’s not gone yet, if the wild geese fly that way. Bufonul. larna n-a trecut si gastele sdlbatece zboard in partea
Fathers that wear rags aceasta.
Do make their children blind; Parintii goi si rdtdciti
But fathers that bear bags De-ai lor copii nici nu-s priviti;
Shall see their children kind. Parintii plini de avutii,
Fortune, that arrant whore, Au numai dragoste-n copii.
Ne’er turns the key to the poor. Norocul, ciuma-i dd de hac.
But, for all this, thou shalt have as many dolours for thy Nu rade omului sdrac!..
daughter as thou canst tell in a year. Si fiicele tale ti-or face atatea dureri cate-putea sda povestesti

intr-un an de zile.
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Lear. O, how this mother swells up toward my heart!
Hysterica passio, down, thou climbing sorrow,

Thy element’s below! Where is this daughter?

Kent. With the earl, sir, here within.

Lear. Follow me not; stay here.

[Exit.]

Gent. Made you no more offence but what you speak of?
Kent. None.

How chance the king comes with so small a train?

Fool. An thou hadst been set i’ the stocks for that question, thou
hadst well deserved it.

Kent. Why, fool?

Fool. We'll set thee to school to an ant, to teach thee there’s no
labouring i’ the winter. All that follow their noses are led by
their eyes but blind men; and there’s not a nose among twenty
but can smell him that’s stinking. Let go thy hold when a great
wheel runs down a hill, lest it break thy neck with following

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. O, junghiu al furiei care-mi strdpungi inima. Inapoi! Chin
care te urci! Inapoi! Unde e fiica mea?

Kent. Cu contele, in palat.

Lear. Sa nu ma urmati... Stati aici.

(Iese).

Cavalerul. N-a fost mai mare ocara de cum ai spus?

Kent. Nu. Cum se face cd regele vine cu-asa putini cavaleri?

Bufonul. Dacd, pentr-o asemenea intrebare, erai pus in butuc, ti
se cuvenea pe deplin.

Kent. De ce, nebunule?

Bufonul. Avem sd te dam la scoald, la o furnicd ca sa te-nvatdm
sa nu mai lucrezi iarna. Toti cati isi urmeaza nasul, sunt
calauziti de ochii lor, afara de orbi si printre doudzeci de nasuri,
nu-i unul singur care sd nu miroasd ceea ce pute. Dacad tii o
roatd mare, da-i drumu cand fuge la vale, ca sd nu-ti rupi gatul
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it; but the great one that goes up the hill, let him draw thee urmand-o. Dar daca aceeasi roatd urcd, tine-te de ea. Cand
after. When a wise man gives thee better counsel, give me vreun intelept ti-o da un sfat mai bun, da-mi inapoi pe-al meu.
mine again: I would have none but knaves follow it, since a As vrea sa-1 urmeze ticdlosii de vreme ce un nebun l-a dat.
fool gives it. Cand sluga vrea doar banul tau,

That sir which serves and seeks for gain, Sa stii cd de nimic nu-i bung,

And follows but for form, Cum vremea s-o schimba in rau

Will pack when it begins to rain, Te lasd singur in furtuna!

And leave thee in the storm. Eu stau!... Bufonu-i credincios

But I will tarry; the fool will stay, Sirabda toatd vijelia...

And let the wise man fly: Bufonul e un caraghios:

The knave turns fool that runs away; Nu stie ce-i ticalosia!

The fool no knave, perdy.
Kent. Where learned you this, fool? Kent. Unde-ai invatat asta, nebunule?
Fool. Not i’ the stocks, fool. Bufonul. Nu in butuc, nebune!
Re-enter Lear, with Gloucester. Revine Lear, urmat de Glocester.
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Lear. Deny to speak with me? They are sick? They are weary?
They have travell’d all the night? Mere fetches;

The images of revolt and flying off.

Fetch me a better answer.

Glou. My dear lord,

You know the fiery quality of the duke;

How unremoveable and fix'd he is

In his own course.

Lear. Vengeance! plague! death! confusion!

Fiery? what quality? Why, Gloucester, Gloucester,

I'ld speak with the Duke of Cornwall and his wife.

Glou. Well, my good lord, I have inform’d them so .

Lear. Inform’d them! Dost thou understand me, man?

Glou. Ay, my good lord.

Lear. The king would speak with Cornwall; the dear father
Would with his daughter speak, commands her service:
Are they inform’d of this? My breath and blood!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Nu pot sa-mi vorbeasca? Sunt bolnavi, obositi? Au fost pe
drum toata noaptea? Scornituri! Semne de nesupunere si
trddare. Du-te de-mi adu un raspuns mai bun.

Glocester. Marite! Stiti ce mandru e ducele, ce nestramutat e in
vrerile lui.

Lear. Razbunare! Ciuma! Moarte! Urgie! Mandru!... Cum
mandru? Glocester, vreau sd vorbesc ducelui de Cornual si
femeii sale.

Glocester. Rege scump, le-am spus-o.

Lear. Le-ai spus-o! Ma-ntelegi omule?

Glocester. Da, stapane.

Lear. Regele vrea sd vorbeasca lui Cornual. Parinele acela drag
vrea sd vorbeasca fiicei sale si sd-i porunceasca sa-l asculte. Li
s-a spus asta?... Pe sangele si pe viata mea! Mandru! Ducele e
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“Fiery’? “the fiery duke’? Tell the hot duke that, mandru! Mergi de spune ducelui cd... Nu, nu inca!... Poate nu-
No, but not yet: may be he is not well: i e de tot bine. Cand esti bolnav treci peste indatoririle carora te
Infirmity doth still neglect all office supui sanatos fiind. Nu mai suntem noi, atunci cand firea
Whereto our health is bound; we are not ourselves invinsd porunceste sufletului sd sufere cu trupul... Vreau sd ma
When nature being oppress’d commands the mind linistesc... M-am maniat peste mdsura. Am luat toanele unui
To suffer with the body: I'll forbear; bolnav ca dovezi de-ncdpdtanare. Blestemata manie! Zdrind pe
And am fall'n out with my more headier will, Kent. Dar pentru ce std aici? Asta-mi deschide ochii. Pardsindu-
To take the indisposed and sickly fit si palatal, ducele si ea au facut intr-adins. Da-ti drumu omului
For the sound man. [Looking on Kent] Death on my state! meu! Mergi de spune ducelui si femeii sale, cd vreau sa le
wherefore vorbesc, acum, pe loc. Spune-le ca daca nu ma asculta voi bate
Should he sit here? This act persuades me toba la usa camerei lor pand le-o pieri somnul!

That this remotion of the duke and her

Is practice only. Give me my servant forth.

Go tell the duke and’s wife I'ld speak with them,
Now, presently: bid them come forth and hear me,
Or at their chamber-door I'll beat the drum

Till it cry sleep to death.
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Glou. I would have all well betwixt you.

[Exit]

Lear. O me, my heart, my rising heart! But down!

Fool. Cry to it, nuncle, as the cockney did to the eels when she
put’emi’ the paste alive; she knapped’em o’the coxcombs with
a stick, and cried “Down, wantons, down!” “Twas her brother
that, in pure kindness to his horse, buttered his hay.

Re-enter Gloucester, with Cornwall, Regan, and Servants.

Lear. Good morrow to you both.

Corn. Hail to your grace!

[Kent is set at liberty.]

Reg. I am glad to see your highness

Lear. Regan, I think you are; I know what reason

I have to think so: If thou shouldst not be glad,

I would divorce me from thy mother’s tomb,

Sepulchring an adultress. [To Kent] O, are you free?

Some other time for that. Beloved Regan,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester. Mult as vrea sa fie iar pace.

Iese.

Lear. O, inima mea, iar clocotesti, inima mea, infrana-te.
Bufonul. Spune-le, unchiule, ceea ce zicea bucdtdreasa tiparilor
punandu-i vii in cocd. Le lovea peste cap cu un bat, strigand:
»Jos, mititeilor, jos!” A fost desigur fratele femeii acesteia acela
care, de dragul calului sdu, i-a pus unt in fan.

Intrd CORNUAL, REGANA, GLOCESTER si servitor.

Lear. Buna dimineasa la amandoi.

Cornual. Slava tie, indltime.

(Kent e pus in libertate).

Regana. Sunt incantatd ca te vad, maiestate.

Lear. Cred Regano si stii pentru ce cuvant cred. Dacd n-ai fi
fericita ca ma vezi, m-as desparti de mormantul mamei tale
crezand ca-nchide-n el o tradatoare. (Lui Kent). Esti liber?...
Vom vorbi de tine altd data. Scumpa mea Regana, sord-ta e-o
femeie rea. Oh!... Regana... (Lovindu-se in dreptul inimei). Dansa
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Thy sister’s naught: O, Regan, she hat tied

Sharp-tooth’d unkindness, like a vulture, here: [Points to his

heart.]

I can scarce speak to thee; thou'lt not believe
With how depraved a quality. O Regan!

Reg. I pray you, sir, take patience: I have hope
You less know how to value her desert

Than she to scant her duty.

Lear. Say, how is that?

Reg. I cannot think my sister in the least
Would fail her obligation: if, sir, perchance
She have restrain’d the riots of your followers,
‘Tis on such ground and to such wholesome end
As clears her from all blame.

Lear. My curses on her!

Reg. O, sir, you are old;

Nature in you stands on the very verge

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

a infipt aici, ca un vulture, ghiarele nerecunostintei! De-abia
dacd mai pot grdi. N-ai putea crede cu cata rdutate!... Oh!
Regana!

Regana. Linisteste-te te rog...Cred cad judeci rau vrednicia ei, mai
mult de cum si-a uitat ea datoria.

Lear. Ce zici?

Regana. Nu-i cu putintd ca sord-mea sa fi uitat de-ndatoririle ei.
Daca, din intamplare, a infranat desfraul oamenilor dumitale,
desigur c-a facut-o pentr-un bun sfarsit, care-o apara de-orice

vind.

Lear. Blestemata fie!
Regana. Aiimbatranit milord. Te-apropii de marginile din urma
ale vietii. Ai face bine sa te lasi indrumat de cineva cu
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Of her confine: you should be ruled and led

By some discretion that discerns your state
Better than you yourself. Therefore I pray you
That to our sister you do make return;

Say you have wrong’'d her, sir.

Lear. Ask her forgivness?

Do you but mark how this becomes the house:
[Kneeling] ‘Dear daughter, I confess that I am old;
Age is unnecessary: on my knees I beg

That you'll vouchsafe me raiment, bed and food.”
Reg. Good sir, no more; these are unsightly tricks:
Return you to my sister.

Lear. [Rising] Never, Regan:

She hath abated me of half my train;

Look’d black upon me; struck me with her tongue,
Most serpent-like, upon the very heart:

All the stored vengeances of heaven fall

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

chibzuintd, putand sa-si dea seama de starea dumitale mai bine
ca dumneata insuti. Te rog, intoarce-te langad sora noastra si
madrturiseste-ti greselile.

Lear. Sa-i cer iertare! Ce frumos i-ar sta capului casei noastre
sd-i zicd: ,Copila dragd, madrturisesc c-am imbadtranit, ca
bitranetea nu stie ce face. In genunchi te rog sd binevoiesti sa-
mi dai haine, un pat si sd-mi dai hrand!”

Regana. Ajunge, milord. Astea-s glume de prost gust. Intoarce-
te langd sord-mea.

Lear. Niciodatd, Regano! Mi-a-njumadtatit suita, mi-arunca
priviri intunecoase, md raneste cu sfichiul vorbei ca un sarpe
care mi-ar musca inima!... Toate rdzbundrile pe care le-a
ndscocit cerul caza pe capul ei! Si voi otravite sufluri schiloditi-
i oasele!
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On her ingrateful top! Strike her young bones,

You taking airs, with lameness.

Corn. Fie, sir, fie!

Lear. You nimble lightnings, dart your bilnding flames
Into her scornful eyes. Infect her beauty.

You fen-suck’d fogs, drawn by the powerful sun
To fall and blast her pride.

Reg. O the blest gods! So will you wish on me,
When the rash mood is on.

Lear. No, Regan, thou shalt never have my curse:
Thy tender-hefted nature shall not give

Thee o’er to harshness: her eyes are fierce, but thine
Do comfort and not burn. ‘Tis not in thee

To grudge my pleasures, to cut off my train,

To bandy hasty words, to scant my sizes,

And in conclusion to oppose the bolt

Against my coming in: thou better know’st

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cornual. Eh!

Lear. Iuti fulgere, tintiti flacdrile voastre orbitoare in ochii ei rdi.
Neguri de pe bdlti-ndltate de puterea soarelui, otraviti-i
frumusetea, sciazandu-i si nimicindu-i trufia!

Regana. Zei binevoitori! Ma vei blestema la fel si pe mine, in
supdrarea-ti cruntd.

Lear. Nu, Regano, niciodatd nu te voi blestema, cdci iubirea ta
niciodatd nu-ti va ingddui sa fii atat de rea. Ochii ei sunt
sdlbateci, ai tai mangaie, in loc de-a frige. Niciodatd nu te va
lasd firea sa-mi stanjenesti pldcerile sa-mi micsorezi curtea, sa-
mi spui cuvinte necugetate, sd precupetesti nevoile mele,
insfarsit, sa ma impiedici sa-ti intr-un casa. Cunosti mai bine
legdturile impuse de fire, indatoririle firesti, legile cuviintei si
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The offices of nature, bond of childhood,
Effects of courtesy, dues of gratitude;

Thy half o’ the kingdom hast thou not forgot,
Wherein I thee endow’d.

Reg. Good sir, to the purpose.

Lear. Who put my man i’ the stocks?

[Tucket within.]

Corn. What trumpet’s that?

Reg. I know’t; my sister’s: this approves her letter,
That she would soon be here.

Is your lady come?

Enter Qswald.

Lear. This is a slave whose easy-borrow’d pride
Dwells in the fickle grace of her he follows.
Out, varlet, from my sight!

Corn. What means your grace?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ale recunostintei. N-ai uitat cd ti-am dat de zestre jumadtatea
regatului meu.

Regana. Treci la fapte, milord.

Lear. Cine-a pus pe omul meu in butuc?

(Sunet de trambite afard).

Cornual. Ce inseamna famfara aceasta?

Regana. O recunosc, vine sord-mea. Scrisoarea ei imi vestea
sosirea-i ne-intarziatd. Lui Oswald. Stapand-ta vine?

Lear. latd un ticalos, a cdrui marsava trufie se reazima pe
hatarul schimbator al stapanei sale. Afard de-aici, slugd, piei
din ochii mei!

Cornual. Ce zice maria ta?

Lear. Who stock’d my servant? Regan, I have good hope Lear. Cine-a pus pe omul meu in butuc?
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Thou didst not know on’t. Who comes here?

Enter Goneril.

O heavens,

If you do love old men, if your sweet sway

Allow obedience, if yourselves are old,

Make it your cause; send down, and take my part!
[To Gon.] Art not ashamed to look upon this beard?
O Regan, wilt thou take her by the hand?

Gon. Why not by the hand, sir? How have I offended?
All’s not offence that indiscretion finds

And dotage terms so.

Lear. O sides, you are too tough;

Will you yet hold? How came my man i’ the stocks?
Corn. I set him there, sir: but his own disorders
Deserved much less advancement.

Lear. You! did you!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Nadajduiesc, Regano, ca n-ai stiut de aceasta?...

Cine vine?

Intrd Gonerila.

Ah, cer! Dacd iubesti pe batrani, daca blandele-ti puteri intaresc
ascultarea, daca si tu esti batran, deznddejdea mea si a ta sa fie
si ia-mi partea!

(Gonerilei). Fara sa mori de rusine, mai poti arunca o privire pe
barba aceasta? Oh! Regano, cum? {i iei mana?

Gonerila. De ce nu, milord? Ce injurie am adus? Nu-i numai
decat pdcat ceea ce gandurile obosite ale unui batran, porecleste
astfel!

Lear. Oh! Sarmane piept al meu! Cum? Porti chinul meu si nu
te sfarami! Cine-a pus in butuc pe omul meu?

Cornual. Eu, milord, cu toate cd pentru faptele lui i se cuvinea
si mai multa necinste!

Lear. Cum? Dumneata?
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Reg. I pray you, father, being weak, seem so.

If, till the expiration of your month,

You will return and sojourn with my sister,
Dismissing half your train, come then to me:

I am now from home and out of that provision
Which shall be needful for your entertainment.
Lear. Return to her, and fifty men dismiss’d?

No, rather I abjure all roofs, and choose

To wage against the enmity o’ the air,

To be a comrade with the wolf an owl,
Necessity’s sharp pinch! Return with her?

Why, the hot-blooded France, that dowerless took
Our youngest born, I could as well be brought
To knee his throne, and, squire-like, pension beg
To keep base life afoot. Return with her?
Persuade me rather to be slave and sumpter

To this detested groom. [Pointing at Oswald.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Regana. Te rog, tatd, esti cel slab, nu uita asta. Daca vrei sa mai
stai pe langd sora mea, pana la sfarsitul lunii, dd drumu la
jumdtate din suitd; vei veni apoi la mine. Acum sunt dusd de-

acasd si n-am mijloace sd te-ntretin.

Lear. Sa merg inapoi la ea si sd alung cincizeci din oamenii mei?
Nu! Mai bine vreau sa n-am acoperis, sa lupt cu vijeliile si gerul,
sd mad fac tovardsul lupilor si-a bufnitelor, sa-nfrunt toate
asprimile lipsei? Ori tot atat: sa m-arunc la picioarele
francezului milos care-a luat pe fiica mea mai mica fara zestre,
sd-i cersesc, ca o slugda, pomana unei vieti ticdloase! Sd ma
intorc la ea?!

(Ardtand pe Oswald). Mai bine s-ajung robul, vita de jug a acestei
slugi scarboase!
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Gon. At your choice, sir.

Lear. I prithee, daughter, do not make me mad:
I will not trouble thee, my child; farewell:
We'll no more meet, no more see one another:
But yet thou art my flesh, my blood, my daughter;
Or rather a disease that’s in my flesh,

Which I must needs call mine: thou art a boil,
A plague-sore, an embossed carbuncle,

In my corrupted blood. But I'll not chide thee;
Let shame come when it will, I do not call it:

I do not bid the thunder-bearer shoot,

Nor tell tales of thee to high-judging Jove:
Mend when thou canst; be better at thy leisure:
I can be patient; I can stay with Regan,

I and my hundred knights.

Reg. Not altogether so:

I look’d not for you yet, nor am provided

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Gonerila. Fa cum doresti.

Lear, Gonerilei. Fiica, te rog, nu ma-nnebuni. Nu vreau sa-ti stau
in suflet, fiicd! Radmai sdnadtoasd! N-o sd ne mai intalnim, n-o sa
ne mai vedem... Tu tot vei fi carnea mea, sangele meu, fiica mea,
sau mai bine esti in carnea mea o rana pe care trebuie s-o rabd
ca a mea, o bubd rea, o rand, un carbune iesit din sangele meu
otrdvit. N-am sd te ocardsc! Rusinea cadd asupra-ti cand o vrea,
eu unul n-o chem! N-am sa invoc zei care traiesc!... N-am sa
suflu, nimic impotriva-ti, lui Joe, judecdtorul cel tare!
indreapté-te cand vei putea; imbuna-te cadnd vei voi! Eu am
rdbdare. Rdman cu Regana si suita mea de cavaleri.

Regana. Nu tocmai! Nu te-asteptam si nu sunt pregatitd sa te
primesc cum se cuvine. Ascultd pe sora mea. Cine-ti priveste
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For your fit welcome. Give ear, sir, to my sister; turburarea judecand rece se mangdie gandindu-se cad esti
For those that mingle reason with your passion batran si cd... De-altmiteri ea stie ce face.

Must be content to think you old, and so,

But she knows what she does.

Lear. Is this well spoken? Lear. Crezi ca vorbesti cuminte?

Reg. I dare avouch it, sir: what, fifty followers? Regana. Indraznesc s spun ci da! Cum? Cincizeci de oameni
Is it not well? What should you need of more? nu-ti ajung? Si chiar, ce-ti trebuiesc atata? O curte atat de
Yea, or so many, sith that both charge and danger numeroasa e si-o cheltuialda si-o primejdie. Atdtia oameni
Speak ‘gainst so great a number? How in one house ascultand de doi stdpani cum vor putea sa se-nteleaga stand la
Should many people under two commands un loc? E foarte greu, aproape cu neputinta.

Hold amity? ‘Tis hard, almost impossible.

Gon. Why might not you, my lord, receive attendance Gonerila. De ce sd nu ai imprejuru-ti oamenii ei sau ai mei?
From those that she calls servants or from mine?

Reg. Why not, my lord? If then they chanced to slack you, Regana. De ce? Dacé te-ar sluji rdu, am putea sd-i pedepsim.
We could control them. If you will come to me, Daca vrei sd vii la mine, fiindcd intrevdd acum o adevdarata
For now I spy a danger, I entreat you primejdie, te sfatuiesc sa nu tii decat doudzeci si cinci. Nu pot
To bring but five and twenty: to no more gdzdui si n-am sd gazduiesc mai multi.
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Will I give place or notice.

Lear. I gave you all.

Reg. And in good time you gave it.

Lear. Made you my guardians, my depositaries,

But kept a reservation to be follow’d

With such a number. What, must I come to you

With five and twenty, Regan? said you so?

Reg. And speak’t again, my lord; no more with me.
Lear. Those wicked creatures yet do look well-favour’d,
When others are more wicked; not being the worst

Stands in some rank of praise. [To Gon.] I'll go with thee:

Thy fifty yet doth double five and twenty,
And thou art twice her love.

Gon. Hear me, my lord:

What need you five and twenty, ten, or five,
To follow in a house where twice so many
Have a command to tend you?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. V-am dat tot!

Regana. Era si timpul!

Lear. M-am pus sub paza si grija voastra, dar mi-am pdstrat
dreptul de-a tine o curte de o sutd de oameni. Cum sa viu la
tine cu un sfert din ei? Regano, asa-i zis tu?

Regana. $i ti-o mai spun, n-am sd primesc mai multi.

Lear. Fiintele rele pretuiesc totusi ceva pe langa cele mai rele.
Lauda celor mai putin rele. (Gonerilei). Viu la tine. Cei cincizeci
pe care mi-i ingadui sunt indoit ca doudzeci si cinci! Vad cd ma
iubesti de doua ori mai mult ca sora ta!

Gonerila. Ascultd, milord. Ce nevoie ai ca doudzeci si cinci, zece,
cinci oameni, sa te urmeze-ntr-o casa unde de doua ori atatia
oameni au porunca sa te slujeasca.
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Reg. What need one?

Lear. O, reason not the need: our basest beggars

Are in the poorest thing superfluous:

Allow not nature more than nature needs,

Man’s life ‘s as cheap as beast’s: thou art a lady;

If only to go warm were gorgeous,

Why, nature needs not what thou gorgeous wear’st,
Which scarcely keeps thee warm. But for true need,
You heavens, give me that patience, patience I need!
You see me here, you gods, a poor old man,

As full of grief as age; wretched in both:

If it be you that stirs these daughters “hearts
Against their father, fool me not so much

To bear it tamely; touch me with noble anger,

And let not women’s weapons, water-drops,

Stain my man’s cheeks! No, you unnatural hags,

I will have such revenges on you both

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Regana. Nu-ti trebuie nici unul.

Lear. Nu cantdri nevoia! Si cei mai goi cersetori au lucruri de
prisos in crunta lor lipsa. Dd-i firei numai ce-i trebuie si viata
omului va fi tot atdt de ieftind ca a dobitoacelor. Esti
femeie...daca ar trebui sa-ti fie numai cald, firea ta n-ar duce
nevoia vesmintelor tale pompoase care de-abia te-ncalzesc...
Dar am o nevoie mare. Cerule daruieste-mi rabdarea ce-mi
trebuie! Zei, care ma priviti aici, sunt un biet batran, covarsit de
supdrare si varstd, chinuit de amandouad! Dacd intaratati inima
fiicelor mele impotriva tatdlui lor, nu-mi rdpiti pana-ntratat
mintile incat sa rabd. Treziti-mi o furie mareatda! Oh, nu-
ngdduiti ca lacrimile-mi, armele acestea ale femeii, sa-mi
spurce obrajii. lesme furioase, asa-fel m-oi rdazbuna pe-
amandoud, incat lumea-ntreagad... Asa lucruri voi face!... nu stiu
ce au sa fie dar voi ingrozi pamantul!l... Credeti cd am sd
plang?... Am mii de cuvinte ca sd plang!... dar inima asta s-o
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That all the world shall. I will do such things, sparge-n bucdti, mai-nainte de-a fi plans o lacrimd! O,
What they are, yet I know not, but they shall be bufonule, imi ies din minti!

The terrors of the earth. You think I'll weep;

No, I'll not weep:

I have full cause of weeping; but his heart

Shall break into a hundred thousand flaws,

Or ere I'll weep. O fool, I shall go mad!

[Exeunt Lear, Gloucester, Kent, and Fool.] Lear, Glocester, Kent si Bufonul ies.

Corn. Let us withdraw; “twill be a storm. Cornual. S§ intrdm; vine-o furtuna.

[Storm and tempest.] Vijelie in depidrtare.

Reg. This house is little: the old man and his people Regana. Casa aceasta e micd. Batranul si oamenii lui ar fi la
Cannot be well bestow’d. stramtoare-n ea.

Gon. ‘Tis his own blame; hath put himself from rest, Gonerila. Vina lui dacd se lipseste de-odihna. Las sa se resimta
And must needs taste his folly. de sminteala lui.

Reg. For his particular, I'll receive him gladly, Regana. Singur il primeam bucuroasa. Pe niciunul insa din
But not one follower. oamenii lui.

Gon. So am I purposed. Gonerila. Tot asa faceam si eu. Unde-i Glocester?
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Where is my lord of Gloucester?

Corn. Follow’d the old man forth: he is return’d.
Re-enter Gloucester.

Glou. The king is in high rage.

Corn. Whither is he going?

Glou. He calls to horse; but will I know not whither.
Corn. ‘Tis best to give him way; he leads himself.

Gon. My lord, entreat him by no means to stay.

Glou. Alack, the night comes on, and the bleak winds
Do sorely ruffle; for many miles about

There’s scarce a bush.

Reg. O, sir, to wilful men

The injuries that they themselves procure

Must be their schoolmasters. Shut up your doors:

He is attended with a desperate train;

And what they may incense him to, being apt

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cornual. A urmat pe batran... lata-1 ca se-ntoarce.

GLOCESTER se intoarce.

Glocester. Regele-i ménios.

Cornual. Unde se duce?

Glocester. Cere caii lui dar nu stiu unde vrea sd mearga.
Cornual. Cel mai bun lucru sa-1 lasam in voia lui. Cadlduzeasca-
se singur.

Gonerila. Milord, nu cauta sa-1 opresti.

Glocester. Vai, s-apropie, noaptea, vantul sufld turbat si jur
imprejur, departe, nici un arbore ca addpost...

Regana. Cand oamenii se-ncdpdtaneaza, relele pe care le-ndurd
sunt ca sa le-nvete minte. Sd se-nchida toate portile. E urmat de
ticdlosi care pot sa-l povatuiascd rdau. El n-are vointd. Ca
prevedere, sd fim de paza.
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To have his ear abused, wisdom bids fear.

Corn. Shut up your doors, my lord; “tis a wild night: Cornual. Inchide-ti portile, milord. E-o noapte groaznici. Sfatul
My Regan counsels well: come out o’ the storm. Reganei e bun. Hai, sd stdm la addpost.
[Exeunt.] Ies.
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Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ACT THIRD ACTUL III
SCENE 1 SCENA1
A heath. Camp. Furtund cu trdsnete si fulgere.
Storm still. Enter Kent and a Gentleman, meeting. Intrd KENT si un CAVALER.

Kent. Who's there, besides foul weather? Kent. Cine e acolo, pe-o vreme ca asta?
Gent. One minded like the weather, most unquiently. Cavalerul. Un om ca si vijelia de zbuciumat.
Kent. I know you. Where’s the king? Kent. Te cunosc. Unde-i regele?
Gent. Contending with the fretful elements; Cavalerul. Se lupta cu furia firei. Porunceste vantului sa sufle
Bids the wind blow the earth into the sea. pan-s-o-neca pamantul in ocean, sau sa umfle furioasele valuri
Or swell the curled waters ‘bove the main, incoace pentru ca toate sa se schimbe si sd sfarseasca toate. Isi
That things might change or cease; tears his white hair, smulge pdrul alb pe care, in oarba lui furie, i-] iau ndpraznicele
Which the impetuous blasts, with eyeless rage, vijelii si mugind i-1 risipesc in vizduh! In cercu-i stramt se
Catch in their fury, and make nothing of; sileste s fie mai vijelios ca lupta vantului cu ploaia! In noaptea
Strives in his little world of man to out-scorn aceasta, ursoaica cdreia puii i-au supt laptele nu va iesi din
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The to-and-fro-conflictind wind and rain.

This night, wherein the cub-drawn bear would couch,
The lion and the belly-pinched wolf

Keep their fur dry, unbonneted he runs,

And bids what will take all.

Kent. But who is with him?

Gent. None but the fool; who labours to out-jest

His heart-struck injuries.

Kent. Sir, I do know you;

And dare, upon the warrant of my note,

Commend a dear thing to you. There is division,
Although as yet the face of it be cover’d

With mutual cunning , ‘twixt Albany and Cornwall;
Who have, as who have not, that their great stars
Throned and set high? servants, who seem no less,
Which are to France the spies and speculations
Intelligent of our state; what hath been seen,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

vizuing, leul si lupul flaimanzi nu-si vor scoate pielea-n ploaie!
El, fuge cu capul gol si nu grdieste decat de prapad!

Kent. Cine e cu dansul?

Cavalerul. Nimeni, afard de bufonul care cautd sa aline, cu
nebuniile lui, durerile ce chinuiesc inima-i zdrobita.

Kent. Te cunosc si citesc destul de lamurit in sufletul tau, ca sa-
ti incredintez o taind mare. O dezbinare, pe care un indoit
viclesug n-a dezvaluit-o incd, a izbucnit intre Albany si
Cornual. La fel cu toti cei urcati pe tron de steaua lor
norocoasd, au slugi numai putin viclene ca ei. Slugile acestea
sunt spionii regelui Frantei, 1i vestesc planurile noastre, starea
noastrad, certurile dintre duci, strasnicia ce-au aratat-o amandoi,
fatd de batranul rege, asupra unor lucruri si mai rele, pentru
care toate celelalte nu sunt poate decat niste semne. Ceea ce-i
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Either in snuffs and packings of the dukes, sigur este cd vine din Franta o oaste ca sa cotropeasca regatul
Or the hard rein which both of them have borne acesta zdruncinat. Folosindu-se de nepasarea noastrd, in taina
Against the old king king, or something deeper , a debarcat in mai multe din porturile noastre si-i gata sa-si
Whereof perchance these are but furnishings, inalte steagul. Iata acum ce am a-ti spune. Dacd te-ncrezi in
But true it is, from France there comes a power mine, pleacd repede la Dover. Vei afla pe cineva care-ti va
Into this scatter’d kingdom; who already, multumi cand 1i vei povesti intocmai ocdrile nefiresti,
Wise in our negligence, have secret feet groaznice, de care se plange regele cu drept cuvant. Sunt nobil
In some of our best ports, and are at point din nastere si prin crestere si pentru cuvinte temeinice, iti dau
To show their open banner. Now to you: aceastd solie.

If on my credit you dare build so far

To make your speed to Dover, you shall find
Some that will thank you, making just report
Of how unnatural and bemadding sorrow

The king hath cause to plain.

I am a gentleman of blood and breeding,

And from some knowledge and assurance offer
This office to you.
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Gent. I will talk further with you. Cavalerul. Vom vorbi pe larg.

Kent. No, do not. Kent. Nu. Ca sa-ti dovedesc cd sunt mai mult decat par,
For confirmation that I am much more deschide punga asta si ia ce-i induntru. Daca vezi pe Cordelia,
Than my out-wall, open this purse and take fapt de care nu ma-ndoiesc, aratd-i inelul acesta: Ea iti va spune
What it contains. If you shall see Cordelia, cine sunt, ceea ce nu stii incd. Blestematd vijelie!

As fear not but you shall, show her this ring,
And she will tell you who your fellow is
That yet you do not know. Fie on this storm!

I will go seek the king.

Gent. Give me your hand: Cavalerul. Da-mi mana. Nimic numai ai a-mi spune?

Have you no more to say?

Kent. Few words, but, to effect, more than all yet; Kent. Putin de tot; dar avem de facut multe. Sa cdutam pe rege,
That when we have found the king , in which your pain dumneata pe-aici, eu pe colo. Cel care l-o gasi intéi, va chema
That way, I'll this, he that first lights on him pe celalalt.

Holla the other.

[Exeunt severally.] (Ies prin pdrti opuse).
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SCENE II
Another part of the heath. Storm still.

Enter Lear and Fool.
Lear. Blow, winds, and crack your cheeks! rage! blow!
You cataracts and hurricanoes, spout
Till you have drench’d our steeples, drown’d the cocks!
You sulphurous and thought-executing fires,
Vaunt-couriers to oak-cleaving thunderbolts,
Singe my white head! And thou, all-shaking thunder,
Smite flat the thick rotundity o” the world!
Crack nature’s moulds, all germins spill at once
That make ingrateful man!
Fool. O nuncle, court holy-water in a dry house is better than
this rain-water out o’ door. Good nuncle, in, and ask thy

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA II
O altd campie. Vijelie.

Intrd LEAR si BUFONUL.
Lear. Vanturi, suflati, pan-v-o plesni foalele: Suflati cu turbare.
Cataracte si potopuri navaliti pan-o-ti inneca varfuri si turnuri.
Voi, focuri de pucioasd, iuti ca si gandul, premergdtoarele ai
trdsnetelor care despicd stejarii, parliti capul meu alb. Si tu, o!
Tunet care zgudui tot, starama globul lunei, fa praf tiparele firei
si-mprdstie toate semintele nerecunostintei oamenilor!

Bufonul. Mosule, tamaierile. Curtii, intr-o casa uscatd, tin mai
cald ca apa de ploaie, afara! Unchiule, dragd, intoarce-te si cere
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daughters’ blessing: here’s a night pities neither wise man nor iertare fiicelor tale, cdci noaptea aceasta n-are-ndurare nici fatd
fool. de cuminti, nici fata de nebuni.

Lear. Rumble thy bellyful! Spit, fire! spout, rain! Lear. Urlati! Scuipati, ardeti, isvorati, innecati! Ploaie, vantule
Nor rain, wind, thunder, fire, are my daughters: si voi trasnetelor nu sunteti fiicele mele. N-aveti vina
I tax not you, you elements, with unkindness; nerecunostintei. Eu nu v-am dat un regat! Nu v-am zis
I never gave you kingdom, call’d you children, niciodatd: copiii mei! Voi nu-mi datorati ascultare!... Puteti dar
You owe me no subscription: then let fall dezldntui jocul vostru groaznic. Ma robesc voud... iatd-md: un
Your horrible pleasure; here I stand, your slave, biet batran, sdrac, slab si gonit in gunoaie! Dar nu! Slugarnici ce
A poor, infirm, weak and despised old man: sunteti! Voi care, pdrtinind cu fiicele mele, pravaliti grozaviile
But yet I call you servile ministers, cerului pe-un cap atat de batran si de alb! Oh! Ticalosie!

That have with two pernicious daughters join’d
Your high-engender’d battles “gainst a head
So old and white as this. O! O! “tis foul!

Fool. He that has a house to put’s head in has a good head- Bufonul. Acel ce are o casd ca addpost pentru capul sdu, acela
piece. are-un bun cdpatai.

The cod-piece that will house Naddragii de-ti capatuesti

Before the head has any, Cand pentru cap n-ai capatai,
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The head and he shall louse
So beggars marry many.
The man that makes his toe
What he his heart should make
Shall of a corn cry woe,
And turn his sleep to wake.
For there was never yet fair woman but she made mouths in a
glass.

Lear. No, I will be the pattern of al patience;

I will say nothing.

Kent. Who's there?

Fool. Marry, here’s grace and a cod-piece; that’s a wise man
and a fool.

Kent. Alas, sir, are you here? things that love night

Love not such nights as these; the wrathful skies

Gallow the very wanderers of the dark,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Sa stii c-o sd te-mpdaduchesti.
Multi goi asa se-nsoard-ntai!
Si dreptul inimei de-1 furi,
Piciorul pentru-ati ingriji.
Vei suferi de bataturi
Si noaptea nu vei mai dormi!
Caci nici n-a fost femeie frumoasa care sa nu se strambe in
oglinda.
Intrd KENT.
Lear. Vreau sd fiu o pilda de rdbdare. N-am sd mai spun nimic.

Kent. Cine-i acolo?

Bufonul. O, mdria sa si-un nddrag: adicd un intelept si-un
nebun.

Kent. Vai, rege, voi, aici? Fiintele indrdgostite de noapte, nu
iubesc nopti ca aceasta. Furiile cerului ingrozesc pe pribegii
umbrelor si-i fac sd se ascunda in vizuinile lor. De cand m-am
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And make them keep theirs caves: since I was man,
Such sheets of fire, such bursts of horrid thunder,
Such groans of roaring wind and rain, I never
Remember to have heard: man’s nature cannot carry
The affliction nor the fear.

Lear. Let the great gods,

That keep this dreadful pother o’er our heads,

Find out their enemies now. Tremble, thou wretch,
That hast within thee undivulged crimes,
Unwhipp’d of justice: hide thee, thou bloody hand;
Thou perjured, and thou similar man of virtue
That art incestuous: caitiff, to pieces shake,

That under covert and convenient seeming

Hast practised on man’s life: close pent-up guilts,
Rive your concealing continents and cry

These dreadful summoners grace. I am a man
More sinn’d against than sinning.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

facut barbat, nu mi-amintesc sa fi vazut asa brazde de foc, sa fi
auzit asa de groaznice bubuiri de tunet, asa mugiri de vant si
ploaie! Firea omului nu e-nstare sa rabde asa urgie!

Lear. Zeii puternici care bubuie deasupra capetelor noastre,
cautd-si acum dusmanii! S& tremuri ticalos faptuitor al atator
pdcate ascunse, neizbite de pedeapsd. Ascunde-te, ucigas plin
de sange, sperjur, tu, vinovat de-mprejurdri nelegiuite.
Tremurd pana te-oi face bucati, tu, care sub o-nfdtisare cinstita,
te-ai atins de viata omului! Crime tainuite vederilor, sfasiati
vélurile ce va acopdr si cereti iertare de la vestitorii judecatii
vesnice! Sunt un om mai putin vinovat decat jertfa.
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Kent. Alack, bare-headed!

Gracious my lord, hard by here is a hovel;

Some friendship will it lend you ‘gainst the tempest:
Repose you there; while I to this hard house,
More harder than the stones whereof ‘tis raised;
Which even but now, demanding after you,
Denied me to come in return, and force

Their scanty courtesy.

Lear. My wits begin to turn.

Come on, my boy: how dost, my boy? art cold?

I am cold myself. Where is this straw, my fellow?
The art of our necessities is strange,

That can make vile things precious. Come, your hovel.

Poor fool and knave, I have one part in my heart
That’s sorry yet for thee.
Fool. [Singing]

He that has a little tiny wit,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Kent. Vai, cu capul gol! Stapane sldvit, aici pe aproape se afld o
coliba ce te-o addposti de vijelie. Vino sd te odihnesti, in vreme
ce eu ma voi intoarce la casa aceea, mai vartoasa cu piatra din
care-a fost facutd, unde, cu toate opintelele mele, n-au vrut sa
ma lase sd intru si voi sti sd cuceresc addpostul ce nu vor sa-ti
dea.

Lear. Mi se-ntuneca mintile.

(Bufonului). Haide baiete. Cum te simti, bdiete? Ti-e frig? $i mie
mi-e frig.

(Lui Kent). Unde-i coliba, tovarase? Nevoia are asta bun ca face
de pret si cele mai marsave lucruri. Haide la coliba aceea.
Sarmane nebun, o bucatd din inima mea pldnge de mila ta.

Bufonul.
Cuminte de-i fi cat un pic,
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With hey, ho, the wind and the rain, Ha! ha! de ploaie si de vant
Must make content with his fortunes fit, Nu trebui sa-ti pese nimic,
For the rain it raineth every day. Céci ploua oricand pe pamant!
Lear. True, my good boy. Come, bring us to this hovel. Lear. Adevar spui, baiete dragd. Haide du-ne la coliba.
[Exeunt Lear and Kent.] (Lear si Kent ies).
Fool. This is a brave night to cool a courtezan. I'll speak a Bufonul. Iatd o noapte-nstare sd rdcoreascd pe o femeie de
prophecy ere I go: strada. Inainte de a ma duce s zic o proorocire:
When priests are more in word that matter; Cand preotii credinta robi-vor limbutiei,
When brewers mar their malt with water; Cand nobilii cu fald s-or da croitoriei,
When nobles are their tailors” tutors; Cand berea lui berarul de apa-o va feri,
No heretics burn’d, but wenches’ suitors; Cand doar siluitorii osanda isi vor primi,
When every case in law is right; Cand pentru toti domni-va o dreapta judecatd,
No squire in dept, nor no poor knight; Cand n-or mai fi datornici, nici lipsa necurmata,
When slanders do not live in tongues, Cand limba clevetirei va amuti deplin,
Nor cutpurses come not to throngs; Cand hotii n-au sa fure pe strade bun strdin,
When usurers tell their gold i’ the field, Cand camatarii banii si-or pune-n drumul mare,
And bawds and whores do churches build; Cand fetele pierdute vor inalta altare,
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Then shall the realm of Albion Atunci o, Albion! vei sta
Come to great confusion: Cam stramb cu-mparatia ta,
Then comes the time, who lives to see’t, Céci va fi ziua-ngrozitoare
That going shall be used with feet. Cand oamenii vor sta-n picioare!
This prophecy Merlin shall make; for I live before his time. Proorocirea asta are s-o facd Merlin, cdci eu trdiesc inaintea

vremilor lui!
[Exit.]
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SCENE III
Gloucester’s castle.

Enter Gloucester and Edmund.

Glou. Alack, alack, Edmund, I like not this unnatural dealing.
When [ desired their leave that I might pity him, they took
from me the use of mine own house; charged me, on pain of
their perpetual displeasure, neither to speak of him, entreat for
him, nor any way sustain him.

Edm. Most savage and unnatural!

Glou. Go to; say you nothing. There’s a division betwixt the
dukes, and a worse matter than that: I have received a letter
this night; “tis dangerous to be spoken; I have locked the letter
in my closet: these injuries the king now bears will be
revenged home; there is part of a power already footed: we
must incline to the king. I will seek him and privily relieve

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA III
In castelul lui GLOCESTER.

Intrd GLOCESTER si EDMOND.
Glocester. Vai, Edmond, ma cutremur de asa neomenie. Cand
le-am cerut voie sa fiu milos, m-au oprit de a ma sluji de chiar
casa mea, de a le vorbi de dansul, de a méa ruga pentru el, de al
ajuta in vreun chip, amenintandu-ma cu vesnica lor méanie.

Edmond. E-o purtare sdlbatica si nefireasca.

Glocester. Lasa si nu zi nimic. S-a ivit o dezbinare intre duci. Ba,
e si mai rau. Primii astd noapte o scrisoare de care-i primejdios
sd spui ceva. Am ascuns-o in camera mea. Batjocorile pe care
le-ndurd acum regele, au sd fie rdzbunate. O ostire, a debarcat,
in parte. Trebuie sd tinem cu regele. Am sa pornesc sa-1 caut si
sd-1 ajut in taind. In vremea aceasta si-1 tii de vorbad pe duce, ca
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him: go you, and maintain talk with the duke, that my charity
be not of him perceived: if he ask for me, I am ill and gone to
bed. Though I die for it, as no less is threatened me, the king
my old master must be relieved. There is some strange thing
toward, Edmund; pray you, be careful.

[Exit.]

Edm. This courtesy, forbid thee, shall the duke

Instantly know, and of that letter too;

This seems a fair deserving, and must draw me

That which my father loses; no less than all:

The younger rises when the old doth fall.

[Exit.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

sd nu bage de seama binele pe care-1 fac. Dacd intreaba de mine,
spune-i cd sunt bolnav in pat. Chiar dacd ar fi sda-mi
primejduiesc viata si am fost amenintat cu asa ceva, regele
vechiul meu stdpan, va fi ajutat de mine. Se petrec lucruri
ciudate, Edmond. Baga de seama.

(Iese).

Edmond. Cu toate acestea, ducele va sti totul si nici n-am sa uit
scrisoarea. Am sd am aerul ca-i fac un mare bine si voi castiga
ceea ce tatdl meu va pierde: adica tot! Cei tineri se inaltd cand
cei batrani coboara!...

(Iese).
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SCENEIV.
The heath. Before a hovel

Enter Lear, Kent, and Fool

Kent. Here is the place, my lord; good my lord, enter:
The tyranny of the open night ‘s too rough

For nature to endure.

[Storm still.]

Lear. Let me alone.

Kent. Good my lord, enter here.

Lear. Wilt break my heart?

Kent. I had rather break mine own. Good my lord, enter.

Lear. Thou think’st “tis much that this contentious storm
Invades us to the skin: so “tis to thee;
But where the greater malady is fix'd

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA IV
O altd parte a campiei, cu o colibd.

Intrd LEAR, KENT si BUFONUL

Kent. Aici e, rege! Intrd stdpane bun! Vremea-i prea asprd ca s-o mai
rabzi sub cerul liber.

Vijelie.

Lear. Lasati-ma.

Kent. Intrd aici, stdpane bun.

Lear. Vrei sd-mi sfarami inima?

Kent. Mai bucuros as sfardma-o pe-a mea. Intrd, stapane.

Lear. Crezi ca-i peste puterile mele sa vad cd vijelia aceasta va
patrunde si-n maduva oaselor mele! Tu se poate s-o simti; dar unde
s-a ‘ncuibat un chin groaznic, unul mai mic nici nu se simte. Te-a
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The lesser is scarce felt. Thou ‘Idst shun a bear, pus pe fugd un urs, dar dacd-n fuga ta, va trebui sa cazi in marea
But if thy flight lay toward the raging sea furioasd, ai sa ‘nfrunti gura de fiara! Cand sufletu-i fericit, trupul e
Thou ‘Idst meet the bear i’ the mouth. When the mind ‘s pldpand. Vijelia sufletului meu imi ia toate simturile si numai inima
free bate...Nerecunostinta fiiascad! E tot una ca si cand gura ar sfasia
The body ‘s delicate: the tempest in my mind mana aceasta care-i da hrana!.. Pedeapsa are sa fie stragnica... Nu
Doth from my senses take all feeling else vreau sa plang!.. Sd ma lase afar pe o noapte ca aceasta!.. Mdreasca-
Save what beats there. Filial ingratitude! se furtuna, vreau sda ‘ndur toate!.. Pe-o noapte ca aceasta! Oh!
Is it not as this mouth should tear this hand Regano! Gonerilo! Un tatd atat de bun, atat de batran, al carui darnic
For lifting food to “t? But I will punish home. suflet v-a dat tot!.. E de ce sd ‘nnebunesc! Sa ma reculeg... Sa nu mai
No, I will weep no more. In such a night vorbim de asta...

To shut me out! Pour on; I will endure.

In such a night as this! O Regan, Goneril!

Your old kind father, whose frank heart gave you all,

O, that way madness lies; let me shun that;

No more of that.

Kent. Good my lord, enter here. Kent. Stapane bun, intrd aici.

Lear. Prithee, go in thyself; seek thine own ease: Lear. Intra tu! Odihneste-te singur. Vijelia ma impiedicd sd cuget la
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This tempest will not give me leave to ponder lucruri care “mi vor face si mai rdu. Totusi voi intra.

On things would hurt me more. ButI ‘1l go in. Bufonului. Intrd bdiete.. Treci inainte... tu, sdrdcie neaddpostita.
[To the Fool] Intra.. Eu vreau sd ma rog... apoi voi dormi.

In, boy; go first. You houseless poverty, —

Nay, get thee in. I ‘1l pray, and then I ‘11 sleep.

[Fool goes in.] Bufonul intrd in colibd.

Poor naked wretches, wheresoe’er you are, Sdrmani nenorociti si goi, ori unde v-ati afla, voi care suferiti de
That bide the pelting of this pitiless storm, urgia nemiloasei vijelii, cum de puteti, cu capetele voastre
How shall your houseless heads and unfed sides, neaddapostite, cu stomacurile voastre flaimande, cu zdrentele
Your loop’d and window’d raggedness, defend you voastre rupte, pline de gauri, cum de puteti lupta cu o vijelie ca
From seasons such as these? O, I have ta’en asta? Vai! nici gand n-avui de aceasta! Lecuiti-vd, voi, oamenii
Too little care of this! Take physic, pomp; belsugului! Rabdati chinurile sardciei lucii, veti invata astfel sa dati
Expose thyself to feel what wretches feel. din prisosul vostru si nu va mai fi atat de mare nedreptatea cerului!

That thou mayst shake the superflux to them
And show the heavens more just.
Edg. [Within] Fathom and half, fathom and half! Poor Tom!  Edgard, din nduntrul colibei—Un stanjen si jumadtate... Un stanjen si
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The Fool runs out from the hovel.

Fool. Come not in here, uncle, here ‘s a spirit. Help me, help
me!

Kent. Give me thy hand. Who ‘s there?

Fool. A spirit, a spirit: he says his name ‘s poor Tom.

Kent. What art thou that dost grumble there i’ the straw?
Come forth.

Enter Edgar disguised as a madman.

Edg. Away! the foul fiend follows me!

* Through the sharp hawthorn blows the cold wind.’
Hum! go to thy cold bed and warm thee.

Lear. Hast thou given all to thy two daughters? and art thou
come to this?

Edg. Who gives any thing to poor Tom? whom the foul
tfiend hath led through fire and through flame, through
ford and whirlpool, o’er bog and quagmire; that hath laid

William Shakespeare
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jumadtate!... Sdrmane Tom!

Bufonul, iesind repede din bordei.—Nu intra, mosule... E-un duh rau.
Ajutor!...ajutor!

Kent. Da-mi mana. Cine-i acolo?

Bufonul. Un duh rau! Un duh rdu! zice cd-1 cheama Tom!

Kent. Cine esti, tu care mormai pe paie? lesi.

Edgar apare sub infatisarea unui om smintit.

Edgar. Inapoi! Demonul rdu ma urmareste!... Vantul inghetat sufld
prin umflaturile pielii! Hu!... Du-te-n patul tdu de gheatd ca sa te
‘ncalzesti.

Lear. Cum? Ai dat tot fiicelor tale, si-ai ajuns in starea asta?

Edgar. Cine d& ceva bietului Tom?... Duhul cel rdu I’a dus prin foc
si fldcari, prin vaduri si vultori, prin balti si mlastini; —i-a pus cutite
sub cdpatai si streanguri pe scaunul de rugdciune; i-a turnat otrava
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knives under his pillow and halters in his pew; set ratsbane
by his porridge; made him proud of heart, to ride on a bay
trotting-horse over four-inched bridges, to course his own
shadow for a traitor. Bless thy five wits! Tom ‘s a-cold. O,
do de, do de, do de. Bless thee from whirlwinds, star-
blasting, and taking! Do poor Tom some charity, whom the
foul fiend vexes. There could I have him now, and there,
and there again, and there.

[Storm still.]

Lear. What, have his daughters brought him to this pass?
Couldst thou save nothing? Didst thou give them all?

Fool. Nay, he reserved a blanket, else we had been all
shamed.

Lear. Now, all the plagues that in the pendulous air

Hang fated o’er men’s faults light on thy daughters?

Kent. He hath no daughters, sir.

Lear. Death, traitor! nothing could have subdued nature

William Shakespeare
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‘n hrana; l-a facut trufas si l-a dus, calare pe un cal murg, peste

poduri de patru schioape de lungi, ca sa-ti goneasca umbra ca un
tradator. Binecuvanteze-ti Dumnezeu cele cinci simturi. Lui Tom i
e frig... O! di! di! di! di! di! Sa te fereasca Dumnezeu de vanturi, de
stea potrivnica si de deochi! Da-i pomana bietului Tom, cel urmadrit
de duhul rau! As putea sa-1 prind aici, si dincoace... si aici... si aicil...

Vijelia tine inainte.

Lear. Cum, fiicele lui I-au adus in starea aceasta? N-ai scapat nimic?
Le-ai dat tot?

Bufonul. Nu; — si-a pastrat un vesmant, altfel am rosi.

Lear. Urgiile care plutesc de-asupra capetelor noastre in aer pentru-
a pedepsi pe oameni, ndpusteascad-se toate asupra fiicelor tale.
Kent. El n-are fiice, rege!

Lear. Moarte amdgitorului! Cine a putut sa-l1 arunce in o asa urgie
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To such a lowness but his unkind daughters.

Is it the fashion that discarded fathers

Should have thus little mercy on their flesh?

Judicious punishment! “twas this flesh begot

Those pelican daughters.

Edg. Pillicock sat on Pillicock-hill:

Halloo, halloo, loo, loo!

Fool. This cold night will turn us all to fools and madmen.
Edg. Take heed o’ the foul fiend: obey thy parents; keep thy
word justly; swear not; commit not with man’s sworn
spouse; set not thy sweet heart on proud array. Tom s a-
cold.

Lear. What hast thou been?

Edg. A serving-man, proud in heart and mind; that curled
my hair; wore gloves in my cap; served the lust of my
mistress” heart and did the act of darkness with her; swore
as many oaths as I spake words and broke them in the
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daca n-ar avea fiice rele?! E-un obicei oare ca toti cei goniti sa nu se

mai indure de carnea lor? Osanda dreaptad! Din carnea aceasta se
ndscurd fiicele acestea de pelican!

Edgar. Pilicock sta pe muntele Pilicock Hallo! hallo! loo! loo!

Bufonul. Noaptea aceasta de gheatd o sd ne ‘nnebuneasca pe toti.
Edgar. Pazeste-te de duhul cel rdu, ascultd de pdrintii tdi, tine-ti
jurdmintele, nu blestema, nu lua sotia juratd unui om, nu-si imbraca
iubita cu podoabe scumpe... Lui Tom ‘i-e frig!

Lear. Ce-ai fost?

Edgar. Un indrdgostit al femeilor, mandru la suflet si minte;
buclandu-ti parul, purtand manutile la paldrie, stujind desfraul
iubite sale si faptuind cu ea pdcate, noaptea. Faceam atatea
jurdminte cate cuvinte rosteam, ca sd le calc apoi in fata cerului.
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sweet face of heaven: one that slept in the contriving of lust
and waked to do it: wine loved I deeply, dice dearly, and
in woman out-paramoured the Turk: false of heart, light of
ear, bloody of hand; hog in sloth, fox in stealth, wolf in
greediness dog in madness, lion in prey. Let not the
creaking of shoes nor the rustling of silks betray thy poor
heart to woman: keep thy foot out of brothels, thy hand out
of plackets, thy pen from lenders’” books, and defy the foul
fiend. Still through the hawthorn blows the cold wind.’
Says suum, mun, ha, no, nonny.

Dolphin my boy, my boy, sessa! let him trot by.

[Storm still.]

Lear. Why thou wert better in thy grave than to answer with
thy uncovered body this extremity of the skies. Is man no
more than this? Consider him well. Thou owest the worm
no silk, the beast no hide, the sheep no wool, the cat no
perfume. Ha! here’s three on ‘s are sophisticated.
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Adormeam cu dorul desfraului, sau vegheam ca sd mi-l implinesc.

Iubeam mult vinul, mai mult zarurile, si intreceam pe turc in
dragoste. Eram un om cu inima falsa, cu urechea ‘ncrezitoare,
sangeros la mand, lenes ca porcul, hrapdret ca vulpea, lacom ca
lupul, turbat ca un caine, nesfios ca boul! Sa nu lasi ca scartaitul
unui pantofior, fasaitul unei rochii de matase sd robeasca biata-ti
inimd, femeei. Nu pune piciorul in lupanar, méana la deschizatura
rochiei, pana ta pe condicele camatarilor, si poti sa-ti bati joc de
duhul rdu. Vantu ‘nghetat sufld ‘ntr-una prin umflaturile mele; zice:

‘II

,suum, mum, ha no nonnz!” Dofine, bdiete! Ura! Lasa-1 sa umble!
Vijelia urmeazad.

Lear. Ti-ar fi mai bine ‘'n mormantul tdu, de cat aproape gol sub
vijeliile cerului. Omul acesta nu-i de cat atat? Ia sd’l privim de-
aproape. Tu nu datorezi viermelui mdtasea lui, fiarei pielea ei, oii
lana ei, si nici civetei mirosul ei. Noi nu suntem ca el, noi trei, cu
madririle noastre mincinoase! Tu esti cel adevarat, omul naturii, un
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Thou art the thing itself: unaccommodated man is no more
but such a poor, bare, forked animal as thou art. Off, off,
you lendings! come, unbutton here.

[Tearing off his clothes.]

Fool. Prithee, nuncle, be contented; ‘tis a naughty night to
swim in. Now a little fire in a wild field were like an old
lecher’s heart, a small spark, all the rest on ‘s body cold.
Look, here comes a walking fire.

Enter Gloucester, with a torch.

Edg. This is the foul fiend Flibbertigibbet: he

begins at curfew and walks till the first cock;

he gives the web and the pin, squints the eye

and makes the hare-lip; mildews the white

wheat and hurts the poor creature of earth.

Saint Withold footed thrice the ‘old;

He met the night-mare and her nine-fold;

Bid her alight.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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131
dobitoc cu douad picioare, gol si cracanat!

Rupindu-si hainele. Faceti-vd bucadti, bucdti, lucruri imprumutate!
Haide, ia toate astea!

Bufonul. Te rog unchiule, stapaneste-te. E-o noapte prea afurisitd ca
sd ‘nnoti. Acum, un foc cat de mic, in mijlocul cdmpiei acesteia
sdlbatice, ar fi ca si inima unui craiu batran: o scanteie in trupul rece.
Uite vine-un, foc raticitor..
Apare cineva cu o ficlie, departe.
Edgar. E demonul din Flibbertigibbet. Porneste cand se ‘ntuneca si-
alearga pand la cantatul cocosilor. El strica albul ochilor si da
albeatd, face ochii crucisi, si gura ca la iepure, bagd tdaciune-n grau
si chinuieste pe biata fiintd omeneasca.

Withold prin caAmpie trecand

Pe Visul-cel-rdu l-intalni

Célare c’ostire-i mergand...

Withold pe toti ii tranti,
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And her troth plight.
And aroint thee, witch, aroint thee!
Kent. How fares your grace?

Lear. What ‘s he?

Kent. Who ‘s there? What is ‘t you seek?

Glou. What are you there? Your names?

Edg. Poor Tom, that eats the swimming frog, the toad, the
tadpole, the wall-newt and the water; that in the fury of his
heart, when the foul fiend rages, eats cow’-dung for sallets;
swallows the old rat and the ditch-dog; drinks the green
mantle of the standing pool; who is whipped from tithing
to tithing, and stock-punished, and imprisoned; who hath
had three suits to his back, six shirts to his body, horse to
ride and weapon to wear;

But mice and rats and such small deer

Have been Tom'’s food for seven long year.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Sa piara, ca-l calca-n picioare!

Piei lepra... piei! Piei! Vrdjitoare!
Kent. Cum te simti, Rege?
Intrd GLOCESTER cu o tortd in mand.
Lear. Cine e?
Kent. Cine-i acolo? Ce vrei?
Glocester. Cine sunteti? Cum va zice?
Edgar, cu o vaditd groazi de la sosirea tatdlui sau.— Sunt bietul Tom
care se hraneste cu brotdcei, cu broaste raioase, cu mormoloci, cu
soparle de uscat si de apd; acela care, in furiile inimei lui, cand
Demonul negru e prins de turbd, mandnca baliga de vaca in loc de
salatd, inghite guzgani batrani si caini pieriti, bea malul verde al
baltilor: sunt acela care din tinut in tinut, e biciuit, pus in butuc,
pedepsit, otrdvit, si care a avut trei vestminte pe spate, sase cdmasi
pe trup, un cal de caldrie si-o spada la coapsa...

Guzgani si mici dihdnii scarboase pentr’un om
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Beware my follower. Peace, Smulkin; peace, thou
fiend!

Glou. What, hath your grace no better company?
Edg. The prince of darkness is a gentleman: Modo
he ‘s call’d, and Mahu.

Glou. Our flesh and blood is grown so vile, my lord,
That it doth hate what gets it.

Edg. Poor Tom ‘s a-cold.

Glou. Go in with me: my duty cannot suffer 150
To obey in all your daughters” hard commands:
Though their injunction be to bar my doors

And let this tyrannous night take hold upon you,
Yet have I ventured to come seek you out

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.
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De sapte ani incoace nutresc pe bietul Tom!

Ia seama, tovardse!

Intorcandu-se, cu gesturi mari, ca si cind ar vrea si potoleasci niste
demoni nezdriti:

Potoleste-te Smolkin! St! Stai duhule rau! Stai!

Glocester, Lui Lear.— Cum? Madria Ta n-are pe nimeni altu-mprejur!
Edgar. Domnul Intunericului e nobil; ii zice Modo si Mahu.

Glocester. Carnea si sangele nostru zic: copii atat sunt de stricati,
stapane, incat dusmanescpe cei ce i-au zamislit.

Edgar. Bietul Tom “i-e frig!

Glocester, lui Lear.— Vin-o la mine, rege. Simtul datoriei m3d sileste
sd nu ascult de toate poruncile fiicelor tale. Cu toate ca mi-au
poruncit sa-nchid portile si sa las ca grozavia noptii acesteea sa se
reverse asupra-ti, am indrdznit sa te caut, ca sa te duc intr-un loc
unde sa gdsesti foc si hrana.
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And bring you where both fire and food is ready.
Lear. First let me talk with this philosopher.
What is the cause of thunder?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lear. Lasa-ma mai intéi sa grabesccu filozoful acesta. —
Lui Edgar. De ce tunetele astea?

Kent. Good my lord, take his offer; go into the house. Kent. Stapane bun, primeste-i ruga. Mergi la el.

Lear. 11l talk a word with this same learned Theban.

What is your study?
Edg. How to prevent the fiend and to kill vermin.
Lear. Let me ask you one word in private.
Kent. Importune him once more to go, my lord;
His wits begin to unsettle.
Glou. Canst thou blame him?

[Storm still.]
His daughters seek his death: ah, that good Kent!
He said it would be thus, poor banish’d man!
Thou say’st the king grows mad: I'll tell thee,
friend,
I am almost mad myself: I had a son,

Lear. Vreau sd spun un cuvant inteleptului Teban! —

Lui Edgar. — Ce-nveti tu?

Edgar. Sa-nfrut duhurile rele si sa omor raia.

Lear. Vreau sd te-ntreb ceva in taina.

Kent. Mai spune-i o datd sd vie cu noi, milord. incepe sd aiureze.

Glocester. Nu-i de mirare! Fiicele lui ii doresc moartea. Ah! Tu esti
Kent! Prevdzuse-si asta.. Sdarmane urgisit... Zici cd regele
innebuneste. S’o stii de la mine, —si eu sunt aproape nebun... Avui
un fiu: acum e gonit din neamul meu. Dorea moartea mea, de
curand, foarte de curand... Il iubeam prietene... cum nici o datd n’a
fost fiu iubit de pdrintele sdu... Adevdrat iti grdiesc: fapta lui
ticdloasa mi-a tulburat mintile.
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Now outlaw’d from my blood; he sought my Hfe, Vijelia tine inainte.

But lately, very late: I loved him, friend, Ce’noapte! —Rogu-te Maria ta.

No father his son dearer: truth to tell thee.

The grief hath crazed my wits. What a night ‘s this!

I do beseech your grace,

Lear. O, cry you mercy, sir. Lear. Nu... Te rog... — Lui Edgar. — Inteleptule, nu te mai las...

Noble philosopher, your company.

Edg. Tom s a-cold. Edgar. Lui Tom ‘i-e frig.

Glou. In, fellow, there, into the hovel: keep thee warm. Glocester. Intrd, colo, in coliba, tinere.

Lear. Come, let ‘s in all. Lear. Sa intram cu totii.

Kent. This way, my lord. Kent. Pe aici, stdpane.

Lear. With him; Lear. Da! —cu el insd; —nu vreau sd ma despart de filozof.

I will keep still with my philosopher.

Kent. Good my lord, soothe him; let him take the fellow. Kent, lui Glocester, —implineste-i voia, milord. Las sd-si ia un
tovaras.

Glou. Take him you on. Glocester. Ia’l dar.

Kent. Sirrah, come on; go along with us. Kent. Aide, prietene... vin-o cu noi.
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Lear. Come, good Athenian. Lear. Vin-o, Atenianule drag.
Glou. No words, no words: hush. Glocester. Nici un cuvant mai mult... nici un cuvant. Taceti.
Edg. Child Rowland to the dark tower came: Edgar. Roland in negru turn sosi
His word was still * Fie, foh, and fum, Si glasul i se'ndbusi:
I smell the blood of a British man.” El zise groznic: Ei! foh! fum;
Simt sange de Englez aci!
[Exeunt.] Se-ndepirteazd.
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SCENE V. SCENA V.
Gloucester’s castle. In castelul lui Glocester
Enter Cornwall and Edmund. Intrd CORNUAL si EDMOND
Corn. I will have my revenge ere I depart his house. Cornual. Voi fi rdzbunat mai ‘nainte de-a pdrasi casa aceasta.

Edm. How, my lord, I may be censured, the nature thus gives = Edmond. Ma-nspdimant gandidu-ma cd credinta m-a facut sa-nnabus
way to loyalty, something fears me to think of. glasul sangelui.

Corn. 1 know perceive, it was not altogether your brother’'sevil ~ Cornual. Pricep acum; nu numai pornirile rele ale fratului d-tale il
disposition made him seek his death, but a provoking merit, =~ impingeau sa omoare pe tatdl sau; dar si relele porniri mostenite de
set a-work by a reproveable badness in himself. la acesta.

Edm. How malicious is my fortune, that I must repent to be ~ Edmond. Ce blestemata ursitoare am eu! Trebuie sa sufdar pentru cd
just! This is the letter he spoke of, which approves him an  am spus adevarul! Iatd scrisoarea despre care grdia. Ea dovedeste ca
intellingent party to advantages of France. O heavens! that this e intelegere cu francezii. Voiasca cerul ca o asemenea tradare sa nu

treason were not, or not I the detector! fi fost vreodata si sd n-o dau eu pe fata!
Corn. Go with me to the duchess. Cornual. Vino cu mine la Ducesa.
Edm. If the matter of this paper be certain, you have Edmond. Daca scrisoarea nu-i mincinoasa veti avea mult de lucru.

mighty business in hand.
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Corn. True or false, it hath made thee earl of Gloucester. Cornual. Adevarata sau nu, ea te face conte de Glocester. Vezi, unde-
Seek out where thy father is, that he i tatal d-tale, ca sa nu ne ramand decat sda punem mana pe el.

may be ready for our apprehension.

Edm. [Aside] If I find him comforting the king, it Edmond, aparte—Daca-l prind ajutand pe rege, asta va inmulti
will stuff his suspicion more fully. —I will persever banuielile impotriva-i.

in my course of loyalty, though the conflict Lui Cornual —Voi stdrui sd spun adevarul, oricat de ingrozitoare-I
be sore between that and my blood. lupta dintre datorie si legaturile de sange.

Corn. I will lay trust upon thee, and thou shalt find a Cornual. De acum inainte am incredere in tine si vei gdsi in mine un
dearer father in my love. tatd mai duios ca al tau.

[Exeunt.] les amandoi.
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SCENE VI.
A chamber in a farmhouse adjoining the castle.

Enter Gloucester, Lear, Kent, Fool, and Edgar.

Clou. Here is better than the open air; take it thankfully,
I will piece out the comfort with what

addition I can: I will not be long from you.

[Exit Gloucester.]

Kent. All the power of his wits have given way to

his impatience: the gods reward your kindness!

Edg. Frateretto calls me, and tells me Nero is an angler in the
lake of darkness. Pray, innocent, and beware the foul fiend.
Fool. Prithee, nuncle, tell me whether a madman be a
gentleman or a yeoman.

Lear. A king, a king]!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA VI
O sald din cadirea tinind de Castel

Intrd GLOCESTER, LEAR

Glocester. E mai bine aici ca sub cerul liber. Fii mulsumit cd ai gasit
un addpost. Voi face tot ce-mi va sta in putintd ca sa fii cat mai bine.
Ma intorc indata.

Glocester iese.

Intrd LEAR, EDGARD si BUFONUL.

Kent. Disperarea tea i-a invins toate puterile mintii... Zeii
rdspldteasca-ti bundtatea.

Edgar. Frateritto ma cheamad si-mi zice cd Nerone pescuieste in lacul
intunericului. Nevinovatule, teme-te de diavolul negru.

Bufonul. Te rog, mosule, spune: un bufon e nobil sau om de rand?

Lear: E un rege! Un rege!
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Fool. No, he ‘s a yeoman that has a gentleman to his son, for
he’s a mad yeoman that sees his son a gentleman before him.
Lear. To have a thousand with red burning spits

Come hissing in upon ‘em,

Edg. The foul fiend bites my back.

Fool. He’s mad that trusts in the tameness of a wolf, a horse’s
health, a boy’s love, or a whore’s oath.

Lear. It shall be done; I will arraign them straight.

[To Edgar] Come, sit thou here, most learned justicer;

[To the Fool] Thou, sapient sir, sit here. Now, you she foxes!
Edg. Look, where he stands and glares! Wantest thou eyes at
trial, madam?

Come o’er the bourn, Bessy, to” me.

Fool. Her boat hath a leak.

And she must not speak

Why she dares not come over to thee.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.
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Bufonul. Nu! E un om de rand care are un rege ca fiu! Céci trebuie sa

fii necioplit si nebun ca sd rabzi sd ajunga copiii nobili inaintea ta.
Lear. As vrea ca o mie de diavoli sd se ndpusteascd, cu furci inrosite
in foc si sa le vajaie pe urechile fiicelor mele!
Edgar. Necuratul cel negru ma muscd de la spate!
Bufonul. Nebun e si acel ce crede in blandetea lupului, in copitele
calului, in dragostea copilului sau in jurdamantul unei femei pierdute.
Lear. S-a hotdrat: am sa le tardsc in fata judecatii. — Lui Edgar. — Vino,
sezi aici, judecdtorule intelept. — Bufonului. — Tu, marite invatat, aici!
Acum sa ne ingrijim de voi, lupoaice!
Edgar. Uite-o cum std si ce ochi roteste. Vrei sa faci ochi dulci,
Doamna?
Langa mine, Bessy dragd, vino peste parau!
Bufonul. Gaurita luntrea-i este.

Sinu-ti poate da de veste

Pentru ce ea n-o s-asculte dorul tau!
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Edg. The foul fiend haunts poor Tom in the voice of Edgar. Duhul negru urmadreste pe bietul Tom cu glasul unei
a nightingale. Hopdance cries in Tom's belly privighetori. ,Hopdance” tipa-n pantecele lui Tom, ca sd aiba doua
for two white herring. Croak not, black angel; scrumbii albe. Nu croncdni, ingerule alb; n-am nimic a-ti da de
I have no food for thee. mancat.

Kent. How do you, sir? Stand you not so amazed: Kent. Cum te simti, rege? Nu sta asa de abdtut. Vrei sd te-ntinzi si sa
Will you lie down and rest upon the cushions? te-odihnesti pe perne?

Lear. I'll see their trial first. Bring in the evidence. Lear. Intai vreau s fiu de fati la judecarea lor. Adu dovezi. —

[To Edgar] Thou robed man of justice, take thy place; Lui Edgar. — Judecatorule inalt, ia-ti locul. —

[To the Fool] And thou, his yoke-fellow of equity. Bufonului.—Stai langd el... —

Bench by his side. [To Kent] You are o’ the commission; Lui Kent.— Esti judecatorul de pace, stai jos si tu.

Sit you too.

Edg. Let us deal justly. Edgar. Sa judecdm dupa dreptate.

Sleepest or wakest thou, jolly shepherd? Ciobane-ai adormit cumva?

Thy sheep be in the corn; In grau oitele-au intrat.

And for one blast of thy minikin mouth, De fluieri, — turma s-o intoarce

Thy sheep shall take no harm. $i graul nu va fi mancat.

Pur! the cat is gray. Pur! pisica-i cenusie!
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Lear. Arraign her first; “tis Goneril. I here take my oath before
this honourable assembly, she kicked the poor king her father.
Fool. Come hither, mistress. Is your name Goneril?

Lear. She cannot deny it.

Fool. Cry you mercy, I took you for a joint-stool,

Lear. And here ‘s another, whose warp’d looks proclaim
What store her heart is made on. Stop her there!

Arms, arms, sword, fire! Corruption in the place!

False justicer, why hast thou let her “scape?

Edg. Bless thy five wits!

Kent. O pity! Sir, w'here is the patience now,

That you so oft have boasted to retain?

Edg. [Aside] My tears begin to take his part so much,

They’ll mar my counterfeiting.

Lear. The little dogs and all.

Tray, Blanch, and Sweet-heart, see, they bark at me.

Edg. Tom will throw his head at them. Avaunt, you curs!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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Lear. Intai judec-o pe aceasta. E Gonerila. Jur in fata acestei inalte

adundri, cd dansa a cdlcat in picioare pe nenorocitul rege, tatdl ei.
Bufonul. Apropie-te, Lady. Iti zice Gonerila?

Lear. Nu poate s-o tagaduiasca.

Bufonul. larta-ma, te luasem drept un scaunel.

Lear. Si iatd o alta ale carei priviri piezise dovedesc intunecimea
inimii sale. Tineti-o bine! Dati arme! Arme! O spada! Foc! Te-a
mituit...? Judecdtorule lacom, de ce-ai ldsat-o sa fuga...?

Edgar. Binecuvanteze-ti Dumnezeu cele cinci simturi.

Kent. lertare!... Maria ta, ce s-a facut rabdarea de care erai asa de
mandru?

Edgar, aparte.—Incep sd-mi curga lacrimile pentru el. Ele-au s&-mi
dea de gol travestirea.

Lear. Uitati-v4, cdteii si toatd haita latra dupa mine.

Edgar. Tom o sd le-arunce capul sdu. Inapoi, javre!
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Be thy mouth or black or white,

Tooth that poisons if it bite;

Mastiff, greyhound, mongrel grim.

Hound or spaniel, brach or lym.

Or bobtail tike or trundle-tail,

Tom will make them weep and wail:

For, with throwing thus my head,

Dogs leap the hatch, and all are fled.

Do de, de, de. Sessa! Come, march to wakes and fairs and
market-towns. Poor Tom, thy horn is dry.

Lear. Then let them anatomize Regan; see what breeds about
her heart. Is there any cause in nature that makes these hard
hearts?

[To Edgar] You, sir, I entertain for one of my hundred;

only I do not like the fashion of your

garments. You will say they are Persian attire;

but let them be changed.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Toti céinii, cu bot lung sau gros,

Cu coltul negru veninos,

Prepelicari, ogari, duldi,

Mai scurti, mai lati, raiosi sau rai,

Cu cozi intoarse orisicum

Tom ii va ingrozi acum!

Cand capu-asa l-o arunca

Fugi-vor cainii si-or urla...
Du, di! Du, di! hi! ha! Haideti la petreceri prin balciuri si targuri...
Sarmane Tom! Ti s-a uscat cornul!
Lear. Disecati-o acum pe Regana ca sd vedeti ce are-n inimd. Firesc
este sa vedem ndscandu-se inimi atat de inndsprite! —
Lui Edgar. — Pe tine te iau printre cei o sutd de oameni ai mei; numai
nu-mi place imbrdcamintea aceasta. Chiar dac-ai spune cd-s
vesminte din Persia, oricum, schimba-le.
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Kent. Now, good my lord, lie here and rest awhile.

Lear. Make no noise, make no noise; draw the curtains: so, so,

so. We'll go to supper i’ the morning. So, so, so.

Fool. And I'll go to bed at noon.

Re-enter Gloucester.

Glou. Come hither, friend: where is the king my master?
Kent. Here, sir; but trouble him not: his wits are gone.
Glou. Good friend, I prithee, take him in thy arms;

I have o’erheard a plot of death upon him:

There is a litter ready; lay him in ‘t.

And drive toward Dover, friend, where thou shalt meet
Both welcome and protection. Take up thy master:

If thou shouldst dally half an hour, his life,

With thine and all that offer to defend him,

Stand in assured loss. Take up, take up,

And follow me, that will to some provision

Give thee quick conduct.

William Shakespeare
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Kent. Stapane bun, culca-te si odihneste-te putin.

Lear. Sa nu faceti zgomot! Sa nu faceti zgomot! Trageti perdelele.
Asa... Asa... Asa... Vom cina de dimineata... Asa... asa... asa...
Bufonul. $ine-om culca la amiaza.

Se-ntoarce GLOCESTER.

Glocester. Vino tovardse. Unde e regele, staipanu-meu?

Kent. Aici, milord. Nu-1 tulburati... si-a pierdut mintile.

Glocester. Prietene, te rog, ia-1 in brate. Aflai cd se urzeste moartea-i.
Am pregatit o targd. Aseaza-1 in ea si porneste la Dower unde-ai sa
afli ajutor si addpost. Ridica-ti stapanul. Dacd intarzii, o jumadtate de
ora numai, s-a sfarsit cu viata lui, a ta si-a tuturor ocrotitorilor lui. Ia-
1 si urmeaza-mad, te voi duce repede in loc sigur.
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Kent. Oppressed nature sleeps. 100

This rest might yet have balm’d thy broken sinews,
Which, if convenience will not allow,

Stand in hard cure. [To the Fool] Come, help to bear thy master;
Thou must not stay behind.

Glou. Come, come, away.

[Exeunt all but Edgar.]

Edg. When we our betters see bearing our woes,

We scarcely think our miseries our foes.

Who alone sufifers suffers most i’ the mind,

Leaving free things and happy shows behind:

But then the mind much sufferance doth o’erskip.
When grief hath mates, and bearing fellowship, no
How light and portable my pain seems now.

When that which makes me bend makes the king bow.
He childed as I father’d! Tom, away!

Mark the high noises, and thyself bewray

William Shakespeare
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Kent. A adormit de multa truda. Odihna putea sa-I reaprinda lumina

mintii... Lipsit de asa ceva, si-o reveni cu greu. —
Bufonului.— Ajuta-md, prietene, sa duc pe stapanul tau. Tu nu

trebuie sd ramai in urma.

Glocester. Haide, haide... inainte.

KENT, GLOCESTER si BUFONUL ies ducind regele.

Edgar. Cand vedeam pe unul mai mare ca noi impdrtasind nevoile
noastre, abia daca simtim povara chinurilor noastre. Cel care sufera
singur, sufera mai ales sufleteste, gandindu-se la sterile fericite pe
care le lasd in urma-i. Dar sufletul uita toate chinurile cAnd durerea
are tovarasi si prietenia o mangaie. Ce usoara si de rabdat mi se pare
suferinta mea cand vad un rege indurand chinuri ca si ale mele, —
lovit in copiii lui, dupa cum sunt in tatal meu!... Hai! Du-te de-aici,
Tom! Increde-te in cele ce au si se-ntample curand si arata-te cand
barfele, a cdror urgie te doboard, vor fi date pe fata. Atunci vei fi iar
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When false opinion, whose wrong thought defiles thee. ceea ce-ai fost. Intimpla-se orice in noaptea aceasta, dar scris fie:
In thy just proof repeals and reconciles thee. regele sd scape. Sd m-ascund si sd veghez.

What will hap more to-night, safe ‘scape the king!

Lurk, lurk.

[Exit.]
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SCENE VII.
Gloucester’s castle.

Enter Cornwall, Regan, Goneril, Edmund, and Servants.

Corn. Post speedily to my lord your husband; show him this
letter: the army of France is landed.

Seek out the traitor Gloucester.

[Exeunt some of the Servants.]

Reg. Hang him instantly.

Gon. Pluck out his eyes.

Corn. Leave him to my displeasure. Edmund, keep you our
sister company: the revenges we are bound to take upon your
traitorous father are not fit for your beholding. Advise the
duke, where you are going, to a most festinate preparation: we
are bound to the like. Our posts shall be swift and intelligent
betwixt us. Farewell,

dear sister: farewell, my lord of Gloucester.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA VII
Castelul lui Glocester

Intrd CORNUAL, REGANA, GONERILA, EDMOND si servitori.

Cornual, citre Gonerila.—Porneste grabnic la sotul d-tale Ducele si
aratd-i scrisoarea. Ostirea franceza e pe tdrmurile noastre.—

Servitorilor. — Aduceti pe tradatorul Glocester.
Cativa servitor ies.

Regana. Sa fie pe loc spanzurat.

Gonerila. Sa i se scoata ochii.

Cornual. Lasati-1 pe mana mea. Edmond, insoteste pe cumnata-mea.
Avem sa ne rdzbundm pe tradarea tatdlui tdu atat de strasnic incat
nu trebuie sa fii de fata. Vestiti pe Duce, cand veti ajunge la el, sa se
pregateascd cu cea mai mare graba. Noi tot asa vom face. Statele
noastre vor fi harnice si va vor vesti de toate. Adio, cumnata draga.

Adio, conte de Glocester.
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Enter Oswald.

How now! where’s the king?

Osw. My lord of Gloucester hath convey’d him hence:
Some five or six and thirty of his knights,

Hot questrists after him, met him at gate;

Who, with some other of the lords dependants,

Are gone with him toward Dover; where they boast
To have well-armed friends.

Corn. Get horses for your mistress.

Gon. Farewell, sweet lord, and sister.

Exeunt Goneril, Edmund, and Oswald.

Corn. Edmund, farewell. Go seek the traitor Gloucester.
Pinion him like a thief, bring him before us.

[Exeunt other Servants.]

Though well we may not pass upon his life

Without the form of justice, yet our power

Shall do a courtesy to our wrath, which men

William Shakespeare
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Intrd Oswald
Ei? Unde-i regele?

Oswald. Contele de Glocester l-a facut sa fugd. Treizeci si cinci sau
sase din cavalerii lui, cdutandu-l, I-au ajuns langa poarta orasului, si
toti, impreund cu cati-va din supusii contelui, au pornit spre Dover.
Se lauda cd acolo vor da de prieteni bine innarmati.

Cornual. Aduceti caii, pentru stdpana voastra.

Gonerila. Rdmas bun milord, si sord scumpa.

GONERILA si EDMOND ies

Cornual. Mergi sandtos, Edmond... Cautati pe traddtorul Glocester.
Legati-1 ca pe un talhar si aduceti-l inaintea mea.— Citiva servitori
ies. —Nu pot sd-i iau viata fard judecatd. Totusi, daca nu sunt in
drept,am puterea sd dau frau liber méaniei mele: care-o gdsi ca fac
rdu nu va-nddzni sad cracneascd. Cine-i acolo? Tradatorul?
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May blame but not control. Who's there? The traitor?
Enter Gloucester, brought in by two or three.

Reg. Ingrateful fox! “tis he.

Corn. Bind fast his corky arms.

Glou. What mean your graces? Good my friends, consider
You are my guests: do me no foul play, friends.

Corn. Bind him, I say.

[Servants bind him.]

Reg. Hard, hard. O filthy traitor!

Glou. Unmerciful lady as you are, I ‘m none.

Corn. To this chair bind him. Villain, thou shalt find
[Regan plucks his beard.]

Glou. By the kind gods, “tis most ignobly done

To pluck me by the beard.

Reg. So white, and such a traitor!

Glou. Naughty lady,

These hairs which thou dost ravish from my chin

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Intrd SERVITORII cu GLOCESTER

Regana. Vulpoiul batran... el e!

Cornual. Legati tare bratele-i uscate.

Glocester. Ce vor Mariile voastre?.. Prieteni scumpi, ganditi-va,
sunteti oaspetii mei. Nu ma necinstiti.

Cornual. Legati-1, am zis!

GLOCESTER e legat.

Regana. Strangeti! tare! tare! Tradator scarnav!
Gloucester. Femeie nemiloasd, eu nu sunt un tradator!
Cornual. Legati-1 de scaun. Miselule, ai sd vezi.
Regana ii smulge barba.

Glocester. Pe zeii cei blanzi, e ticdlos lucru sa-mi smulgeti barba!

Regana. S-o ai asa de alba si sa fii tradator!
Glocester. Femeie rea, pdrul pe care mi-1 smulgi, s-o insufleti o data
ca sd te-nvinuiascd. Sunt gazda voastrd. Nu-i iertat, cu mana
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Will quicken and accuse thee: I am your host:

With robbers” hands my hospitable favours

You should not ruffle thus. What will you do?

Corn. Come, sir, what letters had you late from France?
Reg. Be simple answerer, for we know the truth.

Corn. And what confederacy have you with the traitors
Late footed in the kingdom?

Reg. To whose hands have you sent the lunatic king? Speak.
Glou. I have a letter guessingly set down.

Which came from one that ‘s of a neutral heart,

And not from one opposed.

Corn. Cunning.

Reg. And false.

Corn. Where hast thou sent the king?

Glou. To Dover.

Reg. Wherefore to Dover? Wast thou not charged at peril
Corn. Wherefore to Dover? Let him first answer that.

William Shakespeare
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talhareasca sd necinstiti fata celui ce va addposteste. Ce aveti de

gand?

Cornual. Ce scrisori primit-ai de curand din Franta?
Regana. Spune fard inconjur, —noi stim adevarul.
Cornual. Ce-ai urzit cu tradatorii debarcati de curand in regat?

Regana. Pe ce maini l-ai dat pe regele ‘nnebunit? Spune.
Glocester. Am primit o scrisoare care nu cuprinde de cat presupuneri,
de la un om care nu-i de nici o parte si care nu vd e dusman.

Cornual. Viclenii.

Regana. Minciuni.

Cornual. Unde-ai pornit pe regele?

Glocester. La Dover.

Regana. De ce la Dover! Nu si s-a poruncit sa...
Cornual. De ce la Dover? La asta sa rdspunda ‘ntai.
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Reg. Wherefore to Dover, sir?

Glou. Because I would not see thy cruel nails

Pluck out his poor old eyes, nor thy fierce sister

In his anointed flesh stick boarish fangs.

The sea, with such a storm as his bare head

In hell-black night endured, would have buoy’d up.
And quench’d the stelled fires:

Yet, poor old heart, he holp the heavens to rain.

If wolves had at thy gate how!’d that stern time,
Thou should’st have said, * Good porter, turn the key,
All cruels else subscribed: but I shall see

The winged vengeance overtake such children.
Corn. See “t shalt thou never. Fellows, hold the chair.
Upon these eyes of thine I'll set my foot.

William Shakespeare
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Glou. I am tied to the stake, and I must stand the course. Glocester. Legat de stalp si-o haita de cdini imprejuru-mi.

Regana. De ce la Dover?

Glocester. Pentru cd nu vreau sd vdd ghearele tale sfasiind batranii
lui ochi, si nici sora ta trufasa infigdnd coltii ei de fiard in carnea lui
sfanta. Pentru ce?.. Pentru ca marea, de mild, sa nu se ridice si sa
stingd stelele, intr-o vijelie cum fu acea ce s-a pravalit, peste capul
lui gol, in noaptea asta de iad, pe cand el, biet urgisit, adauga
lacrimile lui la ploaia cerului! Dacd, ‘ntr-un asa prapad, urlau lupii
la poarta ta, ai fi strigat: ,Deschide-le, portar!” si cele mai aspre inimi
s-ar fi muiat! Dar am sd vad rdazbunarea, cea cu aripile mari,
insfacandu-va, fiice ale veninului!

Cornual. Niciodata! Tineti bine scaunul: vreau sa-i scot ochii

Servitorii tin pe Glocester, Cornual 1i scoate un ochi si-l calcd cu piciorul.
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Glou. He that will think to live till he be old.
Give me some help! O cruel! O you gods!

Reg. One side will mock another; the other too.
Corn. If you see vengeance..

First Serv. Hold your hand, my lord:

I have served you ever since I was a child;

But better service have I never done you

Than now to bid you hold.

Reg. How now, you dog!

First Serv. If you did wear a beard upon your chin,
I ‘Id shake it on this quarrel. What do you mean?
Corn. My villain!

[They draw and fight.]

First Serv. Nay, then, come on, and take the chance of
anger.

William Shakespeare
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Glocester. Cel care vrea sd ajungd batran sa-mi vie-n ajutor. Calai!..
Ah! Zei!

Regana. Scoate-i si celdlalt pentru ca o fata sa nu rada cu cealalta.
Cornual. Innaintand spre Glocester ca si-i scoatd si celalalt ochi. Daca mai
vezi rdzbunarea...

Un servitor. Opriti-va, milor. Va slujesc de cand eram mic; dar nu va
pot sluji mai bine de cat strigdnd acum: Opriti-va!

Regana. Cum? Ce zici, caine?

Servitorul. Dac-ai avea barba pe fatd ti-as scutura-o rau, pentru asta.
Ce vreti?

Cornual. Starpitural!

Scoate spada si se aruncd asupra-i...

Servitorul. Vin-o si ‘nfrunta-mi mania!

Scoate spada. Se luptid. Cornual e ranit.
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Reg. Give me thy sword. A peasant stand up thus!
[Takes a sword and runs at him behind.]

First Serv. O, I am slain! My lord, you have one eye left
To see some mischief on him. O!

[Dies.]

Corn. Lest it see more, prevent it. Out, vile jelly!
Where is thy lustre now?

Glou. All dark and comfortless. Where’s my son Edmund?
Edmund, enkindle all the sparks of nature,

To quit this horrid act

Reg. Out, treacherous villain!

Thou call’st on him that hates thee: it was he

That made the overture of thy treasons to us;

Who is too good to pity thee.

Glou. O my follies! Then Edgar was abused.

Kind gods, forgive me that, and prosper him!

William Shakespeare
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Regana, unui alt servitor,—D&-mi spada ta. Auzi nerusinare!

Ia o spadi si-1 loveste in spate.

Servitorul. Ah! m-a omorat! Ardtiand pe Cornual lui Glocester. — Milord,
ti-a mai ramas un ochi ca sa vezi ce i se intampla... Ah!

Moare.

Cornual. Am grijd eu ca sa nu vezi mai mult. Afara!

Si scoate celdlalt ochi.

Unde-ti mai e lumina, unde?

Glocester. Intuneric si deznddejde pentru mine! Unde-i fiul meu
Edmond! Aprinde, Edmond, toate trasnetele firei ca sd-i pedepsesti.

Regana. A! ha! Tradator josnic. Chemi pe cine te urdste! El ne-a

destdinuit tradarea ta. Are prea multd inimd ca sa-i fie mila de tine.

Glocester. Oh! Nebun ce-am fost! M"am inselat deci privitor la Edgar,
Zei milostivi, iertati-ma si ocrotiti-1.
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Reg. Go thrust him out at gates, and let him smell

His way to Dover.

[Exit one with Gloucester.]

How is’t, my lord? how look you?

Corn. I have received a hurt: follow me, lady.
Turn out that eyeless villain: throw this slave
Upon the dunghill. Regan, I bleed apace:
Untimely comes this hurt: give me your arm.
[Exit Cornwall, led by Regan.]

Sec. Serv. I ‘1l never care what wickedness I do,
If this man come to good.

Third Serv. If she live long,

And in the end meet the old course of death,
Women will all turn monsters.

William Shakespeare
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Regana. Dati-1 afara si ldsati-1 sa-si dibuiasca drumul pand la Dover.

Palesti? Ce este, milord?

Cornual. Sunt ranit. Urmeazd-md Lady. Goniti-l pe ticalosul de orb.
Aruncati-l in gunoaie! Regano, sangerez tare. Ah! Da-mi bratul.

Cornaul iese sustinut de REGANA. Servitorii dezleagd pe GLOCESTER
si-l duc.

Intdiul servitor, ardtind spre Cornual. — N-am s mai ma tem de nici un
pdcat daca are sd ispravesca el bine!

Al doilea servitor. Dac-o trdi mult ea, si-o muri de-o moarte bung,
toate femeile s-or preface-n fiare.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Sec. Serv. Let ‘s follow the old earl, and get the Bedlam

To lead him where he would: his roguish madness
Allows itself to any thing.

Third Serv. Go thou: I'll fetch some flax and whites of eggs

To apply to his bleeding face. Now, heaven help him!
[Exeunt severally]

William Shakespeare
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Intdiul. S3-1 ducem pe batranul conte si sa-1 trecem cersetorului din

Bedlam ca sa-l poarte pe unde-o vrea. Nebunia lui se supune la
toate!

Al doilea. Mergi tu! Eu ma duc sa caut panza si albus de oua ca sa-i
pun peste ranile ochilor. Te aiba-n paza lui cerul!
les cu totii.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ACT FOURTH. ACTUL IV
SCENE 1. SCENA1

The heath. In campie, — ziua.
Enter Edgar. Intrd EDGAR
Edg. Yet better thus, and known to be contemn’d, Edgar. Mai bine sa fii hulit si sa stii, decat dispretuit si lingusit.
Than still contemn’d and flatter’d. To be worst, Cel mai cazut, mai josnic, cel mai lipsit de noroc, tot are nadejde
The lowest and most dejected thing of fortune, si traieste fard frica. Cand esti peculme atunci fericirea e supusa
Stands still in esperance, lives not in fear: la “ncercari mai grele, pe cand nenorocirea poate sa se schimbe ‘'n
The lamentable change is from the best; bucurie. Fii bine venitd, adiere de astdzi, dupa strdjnicia noptii!
The worst returns to laughter. Welcome then, Nenorocitul, pe care suflul tdu de vijeliile tale. Cine-i acolo?

Thou unsubstantial air that I embrace!
The wretch that thou hast blown unto the worst
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Owes nothing to thy blasts. But who comes here?
Enter Gloucester, led by an Old Man.

My father, poorly led? World, world, O world!
But that thy strange mutations make us hate thee,
Life would not yield to age.

Old Man. O, my good lord, I have been your tenant,
and your father’s tenant, these fourscore years.
Glou. Away, get thee away; good friend, be gone:
Thy comforts can do no good at all;

Thee they may hurt.

Old Man. Alack, sir, you cannot see your way.
Glou. I have no way and therefore want no eyes;

I stumbled when I saw: full oft “tis seen,

Our means secure us, and our mere defects
Prove our commodities. Ah, dear son Edgar,

The food of thy abused father’s wrath!

Might I but live to see thee in my touch,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Intrd GLOCESTER condus de un bitran.

Tata! dus de maini ca un cersetor!? Lume! o! Lume! Daca
ciudatele prefaceri ale nenorocului nu ne-ar face sa te uram, in
veci n-am rabda sd ‘mbatranim.

Baitranul. Stapane, am fost apdratorul d-tale si al parintelui d-tale
timp de optzeci de ani!

Glocester. Paraseste-ma, prietene. Ingrijirile tale nu-mi sunt de
folos si pot sa-ti faca nenorocirea.

Bitranul. Vai, milor, nu poti zari drumul.

Glocester. Nu mai am drum de urmat si deci ochii nu-mi
trebuiesc. As pdsi gresit dac’as vedea. Se intampld adescd ce
avem ne pierde, si cd ne folosim de nenorocul nostru! Dovezi
avem 1in toate zilele. Iubite fiu, Edgar, asupra cdruia se napusti
greu furia paritelui amagit, de-ati putea sd te ating macar, mi s’ar
pdrea cd am incd vederea.
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I‘d say I had eyes again!

Old Man. How now! Who's there?

Edg. [Aside] O gods! Who is ‘t can say * I am at the worst’?
I am worse than e’er I was.

Old Man. ‘Tis poor mad Tom.

Glou. Is it a beggar-man?

Old Man. Madman and beggar too.

Glou. He has some reason, else he could not beg.
In the last night’s storm I such a fellow saw,
Which made me think a man a worm: my son
Came then into my mind, and yet my mind

Was then scarce friends with him: I have heard more since.

As flies to wanton boys, are we to the gods;
They kill us for their sport.

Edg. [Aside] How should this be?

Bad is the trade that must play fool to sorrow.
Angering itself and others. Bless thee, master!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Batranul. Cine-i acolo?

Edgar. O zei! Cine poate spune: ,Sunt in culmea nenorocirei! Nici
odata n’am fost asa de nenorocit!”

Batranul. E sdracul Tom, smintitul!

Glocester. Un cersetor?

Bitranul. Da, smitit si cersetor.

Glocester. I-a mai ramas desigur un pic de minte, altfel n-ar putea
cersi. Am vdazut unulca el, in vijelia de-astd noapte. L-am vazut
gol ca un vierme si ma gandii la fiul meu pe care-1 alungai, desi
nu-l iubeam atunci! Multe am mai invatat de-atuncea. Vezi tu,
suntem in mana zeilor ca niste muste in mana copiilor: ne

omorard ca sd petreacd ei.

Edgar, siesi. — Cum s-a ‘ntamplat asta? Pdcdtoasa ursitd sa faci pe
nebunul in fata durerei si sa te ‘ndurerezi indurerand pe altii! —
Tare. — Zeii, te binecuvanteze, stapane!
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Glou. Is that the naked fellow?

Old Man. Ay, my lord.

Glou. Then, prithee, get thee gone: if for my sake
Thou wilt o’ertake us hence a mile or twain

I’ the way toward Dover, do it for ancient love;
And bring some covering for this naked soul.
Who I ‘1l entreat to lead me.

Old Man. Alack, sir, he is mad.

Glou. “Tis the times’ plague, when madmen lead the blind.

Do as I bid thee, or rather do thy pleasure;
Above the rest, be gone.
Old Man. I'll bring him the best ‘parel that I have,
Come on ‘t what will.
[Exit.]
Glou. Sirrah, naked fellow,
Edg. Poor Tom’s a-cold. [Aside] I cannot daub it further.
Glou. Come hither, fellow.

William Shakespeare
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Glocester. El e?2 Omul acela gol?

Batranul. Da, milord.

Glocester. Dacd-i asa, rogu-te, pleacd! Dacd, din dragoste, vrei sa
ne ajungi la o mild doud de-aci, pe drumul spre Dover, vino,
prietene strdvechiu. Adu ceva ca sd acoperim goliciunea
smintitului; el are sd ma indrume.

Bitranul. Vai, dar el nu e ‘n mintile lui.
Glocester. E blestemul vremilor de astizi ce nebunii sa
calduzeasca pe orbi. Fa ceea ce-ti spun; sau mai bine fa cum ti-o
placea. Inainte de toate pleaca.
Bitranul. Am sd-i aduc vesmintele mele cele mai bune, intample-
se ce-o si fie!

Iese
Glocester. Ei, omule ‘n zdrente?
Edgar. Lui Tom ‘i-e frig. — Aparte. — Nu pot sd ma mai ascund.
Glocester. Apropie-te.
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Edgar. Si totusi trebuie. — Tare. — Zeii sa-si vindece bietii tai ochi.

Edg. [Aside] And yet I must. — Bless thy sweet eyes, they
bleed.

Glou. Know’st thou the way to Dover?

Edg. Both stile and gate, horse-way and foot-path.

Poor Tom hath been scared out of his good wits. Bless thee,
good man’s son, from the foul fiend! Five fiends have been in
poor Tom at once; of lust, as Obidicut; Hobbididence, prince
of dumbness; Mahu, of stealing; Modo, of murder;
Flibbertigibbet, of mopping and mowing; who since
possesses chambermaids and waiting-women. So, bless thee,
master!

Glou. Here, take this purse, thou whom the heavens’ plagues
Have humbled to all strokes: that 1 am wretched

Makes thee the happier. Heavens, deal so still!

Let the superfluous and lust-dieted man,

That slaves your ordinance, that will not see

Because he doth not feel, feel your power quickly;

Sunt plini de sange!

Glocester. Cunosti drumul care duce la Dover?

Edgar. Mdrgeni sau stavili, drumuri pentru cai, poteci pentru
picioare, pe toate le cunosc. Pdazeasca Zeii pe omul bun impotriva
duhului negru. Cinci duhuri rele s’au agdtat de-o-datd de sufletul
bietului Tom! Duhul Desfraului, Obidicat; Hobbididance printul
tdcerei; Mahn printul Hotiei; Modo printul Omorului si
Flibbertigibbet pritul schimelor si strambaturilor, stdpan acum
pe fetele din casa si slujnice. Sd te aiba ‘n grija lor, zeii! stapane.

Glocester. la punga asta, tu pe care urgiile cerului te-au batut cu
toate chinurile. Norocul iti vine dela nenorocirea mea! Cerule, {4,
in totdeauna astfel! Celor ce traiesc in belsug in strdlucire, celorce
nesocotesc poruncele, si nu vor sd vazd, cdci nu vor sa simtd,
aratd-le curand puterea ta! Astfel poate, va fi o dreaptd cumpana
intre toti oamenii, si fiecare va avea destul. Cunosti Dover-ul?
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So distribution should undo excess
And each man have enough. Dost thou know Dover?

Edg. Ay, master. Edgar. Da, stdpane.

Glou. There is a cliff whose high and bending head Glocester. Este acolo o stanca al carui varf ridicat priveste marea
Looks fearfully in the confined deep: care-o scaldd. Du-ma la capatul stancei acelea. si-oi usura sdracia
Bring me but to the very brim of it. cu ceva daruri. Cand voi fi acolo nu-mi mai trebui sa ma
And I'll repair the misery thou dost bear calauzesti.

With something rich about me: from that place
I shall no leading need.
Edg. Give me thy arm: Edgar. Da-mi bratul. Bietul Tom o s& te duca!
Poor Tom shall lead thee.
[Exeunt.] Ies
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SCENE II. SCENAII

Before the Ditke of Albany’s palace. In fata palatului Ducelui Albany
Enter Goneril and Edmund. Intrd GONERILA si EDMOND. OSWALD fii intilneste
Gon. Welcome, my lord: I marvel our mild husband Gonerila. Bine-ai venit, milord; mad mirad ca sotul meu n-a iesit
Not met us on the way. ‘nainte-mi. —

Enter Oswald. lui Oswald. —Unde ti-i stapanul?
Now, Where’s your master?
Osw. Madam, within; but never man so changed. Oswald. La castel, Lady. Nu-i om sa se fi schimbat atat. I-am spus
I told him of the army that was landed; ca a debarcat o oaste; — a ‘nceput sa zdmbeasca. [-am vestit sosirea
He smiled at it: I told him you were coming; voastrd; a rdspuns: ,atata paguba!” Cand i-am spus de tradarea
His answer was, "The worse’: of Gloucester’s treachery lui Glocester si de credinta mandrului sdu fiu, mi-a rdspuns ca
And of the loyal service of his son sunt un prost, addugand cd vad toate pe dos. S-ar zice cd se
When I inform’d him, then he call’d me sot bucura de tot ce se poate sd-i faca rau si ca se bucurd de ce-or
And told me I had turn’d the wrong side out: trebui sa ia drept o ocara.

What most he should disHke seems pleasant to him;
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What like, offensive.

Gon. [To Edm.] Then shall you go no further. Gonerila. De-i asa nu veni maideparte. E prea moale ca sd cuteze
It is the cowish terror of his spirit, sd facd ceva. Nu vrea sa recunoascd injuriile ce l'ar sili sa
That dares not undertake: he ‘Il not feel wrongs. pedepseascd. Ceea ce am dorit pe drumm, se poate sd se
Which tie him to an answer. Our wishes on the way ‘mplineascd curand. Edmond, intoarce-te la cumnatul meu,
May prove effects. Back, Edmund, to my brother; zoreste pregdtirile si pune-te in capul ostilor lui. Cum s’au intors
Hasten his musters and conduct his powers: aci lucrurile, eu, femee, am sd ma ‘narmez, 1dsand fusul in mainile
I must change arms at home and give the distaff sotului meu. — Aritind pe Oswald. — Credinciosul acesta va mijloci
Into my husband’s hands. This trusty servant intre noi. Daca stii sa aperi interesele noastre, incurand poate, te
Shall pass between us: ere long you are like to hear, voi chema. —[i di o fundd din paglici.— Tine, si nu vorbi. Intoarce
If you dare venture in your own behalf, capul. — Il sdrutd.—Sarutarea aceasta dacd s-ar inaripa ti-ar da o
A mistress’s command. Wear this; spare speech; vrednicie de fier. Cugeta la asta, si fii sanatos.
[Giving a favour.]

Decline your head: this kiss, if it durst speak,

Would stretch thy spirits up into the air:

Conceive, and fare thee well.

Edm. Yours in the ranks of death. Edmond. Al tau sunt pana la moarte!
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Gon. My most dear Gloucester!
[Exit Edmund.]

O, the difference of man and man!

To thee a woman’s services are due:

My fool usurps my body.

Osw. Madam, here comes my lord.

[Exit.]
Enter Albany.
Gon. I have been worth the whistle.

Alb. O Goneril!

You are not worth the dust which the rude wind
Blows in your face. I fear your disposition:

That nature which contemns it origin

Cannot be border’d certain in itself;

She that herself will sliver and disbranch

From her material sap, perforce must wither

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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164
Gonerila. Dragul meu Glocester.

Edmond iese.
Ce deosebire inte un om si altul! Lui i se cuvin harurile mele, pe
cand un dobitoc e stapanul patului meu.

Oswald. Lady, vine stapanul meu.

Oswald iese
Intrd ALBANY
Gonerila. Deci nici atat nu pretuiesc pentru el, incat sa iasa ‘nainte-
mi?
Albany. O Goneriilo! nu esti vrednicd de praful pe care ti-1 sufld
vantul in fatd. Hotdrarile tale ma-nspaimanta. O femeie
necinstindu-ti pdrintele e in stare de fapte cumplite. O ramura
care se desface, care se rupe de la sine de trunchiul care-a hranit-
0, e sortitd sd nu se opreasca aci, ajunge o unealtd a mortii
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And come to deadly use.

Gon. No more; the text is foolish.

Alb. Wisdom and goodness to the vile seem vile:
Filths savour but themselves. What have you done?
Tigers, not daughters, what have you perform’d?

A father, and a gracious aged man.

Whose reverence even the head-lugg’d bear would lick.

Most barbarous, most degenerate! have you madded.
Could my good brother suffer you to do it?

A man, a prince, by him so benefited!

If that the heavens do not their visible spirits

Send quickly down to tame these vile offences,

It will come,

Humanity must perforce prey on itself,

Like monsters of the deep.

Gon. Milk-liver’d man!

That bear’st a cheek for blows, a head for wrongs;

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Gonerila. Destul. Spui vorbe neroade.

Albany. Intelepciunea si bunitatea par josnice celor cu sufletul
josniic. Ce-ati facut, voi doud? V-ati purtat ca niste tigroaice si nu
ca niste fiice. Un tatd, un batran marinimos, la picioarele cdruia s-
ar fi tarat si ursii ca sa-i langd mainile, innebunit de cele mai crude
si mai putrede dintre femei! S$i cumnatu-meu nu v-a oprit, el, un
barbat, un print, coplesit de binefacerile batranului! Dacd cerul
nu se grabeste sa-ti trimitd iazmele pentru a pedepsi asemenea
ocdri, s-apropie ziua cand oamenii s-or manca intre ei ca monstrii
oceanului.

Gonerila. Om cu lapte ‘n inimd, cu obrajii facusi pentru palme si
capul pentru ocari, —n-ai ochi sub sprancenele tale ca sd recunosti
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Who hast not in thy brows an eye discerning slava de rusine? Nu stii tu cd numai smintitii au mila de ticalosii
Thine honour from thy suffering; that not know’st prinsi inainte de a faptui crima?... Tobele tale cand au sa rasune?
Fools do those villains pity who are punish’d Franta isi desfdsurd steagurile in pasnica noastrd tard. Ucigasul
Ere they have done their mischief. Where’s thy drum? tdu te aminintd cu penele coifului sau! si tu, neghiob cinstit, stai
France spreads his banners in our noiseless land, cu bratele ‘ncrucisate si strigi prosteste: ,, Vai! de ce fac ei astfel?”
With plumed helm thy state begins to threat.

Whiles thou, a moral fool, sit’st still and criest

‘Alack, why does he so?’

Alb. See thyself, devil! Albany. Priveste-te iazmad! Slutenia duhurilor rele e mai putin
Proper deformity seems not in the fiend scarboasa ca a femeii!

So horrid as in woman.

Gon. O vain fool! Gonerila. Dobitoc nebun.

Alb. Thou changed and self-cover’d thing, for shame, Albany. Fiintd a cdrei cruzime a silnicit firea, de rusine macar nu
Be-monster not thy feature. Were ‘t my fitness da infatisare de bestie la ceea ce facu firea asa de frumos! Dac-as
To let these hands obey my blood. urma imboldirea sdngelui meu, mainile acestea ar suci, ar zdrobi
They are apt enough to dislocate and tear oasele si carnea ta! Oricum, esti o iazma sub chip de femeie!

Thy flesh and bones: howe’er thou art a fiend,
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A woman'’s shape doth shield thee.

Gon. Marry, your manhood! mew!

Enter a Messenger.

Alb. What news?

Mess. O, my good lord, the Duke of Cornwall ‘s dead,
Slain by his servant, going to put out

The other eye of Gloucester.

Alb. Gloucester’s eyes!

Mess. A servant that he bred, thrill’d with remorse.
Opposed against the act, bending his sword

To his great master; who thereat enraged

Flew on him and amongst them fell’d him dead.
But not without that harmful stroke which since
Hath pluck’d him after.

Alb. This shows you are above,

You justicers, that these our nether crimes

So speedily can venge. But, O poor Gloucester!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Gonerila. A! Minunat! Acum ai aerul unui barbat!

Intrd un sol

Albany. Ce vesti?

Solul. Milord, Ducele de Cornual a murit, ucis de cdtre unul din
servii lui, chiar in clipa cand vrea sa scoatd celdlalt ochi al lui
Glocester.

Albany. Ochii lui Glocester!

Solul. Patruns de mild, omul acela hranit multd vreme de el, voind
sd opreascd pe asa faptd, a tras spada impotriva stapanului sau
groaznic. Atunci, acesta, innebunit de furie a sdrit asupra-i si lI-a
omorat, dar dupad ce a primit lovitura de moarte, de care-a murit
dupa aceea.

Albany. Asta dovedeste cd sunt colo sus judecatori care pedepsesc
pacatele noastre. Dar, sarmanul Glocester a pierdut si ochiul
celdlalt?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



Lost he his other eye?
Mess. Both, both, my lord.
This letter, madam, craves a speedy answer;
“Tis from your sister.
Gon. [Aside] One way I like this well;
But being widow, and my Gloucester with her,
May all the building in my fancy pluck
Upon my hateful life: another way,
The news is not so tart. — I ‘1l read, and answer.
[Exit.]
Alb. Where was his son when they did take his eyes?
Mess. Come with my lady hither.
Alb. He is not here.
Mess. No, my good lord; I met him back again.
Alb. Knows he the wickedness?
Mess. Ay, my good lord; “twas he inform’d against him.
And quit the house on purpose, that their punishment

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Solul. I-a pierdut pe améandoi, milord. Scrisoarea asta, lady, cere
rdspuns grabnic. E de la sora voastra.

Gonerila, aparte. — Pe de-oparte vestea-mi place. Dar... ea a rdmas
vdduvd. Edmond merge la ea si se poate ca tot ce-a cladit
inchipuirea mea sd se ndruie peste viata-mi urgisitd. Mai este-un
mijloc. Aide! Vestea nu-i asa de rea... Sd citesc scrisoarea si sa
raspund.

lese.
Albany. Unde era fiu lui cand i-au scos ochii?
Solul. Pe drum, cu stapana lui.
Albany. Nu-i el aci?
Solul. Nu, milord. L’am intalnit intorcandu-se.
Albany. Stie ticdlosia?
Solul. Da, milord. El ddduse de gol pe tatdl sdu si parasise castelul
ca sa-nlesneasca urgia pedepsei.
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Might have the freer course.

Alb. Gloucester, I live Albany. Glocester, voia trdi spre a-ti multumi de dragostea pe
To thank thee for the love thou show’dst the king, care-ai ardtat-o batranului rege, si ca sd-fi rdzbun ochii! Vin-o
And to revenge thine eyes. Come hither, friend: prietene. Spune-mi tot ce mai stii.

Tell me what more thou know’st.
[Exeunt.] Ies amandoi.
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SCENE III. SCENA 111
The French camp near Dover, Lagarul francez langa Dover.
Enter Kent and a Gentleman. Intrd KENT si un cavaler.
Kent. Why the King of France is so suddenly gone Kent. Stii pentru ce-a plecat farad de veste regele Frantei?
back know you the reason?
Gent. Something he left imperfect in the state which Cavalerul. Inca nu pusese la cale o afacere de Stat care-i muncea
since his coming forth is thought of, which imports gandurile de cand a sosit, si atat de-nsemnata cd saa gandit ca
to the kingdom so much fear and danger trebuie sa plece ‘napoi.
that his personal return was most required and necessary.
Kent. Who hath he left behind him general? Kent. Cui i-a lasat cdpitdnia ostilor?
Gent. The Marshal of France, Monsieur La Far. Cavalerul. Maresalului Frantei, , Monseigneuur-ul La Far!”
Kent. Did your letters pierce the queen to any demonstration  Kent. Scrisorile d-tale au indurerat pe regind?
of grief?
Gent. Ay, sir; she took them, read them in my presence, Cavalerul. Da. Le-a primit si citit in fata mea. Din cand in cand
And now and then an ample tear trill’'d down cate-o lacrima se rostogolea pe obrazu-i fraged. Parea o mama
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Her delicate cheek: it seem’d she was a queen
Over her passion, who most rebel-like

Sought to be king o’er her.

Kent. O, then it moved her.

Gent. Not to a rage: patience and sorrow strove
Who should express her goodliest. You have seen
Sunshine and rain at once: her smiles and tears
Were like a better way: those happy smilets

That play’d on her ripe lip seem’d not to know
What guests were in her eyes; which parted thence
As pearls from diamonds dropp’d. In brief.
Sorrow would be a rarity most beloved,

If all could so become it.

Kent. Made she no verbal question?

Gent. Faith, once or twice she heaved the name of * father’
Pantingly forth, as if it press’d her heart;

Cried * Sisters! sisters! Shame of ladies! sisters!

William Shakespeare
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171
silindu-se sd stdpaneascd o durere care, potrivitd, voia s-o

invingad.

Kent. Asadar era miscata.

Cavalerul. Nu de manie! Supunerea-n ursitd si durerea se luptau
intre ele, care de care oglindind mai mult bundtatea inimei sale,
si s-a-ntamplat sd vezi de-odatd soarele si ploaia? Surasurile si
lacramile ei aminteau o frumoasad zi de Mai. Zambirile dulci care
fluturau pe buzele ei rosii pareau ca nu presimt grija privirei
sale, —grija care se preschimbd in drgdaritare cdzand din douda
diamante. Pe scurt, durerea ar fi un incantator lucru daca toti ar
tdlmadci-o astfel.

Kent. Nu te-a-ntrebat nimic?

=

Cavalerul. O datd, sau de doud ori a soptit: ,tatd”, tragandu-si
suflul, ca si cand cuvantul acesta o'ndbusea. A strigat: ,Surori!

Rusinea femeilor. Surori! Kent! Tata! Surori! Cum? In vijelie!
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Kent! father! sisters! What, i’ the storm? i’ the night?
Let pity not be believed!” There she shook

The holy water from her heavenly eyes,

And clamour moisten’d: then away she started

To deal with grief alone.

Kent. It is the stars.

The stars above us, govern our conditions;

Else one self mate and mate could not beget

Such different issues. You spoke not with her since?
Gent. No.

Kent. Was this before the king return’d?

Gent. No, since.

Kent. Well, sir, the poor distress’d Lear’s i’ the town;
Who sometime in his better tune remembers

What we are come about, and by no means

Will yield to see his daughter.

Gent. Why, good sir?

William Shakespeare
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Noaptea! Deci nu mai e mild pe pamant! “ Atunci ea scuturd

sfanta apd a ochilor ei ceresti si tanguirile ei fura’nsotite de
lacrami! Apoi, a fugit ca sa planga’'n singuratate.

Kent. Stelele ce stralucesc de-asupra cepului nostru, ele ‘ntocmesc
ursita; altfel nici odata acelasi sot si-aceiasi femee n-ar zamisli

copii asa de ne asemuiti. Nu i-ai mai vorbit de atunci?

Cavalerul. Nu.

Kent. S-au petrecut acestea inainte de plecarea regelui?

Cavalerul. Nu, — dupa.

Kent. Bine, Sairmanul Lear e ‘n oras. Uneori, in clipele-i limpezi,
si-aminteste ce ne-a adus aci, dar nu vrea sa-si vaza fiica.

Cavalerul. De ce?
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Kent. A sovereign shame so elbows him: his own unkindness
That stripp’d her from his benediction, turn’d her
To foreign casualties, gave her dear rights
To his dog-hearted daughters: these things sting
His mind so venomously that burning shame
Detains him from Cordelia.
Gent. Alack, poor gentleman!
Kent. Of Albany’s and Cornwall’s powers you heard not?
Gent. ‘Tis so; they are afoot.
Kent. Well, sir, I ‘ll bring you to our master Lear,
And leave you to attend him: some dear cause
Will in concealment wrap me up awhile;
When I am known aright, you shall not grieve
Lending me this acquaintance. I pray you, go
Along with me.
[Exeunt.]

Kent. 11 opreste rusinea care-l inldntuie. Asprimea cu care-a
blestemat-o ldsand-o ‘n voia intAmpldtorilor unei vieti
indepartate, pentru-a ddrui drepturile ei unor ficce fara suflet, ii
otrdveste intr-atit cugetul cda, sfiiciunea ‘I tine departe de
Cordelia.

Kent. Sarmanul!

Kent. Auzit-ai graindu-se de ostile lui Albany si Cornual?
Cavalerul. Zice-se, sunt pe picior de razboi.

Kent. Am sd te duc lagd Lear, stipanul nostru; te voildsa sd
veghezi asupra-i. O pricind insemnata mad sileste s mai ma
ascund sub vesmantul dsta. Cand voi putea spune cine sunt eu,
n-are sa-ti pard rdu cd m-ai cunooscut. Te rog, vino cu mine.

Ies amandoi.
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SCENE IV. SCENA IV
The same. A tent. Aceiasgi localitate. — Un cort.
Enter, with drum and colours, Cordelia, Doctor, Intrd CORDELIA, un medic, un ofiter, si soldati.
and Soldiers.
Cor. Alack, “tis he: why, he was met even now Cordelia. Vai, el e! L-am intalnit chiar acum, iesit din minti ca o
As mad as the vex’d sea; singing aloud; mare ‘nfuriatd, cantdnd in gura mare, incunucat cu fumadrica
Crown’d with rank fumiter and furrow-weeds, salbaticd, cu ovaz, foi de brustur, cucutd, urzici, flori,—cu toate
With bur-docks, hemlock, nettles, cuckoo-flowers, ierburile deprisos crescand in lanurile de grau!—
Darnel, and all the idle weeds that grow Unui Ofiter.—Ia mai multi soldati, colinda ‘n toate partile
In our sustaining corn. A century send forth; campurile pline de spice, si adu-L
Search every acre in the high-grown field,
And bring him to our eye. Ofiterul iese.

[Exit an officer]

What can man’s wisdom Cine poate da ‘nnapoi omului mintea lui di'ntai? Celui care l-o
In the restoring his bereaved sense? lecui, am sad-i dau tot ce am.
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He that helps him take all my outward worth.
Doct. There is means, madam:
Our foster-nurse of nature is repose.
The which he lacks: that to provoke in him,
Are many simples operative, whose power
Will close the eye of anguish.
Cor. All blest secrets.
All you unpublish’d virtues of the earth,
Spring with my tears! be aidant and remediate
In the good man’s distress! Seek, seek for him;
Lest his ungovern’d rage dissolve the hfe
That wants the means to lead it.

Enter a Messenger.
Mess. News, madam;
The British powers are marching hitherward.
Cor. “Tis known before; our preparation stands
In expectation of them. O dear father,

William Shakespeare
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Medicul. Sunt leacuri, Doamnd! Somnul inviazad puterile firesti...
si de multa vreme Lear nu mai stie ce-i somnul. Ca sa i-l1 dam,
avem mijloace atat de puternice ca pot sa ‘nchidd pana si ochii
suferintei.

Cordelia. Toate tainele sfintite, toate puterile ascunse ale
plantelor, sd iasa din pamant sub roua lacrimilor mele. Sa ajute si
sd usureze deznddejdea batranului meu tatd! Cautati-1... ma tem
cd prada furiei aceasta sa nu taie firul zilelor lui lipsite

de judecata mintii!

Intrd un vestitor.

Vestitorul. Doamna, ostile britanice Tnainteaza.

Cordelia. Stiam si le asteptam. Oh! draga tata! Esti singuru-mi
gand. De-aceea marele regat al Frantei s-a ‘nduiosat de doliul
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It is thy business that I go about; meu si de ‘mbelsugatele-mi lacrimi. Trufia n-a ridicat ostile
Therefore great France noastre, ci dragostea, cea mai duioasd dragoste, si drepturile
My mourning and important tears hath pitied. unui tata batran! Ah! numai de-as auzi curand vorbindu-se de el,
No blown ambition doth our arms incite, si de l-as vedea mai degraba.

But love, dear love, and our aged father’s right:

Soon may I hear and see him!
[Exeunt.]

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



SCENE V.

Gloucester’s castle.

Enter Regan and Oswald.

Reg. But are my brother’s powers set forth?

Osw. Ay, madam.

Reg. Himself in person there?

Osw. Madam, with much ado:

Your sister is the better soldier.

Reg. Lord Edmund spake not with your lord at home?
Osw. No, madam.

Reg. What might import my sister’s letter to him?
Osw. I know not, lady.

Reg. Faith, he is posted hence on serious matter.

It was great ignorance, Gloucester’s eyes being out.
To let him live: where he arrives he moves

All hearts against us: Edmund, I think, is gone,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENAV.
In palatul lui GLOCESTER.

Intrdi REGANA si OSWALD.

Regana. Au pornit ostile cumnatului meu?

Oswald. Da, Doamna.

Regana. Merge chiar el in fruntea lor?

Oswald. Da, Doamnd, dar fira voia lui. Sora voastrd e un mai bun
ostean.

Regana. Contele Edmond, n-a vorbit cu stapanu-tau, in palat?
Oswald. Nu, lady.

Regana. Ce putea fi in scrisoarea trimisd lui de sord-mea?

Oswald. Nu stiu, Doamna.

Regana. Ca sd plece-asa de repede, trebuie sd fi avut un gand bine
cugetat. Glocester orb! E-o mare nechibzuintd ca-1 ldsard sa
traiasca. Pe unde s-o ardta, cu ochii lui scosi, oamenii vor fi
impotriva noastra. Cred ca Edmond, vdazandu-1 asa de nenorocit,
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In pity of his misery, to dispatch

His nighted life; moreover, to descry

The strength o’ the enemy.

Osw. I must needs after him, madam, with my letter.
Reg. Our troops set forth to-morrow: stay with us;
The ways are dangerous.

Osw. I may not, madam:

My lady charged my duty in this business.

Reg. Why should she write to Edmund? Might not you
Transport her purposes by word? Belike,
Something —I know not what: I'll love thee much,
Let me unseal the letter.

Osw. Madam, I had rather

Reg. I know your lady does not love her husband;

I am sure of that: and at her late being here

She gave strange oeillades and most speaking looks
To noble Edmund. I know you are of her bosom.

William Shakespeare
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s-a dus sa-l scape de-o viatd inoptatd, ciutand sa-si dea seama-n

acelasi timp de puterea vrdjmasului.

Oswald. Trebuie sd-1 ajung, lady, cu scrisoarea asta.

Regana. Ostile noastre vor thainta maine. Stai cu noi; drumurile-s
primejdioase.

Oswald. Nu pot, Doamnd. Stdpana mea mi-a poruncit s& ma
grabesc tare.

Regana. Ce nevoie sd-iscrie lui Edmond? Nu puteai sa-1 instiintezi
prin viu grai? Poate ceva... Nu stiu ce... Te voi iubi mult, lasd-ma
sd deschid scrisoarea.

Oswald. Doamna, as vrea mai bine...

Regana. Stiu cd stapand-ta nu-si iubeste bdrbatul... Sunt sigura.
Ultima data cand a fost aici, arunca nobilului Edmond niste
priviri... niste priviri care spuneau mult. Esti omul ei de
incredere.
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Osw. I, madam?

Reg. I speak in understanding: you are; I know't:
Therefore I do advise you, take this note:

My lord is dead; Edmund and I have talk’d;

And more convenient is he for my hand

Than for your lady’s: you may gather more.

If you do find him, pray you, give him this;

And when your mistress hears thus much from you,
I pray, desire her call her wisdom to her.

So, fare you well.

If you do chance to hear of that blind traitor,
Preferment falls on him that cuts him off.

Osw. Would I could meet him, madam! I should show
What party I do follow.

Reg. Fare thee well.

[Exeunt.]

William Shakespeare
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Oswald. Eu, Doamna?

Regana. Spun, pentru cd stiu. Esti... da!... deci ia aminte ce am sa-
ti spun. Barbatu-meu a murit. Edmond si cu mine am vorbit mult
impreund. Se cade mai bine sa ndzuiascd la mana mea decat la
mana stapanei tale. De-aici poti patrunde multe lucruri pe care
nu le-am zis. Dacd ‘l gdsesti pe Edmond, d&-i asta;—si, cand
stapand-ta o afla, zi-i sa fie ‘nteleaptd. Si-acum, fii sanatos. Daca
intAmpldtor auzi vorbindu-se de tradatorul acela orb, adu-ti
aminte ca s-o urca sus cine l-o trimite pe lumea cealalta.

Oswald. As vrea sa ‘1 intdlnesc, Doamna: as dovedi ce cale-as lua.
Regana. Mergi sanatos.
les amandoi.
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SCENE VI.
Fields near Dover.

Enter Gloucester, and Edgar dressed like a peasant.

Glou. When shall we come to the top of that same hill?
Edg. You do climb up it now: look, how we labour.
Glou. Methinks the ground is even.

Edg. Horrible steep.

Hark, do you hear the sea?

Glou. No, truly.

Edg. Why then your other senses grow imperfect

By your eyes” anguish.

Glou. So may it be indeed:

Methinks thy voice is alter’d, and thou speak’st

In better phrase and matter than thou didst.

Edg. You ‘re much deceived: in nothing am I changed
But in my garments.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA VI
Camp langd Dover.

Intrd GLOCESTER si EDGAR imbricati taraneste.
Glocester. Cand vom ajunge pe culmea coastei?
Edgar. Urcam. Simti cat ne trudim.

Glocester. S'ar zice ca-i drept.

Edgar. Cumplit suis. Ascultd... Auzi marea?

Glocester. Nu... drept iti spui.
Edgar. Atunci chinul ochilor ti-a sldbit celelalte simturi.

Glocester. Se poate. Mi se pare cd ti-i schimbat glasul, ca vorbesti
mai cu ‘nteles ca alta data, mai cuminte.

Edgar. Te ‘nseli. Nimic nu.-i schimbat in mine, afard de
‘mbrdcaminte.
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Glou. Methinks you ‘re better spoken.

William Shakespeare
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Glocester. Nu, nu! Graiesti mai bine.

Edg. Come on, sir; here ‘s the place: stand still. How fearful Edgar. Vin-o, milord. E aici. Stai. Ce spaimd ametitoare sd privesti

And dizzy ‘tis to cast one’s eyes so low!

The crows and choughs that wing the midway air
Show scarce so gross as beetles: half way down
Hangs one that gathers samphire, dreadful trade!
Methinks he seems no bigger than his head:

The fishermen that walk upon the beach

Appear Hke mice; and yond tall anchoring bark
Diminish’d to her cock; her cock, a buoy

Almost too small for sight: the murmuring surge
That on the unnumber’d idle pebbles chafes
Cannot be heard so high. I'll look no more,

Lest my brain turn and the deficient sight

Topple down headlong.

Glou. Set me where you stand.

Edg. Give me your hand: you are now within a foot

de-asa de sus! Corbii si stancile, zburand sub noi, par de-abia cat
gandacii. La mijlocul coastei, plecat pe prapastie, un om culege
ierburi marine. Cumplitd meserie! El nu pare mai mare decat
capul sdu. Pescarii care umbla pe tdrm par niste soareci si, mai
departe, vasele mari ancorate, par luntri mititele, care, la randul
lor, abia se zdresc. De-asa de sus, nu se aude mugetul valurilor
sfaramandu-se de stanci. Nu vreau sd ma mai uit; ma tem si ma
prinda ameteala si turburdandu-mi-se vederile sa nu caz in adanc!

Glocester. Aseaza-ma unde stai tu.
Edgar. Da-mi mana. latd-te acum la un pas de muchie. Pe tot ce-i
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Of the extreme verge: for all beneath the moon
Would I not leap upright.

Glou. Let go my hand.

Here, friend, ‘s another purse; in it a jewel

Well worth a poor man’s taking: fairies and gods
Prosper it with thee! Go thou further off;

Bid me farewell, and let me hear thee going.

Edg. Now fare you well, good sir.

Glou. With all my heart.

Edg. Why I do trifle thus with his despair

Is done to cure it.

Glou. [Kneeling] O you mighty gods!

This world I do renounce, and in your sights
Shake patiently my great affliction ofi:

If I could bear it longer and not fall

To quarrel with your great opposeless wills,

William Shakespeare
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pe lume n-as vrea sd ma arunc.

Glocester. Da-mi drumul. Prietene mai ia si-a doua punga. Este ‘n
ea 0 giuvaericd putand face bucuria unui sdrac. Facd-ti zanele si
zeii un talisman din ea. Acum, indeparteaza-te, iati ramas bun de
la mine si sa te-auz plecand.

Edgar. Adio, milord.

Se preface ci pleacd.
Glocester. Multumesc tie, din tot sufletul.
Edgar, aparte. — Daca insel desnddejdea lui, e ca sa-1 vindec!

Glocester. O zei puternici! Las lumea asta si, sub ochii vostri, fara
manie, md lepdd de chinul meu. Dac-as putea sd-1 rabd mai
indelung, fara s jignesc vointa voastrd ne-nduplecatd, as ldsa sa
arda intreaga fdclia zilelor mele! Daca Edgar trdieste, o zei, dati-i
binecuvantarea voastra. De-acum, adio la toate prietene!
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My snuff and loathed part of nature should
Burn itself out. If Edgar live, O bless him!
Now, fellow, fare thee well.
[He falls forward.]
Edg. Gone, sir: farewell.
And yet I know not how conceit may rob
The treasury of hfe, when hfe itself
Yields to the theft: had he been where he thought,
By this had thought been past. Alive or dead?
Ho, you sir! friend! Hear you, sir! speak I
Thus might he pass indeed: yet he revives.
What are you, sir?
Glou. Away, and let me die.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edgar. Am pornit! Adio milord.

Glocester sare si cade.
Cine stie dacd inchipuirea lui nu e'n stare sa-i fure comoara vietii,
cdci viata insdsi e pdrtasa furtului! Daca era unde gandea, n-ar
mai gandi la nimic acum. A trdi, sau a muri?... Ei, milord!
Prietene! Auzi, milord? Grieste! N-a murit oare? Nu! Isi vine-n
fire. Ce simti, milord?

Glocester. “Napoi! Lasa-ma sa mor!

Edg. Hadst thou been aught but gossamer, feathers, air. Edgar. Cum? nu mai esti decat un fir din cele ce plutesc in zilele
So many fathom down precipitating, calde, un fulg, un suflu... ca sd cazi de asa de sus fdra sa te spargi
Thou “dst shiver’d like an egg: but thou dost breathe; ca un ou? Rasufli? Tntreg esti! nu sangerezi, vorbesti, esti sanatos!
Hast heavy substance; bleed’st not; speak’st; art sound. Zece catarguri prinse varf de varf n’ar atinge inaltimea din care
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Ten masts at each make not the altitude
Which thou hast perpendicularly fell:
Thy life ‘s a miracle. Speak yet again.
Glou. But have I fall’'n, or no?

Edg. From the dread summit of this chalky bourn.

Look up a-height; the shrill-gorged lark so far
Cannot be seen or heard: do but look up.

Glou. Alack, I have no eyes,

Is wretchedness deprived that benefit,

To end itself by death? “Twas yet some comfort,
When misery could beguile the tyrant’s rage
And frustrate his proud will.

Edg. Give me your arm:

Up: so. How is ‘t? Feel you your legs? You stand.
Glou. Too well, too well.

Edg. This is above all strangeness.

Upon the crown o’ the cliff, what thing was that

William Shakespeare
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te-ai pravalit... Viata ta e o minune. Grdieste din nou.

Glocester. Adevarat? Am cazut, sau nu?

Edgar. Din groaznicul varf al stancei acesteia vdroase. Priveste.
De-asa de departe nu poti vedea nici auzi ciocérlia cea cu glasul
ascutit.

Glocester. Vai! nu mai am ochi! I s-a luat chinuilui dreptul de a se
mantui prin moarte? Mai rdmdsese o mangaiere desnddejdei: sa
infrunte furia cdldilor si sd amageasca trufia lor.

Edgar. Da-mi bratul. Scoald. Asa. Cum ti-e?... Iti simti picioarele?
Te poti tine pe ele?

Glocester. Prea bine... mult prea bine!

Edgar. Aceasta ‘ntrece toate ciuddteniile. Pe varful stancii, cine era
omul ce s-a despartit de tine?
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Which parted from you?

Glou. A poor unfortunate beggar.

Edg. As I stood here below, methought his eyes
Were two full moons; he had a thousand noses,
Horns whelk’d and waved like the enridged sea:

It was some fiend; therefore, thou happy father.
Think that the clearest gods, who make them honours
Of men’s impossibilities, have preserved thee.
Glou. I do remember now: henceforth I ‘1l bear
Affliction till it do cry out itself’

Enough, enough,” and die. That thing you speak of
I took it for a man; often ‘twould say

The fiend, the fiend “: he led me to that place.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Glocester. Un biet si nenorocit cersetor.

Edgar. De-aci, de jos, mi s-a pdrut ca ochii lui sunt doud luni
pline, cd avea o mie de nasuri, coarne intoarse zbdtandu-se ca o
mare furioasd. Era vre-un duh rau! Asa dar, fericitule batran, sa
nu te ‘ndoesti: milostivii zei, — care-si fac o fala savarsind tot ce-i

mai cu neputintd, —ei te-au aparat.

Glocester. Acum mi-amintesc. De astdzi inainte am sa rabd chinul

pan’o sa-mi strige: , Destul! destul! Mori!” Ardtarea de care-mi
vorbeai, am luat-o drept un om. Mereu striga: ,,Duhuri! iazma!”

Dansul m-a adus aici.

Edg. Bear free and patient thoughts. But who comes here? Edgar. Fii linistit si aibi rdbdare. Cine vine acolo?

Enter Lear, fantastically dressed with wild flowers.
The safer sense will ne’er accommodate
His master thus.

Intrd LEAR impodobit fantastic cu flori.

in veci o minte sdndtoasd, nu'npodobeste astfel pe un stapan.
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Lear. Nu! ei nu ma pot urmadri cd am bdtut bani, —eu sunt regele!

Lear. No, they cannot touch me for coining; I am

the king himself.

Edg. O thou side-piercing sight!

Lear. Nature ‘s above art in that respect. There ‘s your press-
money. That fellow handles his bow like a crow-keeper; draw
me a clothier’s yard. Look, look, a mouse! Peace, peace; this
piece of toasted cheese will do ‘t. There ‘s my gauntlet; I'll
prove it on a giant. Bring up the brown bills. O, well flown,
bird! i’ the clout, i'the clout: hewgh! Give the word.

Edg. Sweet marjoram.

Lear. Pass.

Glou. I know that voice.

Lear. Ha! Goneril, with a white beard! They flattered me like
a dog, and told me I had white hairs in my beard ere the black
ones were there.

Tosay “ay “ and “ no * to everything that I said!

Edgar. Sfasietoare vedenie.

Lear. Da, firea creaza mai bine ca arta. Tine.. ia-ti arvuna. Asa tine
el arcul, sa crezi ca-i sperietoare de ciori. Vezi, uite un soarece!
Sst! Sst! Bucata asta de branza prdjita ajunge. Iatd-mi manusa.. o
arunc urialului! sa ‘ndrazneasca! Dati-mi halebarda. O! bine
zbori, pasere! in tintd!.. in tinta! Eil... Cuvantul de trecere.

Edgar. Marghiran!

Lear. Treci.

Glocester. Cunosc glasul.

Lear. Ah! Gonerila!.. Cu barba mea albad! Ma dezmierdau ca pe un
caine, imi ziceau cd am par alb in barba. si n-aveam nici cel putin
pdr negru! Raspundeau ,,da” si ,nu” la tot ce ziceam. Acesti ,da
si ,nu” n-aveau nimic dulce ‘n ei. Cand ploaia mi-a muiat oasele,
cand vantul m-a facut sa clantuiesc din dinti,cadnd tunetele n’au
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Ay “and “ no “ too was no good divinity. When the rain came
to wet me once and the wind to make me chatter; when the
thunder would not peace at my bidding; there I found ‘em,
there I smelt ‘em out. Go to, they are not men o’ their words:
they told me I was every thing; “tis a lie, I am not ague-proof.
Glou. The trick of that voice I do well remember: Is ‘t not the
king?

Lear. Ay, every inch a king;:

When I do stare, see how the subject quakes. no

I pardon that man’s life. What was thy cause?

Adultery?

Thou shalt not die: die for adultery! No:

The wren goes to ‘t, and the small gilded fly

Does lecher in my sight.

Let copulation thrive; for Gloucester’s bastard son

Was kinder to his father than my daughters

Got “tween the lawful sheets.

vrut sd tacd la poruncile mele, atunci descoperii, simtii, aceea ce
sunt ei! Haide, nu sunt oameni de cuvant. Auzindu-le vorbind,

eram a-tot-puternic! Minciuna! Frigurile-s mai tari ca mine!

Glocester. Mi-amintesc glasul acesta. Nu-i regele?

Lear. Da, el e, din tdlpi pand’'n crestet! Cand incrunt spranceana,
uite cum toti supusii mei tremurd! Ii daruiesc viata omului aceste.
Care-i pacatul lui?... Preacurvia? N-ai sd mori. Sd mori petru cd ai
fost astfel?... Nu! Pasarea tot asa face; iar musculita aurita iubeste
sub ochii mei. Indragosteasci-se oammenii in liniste. Fiul din flori
al lui Glocester a fost mai bun cu tatal lui, ca fiicele mele ndscute
‘n pat legiuit. Iubeste! la-ti vant desfraule, la ‘ntamplare, cdci imi
lipsesc soldatii!... Vezi tu Doamna aceea cu zambet prostesc al
carui chip te-ar face sdcrezi ca-i zapadd sub rochia ei. Face pe
rusinoasa, pleacd ochii cum aude rostindu-se cuvantul placere. Ei
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To “t, luxury, pell-mell! for I lack soldiers.

Behold yond simpering dame,

Whose face between her forks presages snow.

That minces virtue and does shake the head

To hear of pleasure’s name;

The fitchew, nor the soiled horse, goes to ‘t

With a more riotous appetite.

Down from the waist they are Centaurs,

Though women all above:

But to the girdle do the gods inherit.

Beneath is all the fiends’;

There ‘s hell, there ‘s darkness, there ‘s the sulphurous pit,
Burning, scalding, stench, consumption; fie, fie, fie! pah, pah!
Give me an ounce of civet, good apothecary, to sweeten my
imagination: there ‘s money for thee.

Glou. O, let me kiss that hand

Lear. Let me wipe it first; it smells of mortality.

William Shakespeare
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bine, dihorul si iapa indopatd cu ovdz, nu se dau dragostei c’o

pofta mai flamanda! Pand la brau, sunt Centauri; insus, sunt
femei! Zeii nu le stdpanesc decat pana la mijloc —mai jos, sunt
prada dracilor. Acolo-i iadul! Acolo-i intunericul, acolo adéncul
de pucioasd, duhoarea, paldlaia, putreziciunea. Ah! Pf! Pf!
Spiterule dd-mi un miros tare ca sa-mi curat inchipuirea! Na, bani
petru tine.

Glocester. O, lasa-ma sa-ti sarut mana.
Lear. Lasd-mad sa mi-o sterg intai: miroase a moarte.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

189
Glocester. Ruind a unei firi nobile. Nemadrginita lume asa se va

Glou. O ruin’d piece of nature! This great world

Shall so wear out to nought. Dost thou know me?

Lear. I remember thine eyes well enough. Dost thou squiny at
me? No, do thy worst, blind Cupid; I ‘1l not love. Read thou
this challenge; mark but the penning on ‘t.

Glou. Were all the letters suns, I could not see one.

Edg. I would not take this from report: it is,

And my heart breaks at it.

Lear. Read.

Glou. What, with the case of eyes?

Lear. O, ho, are you there with me? No eyes in your head, nor
no money in your purse? Your eyes are in a heavy case, your
purse in a light: yet you see how this world goes.

Glou. I see it feelingly.

Lear. What, art mad? A man may see how this world goes
with no eyes. Look with thine ears: see how yond justice rails
upon yond simple thief. Hark, in thine ear: change places,

surpa odatd! Nu mai md cunosti?

Lear. Mi-aduc aminte deochii tai. De ce te uiti crucis la mine? Nu
te ‘ncdpdtana orbule Cupidon, —nu vreau sd mai iubesc. Citeste
provocarea aceasta; vezi numai cum e scrisd.

Glocester. Fiecare literd de-ar fi un soar, n-as putea sa vad.

Edgar. Sa mi se povesteascd asa ceva n-as putea sa cred. Si totusi
asa... Mi se rupe inima.

Lear. Citeste.

Glocester. Cu ochii care nu-i mai am?...

Lear. Oh! asa am ajuns?... Fara ochi in gdurile astea, si fard bani in
pungd? Lucru pe-atat de greu pentru ochii tdi, pe cat de usoara
ti-i punga! Totusi, vezi cum merge lumea?

Glocester. Banuiesc.

Lear. Cum? esti poate nebun? Poti vedea mersul lumei si faara
ochi! Dacé-i asapriveste cu urechile tale. Uite cum judecatorul
acela hdartuieste pe bietul talhar! Ascultda. Am a-ti spune ceva la
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ureche. Intoarce lucrurile, si-nchipuieste-ti cd am schimbat

and, handy-dandy, which is the justice, which is the thief?
Thou hast seen a farmer’s dog bark at a beggar?

Glou. Ay, sir.

Lear. And the creature run from the cur? There thou mightst
behold the great image of authority: a dog’s obeyed in office.
Thou rascal beadle, hold thy bloody hand!

Why dost thou lash that whore? Strip thine own back;

Thou hotly lust’st to use her in that kind

For which thou whip’st her. The usurer hangs the cozener.
Through tatter’d clothes small vices do appear;

Robes and furr’d gowns hide all. Plate sin with gold,

And the strong lance of justice hurtless breaks;

Arm it in rags, a pigmy’s straw does pierce it.

None does offend, none, I say, none; I ‘1l able ‘em:

Take that of me, my friend, who have the power

To seal the accuser’s lips. Get thee glass eyes,

locurile. Care-i acum judecétorul, si care talharul? Ai vdzut un
caine de tard latrand pe un cersetor?

Glocester. Da, stapane!

Lear. Si pe cersetor fugind? Atunci ti-ai facut icoana puterii: e un
cdine ajuns cdruia te supui. Paznic ticdlos, opreste-ti cumplita-ti
mand. De ce biciuiesti pe prostituata aceea? Biciuieste-te pe tine;
cdci arzi sa faci cu ea pdcatul pentru care-o bati! Camatarul
spanzurd pe hot. Pdcatele mici se vadd prin zdrente; — purpura si
hermina ascund tot. De crima acoperitd cu aur, sulita groaznica a
dreptdtei se frange neputincioasa; —dar cand crima e’'n zdrente
un pai strdpunge mai tare ca lancea! Nu sunt vinovati, auzi, nici
unul! fi iert pe toti. inva;é aceasta de la mine, prietene, de la mine
care am puterea sa-nchid gura invinuitorului! Pune ochelari si, ca
un om de Stat, fi-te cd vei ceea ce nu vezi. Haide, haide, scoate-
mi cizmele... Trage, trage... asa.
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And, like a scurvy politician, seem
To see the things thou dost not.
Now, now, now, now: pull off my boots: harder harder, so.

Edg. O, matter and impertinency mix’d! Edgar. Bunul simt si aiurarea isi dau maéna.Atata judecatd-n
Reason in madness! nebunie!

Lear. If thou wilt weep my fortunes, take my eyes. Lear. Daca vei sd-mi deplangi soarta, ia-mi ochii. Te cunosc: isi
I know thee well enough; thy name is Gloucester: zice Glocester. Aibi rabdare; ne-am nascut plangand. Stii, —cand
Thou must be patient; we came crying hither: am rasuflat intai, am tipat. Am sa predic... asculta.

Thou know’st, the first time that we smell the air.
We wawl and cry. I will preach to thee: mark.

Glou. Alack, alack the day! Glocester. Cumplita zi!

Lear. When we are born, we cry that we are come Lear. Cand am venit noi pe lume am plans vazandu-ne pe marea
To this great stage of fools. This ‘s a good block. scend unde actorii sunt niste nebuni.— Ludndu-si pildria. —Ce
It were a delicate stratagem, to shoe paldrie frumoasa! Frumos ar fi sd potcovim caii cu pasla asta. Am
A troop of horse with felt: I ‘1l put “t in proof; sd-ncerc si cand voi prinde pe gineri, omoard! Omoard! Omoara!

And when I have stol'n upon these sons-in-law,
Then, kill, kill, kill, kill, kill, kill!
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Enter a Gentleman, with Attendants.

Gent. O, here he is: lay hand upon him. Sir,
Your most dear daughter

Lear. No rescue? What, a prisoner? I am even
The natural fool of fortune. Use me well;
You shall have ransom. Let me have a surgeon;
I am cut to the brains.

Gent. You shall have any thing.

Lear. No seconds? all myself?

Why, this would make a man a man of salt,
To use his eyes for garden water-pots,

Aye, and laying autumn’s dust.

Gent. Good sir, —

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Intrd un cavaler urmat de-o escortd.
Cavalerul. Iatd-l. Puneti bland méana pe el. Milord, scumpa ta
fiica...
Lear. Ce? Nimeni de partea mea? Pardsit!... Deci mereu sunt
nebunul firesc al Ursitei? Fiti blanzi cu mine; amsa va rasplatesc.
Aduceti-mi un chirurg, — mi-i creierul bolnav.

Cavalerul. Ai sa ai ce-ti trebuie.

Lear. Nimeni sd mad ajute? Singur! Un om in stare sd plangad —
atatea lacrimi ar varsa incat sa'nnece tot praful toamnei.

Cavalerul. Oh! milord.

Lear. I will die bravely, like a smug bridegroom. What! Lear. Vreau sa mor frumos, ca un mire. Ce? Vreau sa fiu vesel.

I will be jovial: come, come; I am a king,
My masters, know you that.
Gent. You are a royal one, and we obey you.

Veniti! veniti! Sunt rege! Stapanii mei, stiti asta?
Cavalerul. Esti rege, si te slavim.
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Lear. Then there ‘s life in it. Nay, an you get it,
you shall get it by running. Sa, sa, sa, sa.

[Exit running; Attendants follow.]

Gent. A sight most pitiful in the meanest wretch,

Past speaking of in a king! Thou hast one daughter.

Who redeems nature from the general curse
Which twain have brought her to.

Edg. Hail, gentle sir.

Gent. Sir, speed you: what ‘s your will?

Edg. Do you hear aught, sir, of a battle toward?
Gent. Most sure and vulgar: every one hears that,
Which can distinguish sound.

Edg. But, by your favour.

How near ‘s the other army?

Gent. Near and on speedy foot; the main descry
Stands on the hourly thought.

Edg. 1 thank you, sir; that ‘s all.

William Shakespeare
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Lear. Atunci e bine. $i dacd vreti sd-1 prindeti,alergati dupa el... Si!

Si...silosil.

lese alergand. Soldatii il urmeaza.

Cavalerul. Te-ar prinde mila si pentru cel din urma din ticalosi...
cu atat emai jalnic pentru un rege! Are-o fiicd care mantuieste
omenirea de blestemul ce i se cuvine prin celelalte doua fiice.

Edgar, cavalerului. — Ma-nchin, cavalere.

Cavalerul. Ce vrei? Zi repede.

Edgar. N'ai auzit vorbindu-se de-o batdlie prin imprejurimi?
Cavalerul. Nimic mai sigur. Stiu toti cati au urechi sa auza.

Edgar. Ingaduie: 1a ce departare sti oastea dusmana?
Cavalerul. E foarteaproape si-nainteaza repede. Trebuie sd se

ivescd, dintr'un minut in altul.
Edgar. Multumesc. Asta aveam sd te-ntreb.
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Gent. Though that the queen on special cause is here.
Her army is moved on.

Edg. 1 thank you, sir.

[Exit Gent.]

Glou. You ever-gentle gods, take my breath from me;
Let not my worser spirit tempt me again

To die before you please!

Edg. Well pray you, father.

Glou. Now, good sir, what are you?

Edg. A most poor man, made tame to fortune’s blows;
Who, by the art of known and feeling sorrows,

Am pregnant to good pity. Give me your hand,

‘1l lead you to some biding.

Glou. Hearty thanks;

The bounty and the benison of heaven

To boot, and boot

Enter Oswald.

William Shakespeare
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Cavalerul. Regina e retinutd aici, dar oastea ei inainteaza.

Edgar. Multumesc, cavalere.

Cavalerul iese.

Glocester. Zei vecinic binefdcatori si-n drept sa-mi luati viata, nu-
ngaduiti ca duhul cel rdu sda-mi dea ispita mortii inainte de-a fi
hotarat-o voi!

Edgar. Frumos te-ai rugat, milord.

Glocester. Fa bine-acum de-mi spune cine esti?

Edgar. Cel mai sarac dintre oamenii obisnuiti cu loviturile Ursitei!
O fiinta pe care durerile, incercate de ea, au facut-o miloasa.

Glocester. Din suflet iti multumesc. Bundtatea si mangaierile
cerului,fie de partea ta.

Intrda Oswald.
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Oswald, aparte, vizind pe Glocester. —latd-1. Rasplata-i sigurd! Ce

Osw. A proclaim’d prize! Most happy!

That eyeless head of thine was first framed flesh

To raise my fortunes. Thou old unhappy traitor.

Briefly thyself remember: the sword is out

That must destroy thee.

Glou. Now let thy friendly hand

Put strength enough to ‘t.

[Edgar interposes.]

Wherefore, bold peasant.

Barest thou support a publish’d traitor? Hence!

Lest that the infection of his fortune take

Like hold on thee. Let go his arm.

Edg. Chill not let go, zir, without vurther ‘casion.

Osw. Let go, slave, or thou diest!

Edg. Good gentleman, go your gait, and let poor folk pass.
An chud ha’ been zwaggered out of my life, “twould not ha’
been zo long as “tis by a fortnight. Nay, come not near th” old

fericita ‘ntalnire! Capul tdu orb e ‘ntdiul cap pe care-o sa-mi
cladesc norocul! Vin-o, traddtorule! Ierte-te cerul! Am tras spada
care sa te steargd dintre vii!

Glocester. Bratul tau milos, intareascati-1 cerul!

Edgar acopere cu trupul siu pe Glocester.
Oswald. Cum? taran semet, indraznesti sa acoperi pe tradator?
Piei! Daca nu vrei sd seabatd urgia asupra-ti, pardseste-1.

Edgar, cu un accent tirinesc. Ba iaca nu, ca nu mi-i cheful.

Oswald. Lasa-1 ticalosule, sau mori!

Edgar. Ba nu, luminadtie, si lasd, zdu pe oamenii sarmani in pace.
De-ar fi de ajuns laudele ca sa-mi ia viata, nu trdiam nici doua
saptamani. Nu care cumva sd te apropii de batran... tuleste-o, sau,
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man; keep out, che vor ye, or I “se try whether your
or my hallow be the harder: chill be plain with you.
Osw. Out, dunghill!

[They fight.]

Edg. Chill pick your teeth, zir: come; no matter vor

your foins.
[Oswald falls.]

Osw. Slave, thou hast slain me. Villain take my purse:

If ever thou wilt thrive, bury my body;
And give the letters which thou find’st about me
To Edmund earl of Gloucester; seek him out
Upon the British party. O, untimely death!
Death
[Dies]
Edg. I know thee well: a serviceable villain,
As duteous to the vices of thy mistress
As badness would desire.

19
ti-o spun p

costard

William Shakespeare
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e sleau, am sd vad de-i mai vartoasa cdpatana ta, sau

ciomagul meu? Iti spun verde ca sd-ti intre ‘n cap.

Oswald. “Napoi, gunoiule.

Edgar. Am

sa-ti fac tandari dintii. Vino. Am sa-ti arat eu una.

Se luptd. Edgar il loveste. Oswald cade.

Oswald. M-

ai omorat, ticdlosule! Ia-mi punga, miselule! Daca vrei

sd te-mbogatesti, ingroapa-ma. Sadai scrisorile pe care li-i gdsi

asupra-mi,

lui Edmond, cotele de Glocester. E-n tabdra engleza.

Ah! Moarte!

Moare.

Edgar. Te cunosc: misel slugarnic, lingusind pdcatele stapanei

tale, unealta a ticdlosiei.
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Glocester. A murit?

Glou. What, is he dead?

Edg. Sit you down, father; rest you.

Let ‘s see these pockets: the letters that he speaks of

May be my friends. He’s dead; I am only sorry

He had no other deathsman. Let us see:

Leave, gentle wax; and, manners, blame us not:

To know our enemies” minds, we ‘Id rip their hearts;

Their papers, is more lawful.

[Reads] * Let our reciprocal vows be remembered.

You have many opportunities to cut him off; if your will want
not, time and place will be fruitfully offered. There is nothing
done, if he return the conqueror: then am I the prisoner, and
his bed my gaol; from the loathed warmth

whereof deliver me, and supply the place for

your labour.

“Your —wife, so I would say —

‘affectionate servant,

Edgar. Stai jos, odihneste-te.—aparte.—Sa scotocesc prin
buzunare. Scrisorilede care-a vorbit pot sda-mi slujeascd. E mort.
Nu-mi pare rdu decat de-un lucru, cd a murit de mana mea. la sa
vedem! Desfd-te ceard dragd, si iartd-ma bund-cuviintd. Ca sa
descoperim taineledusmanilor nostri le sfasiem inima; a desface
scrisorile lor e mult mai bland. — Citind. —,, Aminteste-t{i ceea ce
ne-am jurat; ai multe prilejuri sa-1 trimiti pe cea lume. Dacd nu-ti
lipseste vointa, ceasul si locul ti-or fi prielnice. Totu-i pierdut,
dacd se ‘ntoarce ‘nvingdtor, cdci rdman incatusata si patul lui mi-
e temnitd. Scapd-md deci de dezmierdadrile care-mi fac scarbad, si
ia-i locul drept rasplatd. Sotia ta, —de ce nu-i asa? —si iubitoarea
ta supusa: GONERILA.” Ah! Poftd nesdtioasa a femeii! Urzeste
moartea vrednicului ei sot, si, in schimb, fratele meu... Te-oi vari-
n nisip! Vei fi fard de mormant, sol al ucigaselor desfrauri! La
timp voi ardta hartia aceasta Ducelui, a cdrui viatd o pescuiesc ei!

E ceva sd-i pot vesti moartea ta si solia ta.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



GONERIL.

A plot upon her virtuous husband’s life;

And the exchange my brother! Here, in the sands,
Thee I ‘1l rake up, the post unsanctified

Of murderous lechers; and in the mature time
With this ungracious paper strike the sight

Of the death-practised duke: for him “tis well
That of thy death and business I can tell.

Glou. The king is mad: how stiff is my vile sense.
That I stand up, and have ingenious feeUng
Of my huge sorrows! Better I were distract:

So should my thoughts be sever’d from my griefs.

And woes by wrong imaginations lose
The knowledge of themselves.

[Drum afar off.]

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

lese tirand trupul.
Glocester. Regele-i nebun! Strasnicd mi-i firea ca sd mai ma tin in
picioare avand constiintd de deznddejdile care ma rod! Mai bine
eram si eu nebun! Mi-asi uita durerile, si'n visul aiureli, nici n-as
mai sti de nenorocirile mele!

Tobe in departare.
Intrd Edgar.
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Edg. Give me your hand: Edgar. Da-mi méana. Aidem mai incolo, mi se pare ca aud tobe.
Far off, methinks, I hear the beaten drum: Vino tatd... te duc la un prieten.

Come, father, I ‘1l bestow you with a friend.

[Exeunt.] Ies.
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SCENE VII. SCENA VII
A tent in the French camp. Un cort in tabdra francezd.

Lear on a bed asleep, soft music playing; Gentlemen, and others  Lear, doarme intins pe un pat.

attending.

Enter Cordelia, Kent, and Doctor. Un medic, un cavaler, oameni din suita. Intrd Cordelia si Kent. Muzicd
in depdrtare.

Cor. O thou good Kent, how shall I live and work. Cordelia. Dragul meu Kent, trdi-voi indestul si ce-as putea face

To match thy goodness? My Hfe will be too short, pentru-ati rasplati tot ce ai facut. Viata mea va fi preascurta si

And every measure fail me. totd’auna voi fi datornica ta.

Kent. To be acknowledged, madam, is o’erpaid. Kent. Recunostinta, Doamnd, ma rasplateste pe deplin. Cele zise

All my reports go with the modest truth, de mine sunt smeritul adevarul; n-am marit si n-am uitat nimic.

Nor more nor clipp’d, but so.

Cor. Be better suited: Cordelia. Mergi de pune o ‘mbrdcaminte mai bund. Aceasta

These weeds are memories of those worser hours: aminteste ceasuri prea grozave. Schimb-o, te rog.

I prithee, put them off.
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Kent. Pardon me, dear madam,;

Yet to be known shortens my made intent:

My boon I make it, that you know me not

Till time and I think meet.

Cor. Then be “t so, my good lord. [To the Doctor]
How does the king?

Doct. Madam, sleeps still.

Cor. O you kind gods,

Cure this great breach in his abused nature!
The untuned and jarring senses, O, wind up
Of this child-changed father!

Doct. So please your majesty

That we may wake the king: he hath slept long.

Cor. Be govern’d by your knowledge, and proceed

I’ the sway of your own will. Is he array’d?
Gent. Ay, madam; in the heaviness of his sleep
We put fresh garments on him.

William Shakespeare
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Kent. lertare, draga Doamnna... Ardtdndu-ma cine sunt, as putea

sd-mi stanjenesc planurile. Nu ma cunoaste-ti, rogu-vd, pand n-
oi gasi cu cale.

Cordelia. Fie, milord. — Medicului. — Cum ii mai e regelui?

Medicul. Tot doarme, Doamna.

Cordelia. Zei buni, tamaduiti-i rana sufletului. Prefaceti zdrunciul
simturilor sale! Reinviati pe pdrintele acesta innebunit de copiii
lui.

Medicul. Dacd vrea Maria-Ta, — vom destepta pe Regele. A dormit
in deajuns.
Cordelia. Fa cum te sfatuieste gandul sicum vrei. E “‘mbrdcat?

Cavalerul. Da, Doamna. Atat de adanc ii era somnul, cd am putut
sa-1 imbracam cu haine noi.
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Doct. Be by, good madam, when we do awake him;

I doubt not of his temperance.

Cor. Very well.

Doct. Please you, draw near. Louder the music there!
Cor. O my dear father! Restoration hang

Thy medicine on my lips, and let this kiss

Repair those violent harms that my two sisters

Have in thy reverence made!

Kent. Kind and dear princess!

Cor. Had you not been their father, these white flakes
Had challenged pity of them. Was this a face

To be opposed against the warring winds?

To stand against the deep dread-bolted thunder?

In the most terrible and nimble stroke

Of quick, cross lightning? to watch — poor perdu!
With this thine helm? Mine enemy’s dog,

Though he had bit me, should have stood that night

William Shakespeare
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Medicul. Sa fiti langa el, Doamnad, cand l-om destepta. Sunt sigur

ca va fi linistit.

Cordelia. Bine.

Medicul. Rog, apropiati-va. Mai tare, muzica!

Cordelia. O! Tatd scump! Zeita a sdnatatii, pune-ti leacurile pe
buzele mele si fa ca sdrutdrile mele sa vindece ranile adanci pe
care surorile mele le-au facut Mariei-Sale!

Kent. Stapana dulce si scumpa!

Cordelia. Chiar de nu erai si le ‘nduioseze. Sa sileasca fruntea asta
sa le-nduioseze. Sa sileasca fruntea asta sa-nfrunte mania
vanturilor, groaznicele tunete, infricosdtoarele incruciseri ale
trasnetelor repezi! Pe o noapte ca aceasta, cdinele dusmanului
meu,de m-ar fi muscat chiar, tot ar fi gasit colt langa focul meu!
Si erai bucuros, tatd nenorocit, sd afli un loc in cotetul porcilor,
langa urgisitii fara addpost, pe un pumn de paie putrede. Vai!
Vai! Sa te minunezi ca nu ti s-a dus viata odata cu lumina mintii!
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Against my fire; and wast thou fain, poor father,

To hovel thee with swine and rogues forlorn.

In short and musty straw? Alack, alack!

‘Tis wonder that thy life and wits at once

Had not concluded all. He wakes; speak to him.
Doct. Madam, do you; “tis fittest.

Cor. How does my royal lord? How fares your majesty?
Lear. You do me wrong to take me out o’ the grave:
Thou art a soul in bliss; but I am bound

Upon a wheel of fire, that mine own tears

Do scald like molten lead.

Cor. Sir, do you know me?

Lear. You are a spirit, I know: when did you die?
Cor. Still, still, far wide!

Doct. He “s scarce awake: let him alone awhile.

Lear. Where have I been? Where am I? Fair daylight?
I am mightily abused. I should e’en die with pity.

William Shakespeare
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Se desteaptd. Vorbeste-i

Medicul. Vorbiti-i voi, Doamnd, e mai bine.

Cordelia.Cum te simti, rege? Esti bine Madria-Ta?

Lear. Rau ca m-ati smuls din mormantul meu. —

Cordeliei. — Tu esti un suflet fericit; eu sunt legat pe o roatd de foc
si lacrimile-mi ard ca plumbul topit.

Cordelia. Mai ma cunosti, rege?

Lear. Esti un duh, stiu... Cand ai murit?

Cordelia. Tot! Tot aiureaza!

Medicul. De-abia s-a desteptat. Sa-1 lasam cateva clipe singur.
Lear. Pe unde am fost? Unde ma aflu?... Frumoasa zi. Ma ‘nseala
o ciudatd vedenie! Muream de ‘nduiosare de vedeam pe-un altul
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To see another thus. I know not what to say.

I will not swear these are my hands: let ‘s see;

I feel this pin prick. Would I were assured

Of my condition!

Cor. O, look upon me, sir,

And hold your hands in benediction o’er me.

No, sir, you must not kneel.

Lear. Pray, do not mock me:

I am a very foolish fond old man,

Fourscore and upward, not an hour more nor less;
And, to deal plainly,

I fear I am not in my perfect mind.

Methinks I should know you and know this man;
Yet I am doubtful; for I am mainly ignorant
What place this is, and all the skill I have
Remembers not these garments, nor I know not
Where I did lodge last night. Do not laugh at me;
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in starea mea. Nu stiu ce sd zic... N-as jura cd sunt mainile mele.

Ia sa vedem!— Se impunge cu un ac. —Simt impunsatura acului.
Ah! De-as fi sigur cd nu visez!

Cordelia. Priveste-md, rege. Ridicd mainile ca sda ma
binecuvantezi. Nu, rege, nu trebuie sd ‘ngenunchezi.

Lear. Te rog, nu-ti rade de mine. Sunt un biet batran de optzeci de
ani, care nu mai e-n toate mintie si, la drept vorbind, ma tem c-
am innebunit. Mi se par cd te cunosc... si pe omul acesta!.. dar ma-
ndoiesc... Nu stiu de loc unde ma aflu. Gandul meu nu poate sa-
si aminteascd imbracamintea aceasta. Nici nu-mi aduc aminte
unde-am petrecut noaptea? Nu radeti de mine, cdci, pe cat de
drept e cd sunt un om, tot pe-atat cred ca Doamna aceasta e fiica
mea Cordelia!
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For, as I am a man, I think this lady
To be my child Cordelia.
Cor. And so I am, I am.

Lear. Be your tears wet? yes, faith. I pray, weep not:

If you have poison for me, I will drink it.

I know you do not love me; for your sisters
Have, as I do remember, done me wrong;:
You have some cause, they have not.

Cor. No cause, no cause.

Lear. Am I in France?

Kent. In your own kingdom, sir.

Lear. Do not abuse me.

Doct. Be comforted, good madam: the great rage,
You see, is kill’d in him: and yet it is danger
To make him even o’er the time he has lost.
Desire him to go in; trouble him no more
Till further settling.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Cordelia. Sunt intr’adevar.

Lear. Te scaldd lacrimile? Da! Te scalda! Te rog, nu plange! Daca
ai pregadtit otravd pentru mine, o beau! Stiu cd nu mad iubesti, —
caci surorile tale, pe cat pot sd-mi amintesc, mult rdu mi-au
facut... tu, tu ai de ce sa ma urasti, —ele n’aveau!

Cordelia. Nu,—nu am de ce sa te urasc.

Lear. Sunt aici in Franta?

Cordelia. Esti in regatul tdu, rege.

Lear. Nu, ma-nsela.

Medicul. Fiti incredintatd, Doamna. Turburarea cea mai mare,
vedeti, s-a potolit, dar e primejdios sa-1 faceti sd povesteasca cate-
a indurat. Sfatuiti-1 sa treacd aldturi si nu-1 turburati, pana nu si-
o veni de tot in fire.
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Cor. Will “t please your highness walk?

Lear. You must bear with me.

Pray you now, forget and forgive: I am old and

foolish.

[Exeunt all but Kent and Gentleman.]

Gent. Holds it true, sir, that the Duke of Cornwall was so
slain?

Kent. Most certain, sir.

Gent. Who is conductor of his people?

Kent. As “tis said, the bastard son of Gloucester.

Gent. They say Edgar, his banished son, is with the Earl of
Kent in Germany.

Kent Report is changeable. ‘Tis time to look

about; the powers of the kingdom approach

apace.

Gent. The arbitrement is like to be bloody. Fare

you well, sir.

William Shakespeare
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Cordelia. Vrea, Maria-Ta, sa se plimbe putin?

Lear. Nu fi méniata pe mine. Te rog, uitd si iartd. Sunt batran si n-

am mintea ‘ntreaga.

Lear, Cordelia, Medicul si oamenii din suitd ies.

Cavalerul. Adevarat e cd Ducele de Cornual a fost amorat dupa
cum se spune?

Kent. Nimic mai sigur.

Cavalerul. Cine e-n fruntea oamenilor lui?

Kent. Fiul din flori al lui Glocester, zice-se.

Cavalerul. Multi spun ca Edgar, fiu-i surghiunit, s-ar afla-n
Germania cu contele Kent.

Kent. Vestile-s schimbatoare. E timp sp veghem. Ostile regatului
se apropie repede.

Cavalerul. Deznoddamantul se arata sangeros. Ramai sanatos.
lese.
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[Exit.]

Kent. My point and period will be thoroughly wrought, Kent. Planul si stradaniile mele vor izbandi sau nu, dupa cum s-
Or well or ill, as this day’s battle ‘s fought. o ispravi si razboiul.

[Exit.] Iese.
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ACT FIFTH.

SCENE L
The British camp near Dover.

Enter, with drum and colours, Edmund, Regan
Gentlemen, and Soldiers.

Edm. Know of the duke if his last purpose hold,
Or whether since he is advised by aught
To change the course: he ‘s full of alteration

And self-reproving: bring his constant pleasure.

[To a Gentleman, who goes out.]
Reg. Our sister’s man is certainly miscarried.
Edm. Tis to be doubted, madam.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

ACTUL V

SCENAI
Langd englez, langd Dover.

Intrd cu tobe si flamure Edmond, Regana , ofiseri, soldati, etc.

Edmond, unui ofiter.—Mergi si ‘ntreaba pe Duce daca stdruie in
planul lui dintai, sau daca de-atunci, si-a schimbat gandul. E un
om sovaielnic care se deszice mereu. Sa-mi dai de veste ce-a
hotarat?

Ofiterul iese.
Regana. Desigur i s-a ‘ntamplat ceva trimisului surorei mele.
Edmond. Fara ‘ndoiald, Doamna!
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Reg. Now, sweet lord,

You know the goodness I intend upon you:

Tell me, but truly, but then speak the truth,

Do you not love my sister?

Edm. In honour’d love.

Reg. But have you never found my brother’s way lo
To the forfended place?

Edm. That thought abuses you.

Reg. I am doubtful that you have been conjunct

And bosom’d with her, as far as we call hers.

Edm. No, by mine honour, madam.

Reg. I never shall endure her: dear my lord,
Be not familiar with her.

Edm. Fear me not. —

She and the duke her husband!

Enter, with drum and colours, Albany, Goneril,
and Soldiers.
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Regana. Acum ca stii gdndul meu bun pentru tine, spune-mi

dragd milord, fatis, fara sa ascunzi adevarul, dacad nu iubesti pe

sora-mea?

Edmond. O slavesc, si-atét.

Regana, soptind.—N-ai mers pe calea cumnatului meu pand la
marginile oprite?

Edmond. Duci prea departe gandul.

Regana. Banuiesc ca ati impins departe lucrurile... cat se poate.

Edmond. Nu pe cinstea mea, Doamna.
Regana. N-as putea sd rabd. Milord, sa nu fii prea prieteos cu ea.

Edmond. Nu te teme. Ea, si Ducele, sotul ei...

Intrd Albany, Gonerila si soldati.
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Gon. [Aside] I had rather lose the battle than that sister
Should loosen him and me.

Alb. Our very loving sister, well be-met.

Sir, this I hear; the king is come to his daughter,
With others whom the rigour of our state
Forced to cry out. Where I could not be honest,
I never yet was valiant: for this business,

It toucheth us, as France invades our land,

Not holds the king, with others, whom, I fear.
Most just and heavy causes make oppose.

Edm. Sir, you speak nobly.

Reg. Why is this reasoned?

Gon. Combine together “gainst the enemy;

For these domestic and particular broils

Are not the question here.

Alb. Let ‘s then determine

With the ancient of war on our proceedings.

William Shakespeare
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Gonerila, aparte. — Vreau mai bine sa pierdem batalia, decat sa vad

ca sora-mea ne desparte,pe el si pe mine.

Albany. Cumnatd prea scumpa, sunt fericit sa te vad. —

Lui Edmond. —Milord, am auzit vorbindu-se ca regele-a fugit la
fiicd-sa, cu toti oameni pe care, asprimile carmuirei noastre, i-au
impins sd se rascoale. De céate-ori calc dreptatea, imi scade vitejia.
In imprejurdrile de-acum, nu ma ‘ngrijeste faptul ci Franta
sprijind pe rege, ci acel de a vedea printre dusmani multi altii
care, ma tem, au dreptul sa fie nemultumiti.

Edmond, ironic. Ce ‘ntelepteste graiti, Duce.

Regana. De ce cugeti asa?

Gonerila. Sd mergem aldturi impotriva dusmanului si sd nu ne
mai gandim aici la certuri casnice.

Albany. Ne rdmane sd-ntocmim planul luptei, cu cei mai vechi
rdzboinici.
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Edm. I shall attend you presently at your tent.
Reg. Sister, you ‘1l go with us?

Gon. No.

Reg. “Tis most convenient; pray you, go with us.
Gon. [Aside] O, ho, I know the riddle. —I will go.
As they arc going out, enter Edgar disguised.
Edg. If €’er your grace had speech with man so poor,
Hear me one word.

Alb. 1’1l overtake you. Speak.

[Exeunt all but Albany and Edgar.]

Edg. Before you fight the battle, ope this letter.

If you have victory, let the trumpet sound

For him that brought it: wretched though I seem,
I can produce a champion that will prove

What is avouched there. If you miscarry,

Your business of the world hath so an end,

And machination ceases. Fortune love you!

William Shakespeare
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Edmond. Am sd va astept in cortul vostru.

Regana. Vii cu noi, sord.

Gonerila. Nu

Regana. E mai frumos. Te rog, vino cu noi.

Gonerila. —aparte. — Oh! oh! Patrund eu taina. — Tare. — Merg.

In clipa cand vor si plece, intrd Edgar, travestit.

Edgar. —Incet ducelui Albany. — Daca ‘néltimea voastra ingaduie s&
asculte pe un om atat de sarman, lasati-mad sa vd spun ceva.
Albany. Bine... graieste.

Edmond, Regana, Gonerila, ofiterii, soldatii si suita ies.

Edgar. Tnainte de a ‘ncepe lupta, deschideti scrisoarea aceasta.
Daca invingeti, puneti sd sune trambitele chemand pe acela care
v’a adus-o. Cu toate cd am o-nfdtisare ticaloasd, pot aduce un
luptdtor care sa adevereasca ce std scris aici. Dacad sunteti invins,
nu veti mai avea nimic de facut in lumea aceasta si urzirile vor
inceta dela sine. Pdzeasca-va norocul.
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Alb. Stay till I have read the letter.

Edg. I was forbid it.

When time shall serve, let but the herald cry,
And I ‘1l appear again.

Alb. Why, fare thee well: I will o’erlook thy paper.

[Exit Edgar. Re-enter Edmund.]

Edm. The enemy s in view: draw up your powers.

Here is the guess of their true strength and forces
By dihgent discovery; but your haste

Is now urged on you.

Alb. We will greet the time.

[Exit.]

Edm. To both these sisters have I sworn my love;
Each jealous of the other, as the stung

Are of the adder. Which of them shall I take?
Both? one? or neither? Neither can be enjoy’d.

If both remain alive: to take the widow

William Shakespeare
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Albany. Stai, pan-oi citi scrisoarea.

Edgar. Mi s-a poruncit sd nu stau. La vreme, sd sune trambita, si
voi veni iar.

Iese.
Albany. Adio... Voi citi scrisoarea.
Intrd Edmond
Edmond. Vrdjmasul se zdreste; porniti ostile. latd scocoteala
puterilor lui, facutd cu multd grijd. Nu mai avem vreme de
pierdut.

Albany. Ne-om folosi de toate.

lese.

Edmond. Am jurat dragoste la améandouad surorile; se urdsc intre
ele cum urdsti sarpele care te-a muscat. Pe care voi lua-o? Pe
amandoud? Una? Sau nici pe una nici pe cealaltd. Nu pot avea pe
nici una, cat timp traiesc amandoud. Daca iau pe vaduva, sora-sa
Gonerila turbeaza si ‘nebuneste —si unde mai pun cd nu pot sa-
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Exasperates, makes mad her sister Goneril; mi indeplinesc bine planurile catd vreme barbatu-sdu trdieste.
And hardly shall I carry out my side. Totusi sd ne folosim in timpul luptei de sprijinul lui, dup4d aceea,
Her husband being alive. Now then we’ll use daca vrea ea sa scape de el, ucida-1. In ce priveste induiosarea lui
His countenance for the battle; which being done. pentru Lear si Cordelia, cand s-o ispravi batdlia, vor fi amandoi
Let her who would be rid of him devise printii nostri, si ‘n veci bundtatea lui n-are sa se reverse! Ca sa
His speedy taking off. As for the mercy izbandesc trebuie sd ma apadr si sd nu stau de vorba.

Which he intends to Lear and to Cordelia,

The battle done, and they within our power,

Shall never see his pardon; for my state

Stands on me to defend, not to debate.

Exit lese
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SCENE II

A Held between the two camps.
Alarum within. Enter, with drum and colours, Lear,
Cordelia, and Soldiers, over the stage; and exeunt.

Enter Edgar and Gloucester.

Edg. Here, father, take the shadow of this tree

For your good host; pray that the right may thrive:

If ever I return to you again,

I'll bring you comfort.

Glou. Grace go with you, sir!

[Exit Edgar.]

Alarum and retreat within. Re-enter Edgar.
Edg. Away, old man; give me thy hand; away! .
King Lear hath lost, he and his daughter ta’en:

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA II
Un ciamp intre doud tabere

Zgomot. Apar cu tobe si cu steaguri, Lear, Cordelia in fruntea ostilor
lor; apoi se ‘ndepdrteazd.
Intrd Edgar si Glocester

Edgar. Vin-o aici, bdtrane, la umbra copacului acesta, unde o sa
afli un bun addpost, —si roagd-te sa izbandeasca dreptatea. De-i
scris sd ma ‘ntorc, ti-oi aduce mangaiere.

Glocester. Sd te ocroteascd zeii.

Edgar iese.

Alarmad, apoi retragere. Edgar intrd din nou.

Edgar. Fugi bétrane... dd-mi mana... Fugi. Regele Lear e pierdut,
el si fiica lui sunt prinsi. Dd-mi mana si sa plecam.
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Give me thy hand; come on.

Glou. No further, sir; a man may rot even here. Glocester. Nu, nu merg mai departe. Un om poate putrezi si-aici.

Edg. What, in ill thoughts again? Men must endure Edgar. Ce fel? Iar negrele ganduri! E-o datorie pentru om sa
Their going hence, even as their coming hither: lo pdrdseascd lumea aceasta fard vointa lui, dupa cum a si intrat in
Ripeness is all: come on. ea. Totul e sd fii pregatit. Vino.

Glou. And that ‘s true too. Glocester. Ai toatd dreptatea

[Exeunt.] Ies amandoi.
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SCENE III.
The British camp near Dover.

Enter, in cmiquest, with drum and colours, Edmund; Lear
and Cordelia, as prisoners; Captain, Soldiers, &c.

Edm. Some officers take them away: good guard,
Until their greater pleasures first be known

That are to censure them.

Cor. We are not the first

Who with best meaning have incurr’d the worst.
For thee, oppressed king, am I cast down;

Myself could else out-frown false fortune’s frown.
Shall we not see these daughters and these sisters?
Lear. No, no, no, no! Come, let’s away to prison:

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

SCENA III
Lagirul englez langa Dover.

Intrd Edmond victorios, precedat de tobe si steaguri; apoi Lear si
Cordelia prizonieri; apoi ofiteri, soldati, etc.

Edmond. Cativa din ofiteri ridice-i si sd-i tie sub paza pand s’or
rosti cei chemati sd-i judece!

Cordelia. Nu suntem cei dintai care, avand cele mai bune ganduri,
indurdm asprimea ursitei. Pentru tine, rege nenorocit, plang eu!
Singura as infrunta urgia soartei rele. N-o sda vedem oare pe fiicele
si surorile acelea?

Lear. Nu, nu, nu! Vin-o, aidem in inchisoare; singuri, vom canta
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We two alone will sing like birds i’ the cage:
When thou dost ask me blessing, I ‘Il kneel down
And ask of thee forgiveness: so we ‘1l live, ii

And pray, and sing, and tell old tales, and laugh
At gilded butterflies, and hear poor rogues

Talk of court news; and we ‘1l talk with them too,
Who loses and who wins, who ‘s in, who ‘s out;
And take upon ‘s the mystery of things,

As if we were God's spies: and we ‘1l wear out,
In a wall’d prison, packs and sects of great ones
That ebb and flow by the moon.

Edm. Take them away.

Lear. Upon such sacrifices, my CordeHa,

The gods themselves throw incense. Have I caught thee?
He that parts us shall bring a brand from heaven.
And fire us hence like foxes. Wipe thine eyes;
The good-years shall devour them, flesh and fell,
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amandoi ca niste pdsdri in coliviee Cand imi vei cere

binecuvantarea, voi ingenunchia si-ti voi cersi iertarea. Vom trai
astfel, rugandu-ne, cantand, povestindu-ne basme vechi,
zambind fluturilor auriti in vreme ce pdcatosii nenoriciti ne-or
istorisi vestile de la Curte. Vom sta de vorba cu ei... de cel care
castigd, de cel care pierde, de cel care iartd, de cel care iese... Vom
cunoaste taina lucrurilor, ca si cAnd am fi iscoadele zeilor. Si intre
zidurile inchisorii noastre afla-vom urzirile, planurile, celor mari

a caror flux si reflux tin de fazele lumii!

Edmond. Luati-i.

Lear. Cordelio, peste-asemenea jertfe, insdsi zeii presoara tamaie.
Te gasii iar? Cel ce-o vrea sd ne despartd, va trebui sa ‘mprumute
o faclie a cerului si sd ne-afume ca pe niste vulpi. Nu plange. Mai
bine sd le roada bolile rele carnea si pielea decat sad ne faca sa
plangem. Nu! Mai bine sd-i vedem murind de foame. Vino.
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Ere they shall make us weep; we’ll see “em starve first.

Come.

[Exeunt Lear and Cordelia, guarded.]
Edm. Come hither, captain; hark.
Take thou this note: go follow them to prison:
One step | have advanced thee; if thou dost
As this instructs thee, thou dost make thy way
To noble fortunes: know thou this, that men
Are as the time is: to be tender-minded
Does not become a sword: thy great employment
Will not bear question; either say thou ‘1l do “t,
Or thrive by other means.
Capt. 1’1l do “t, my lord.

Lear si Cordelia ies paziti de-o escorti.

Edmond. Apropie-te cdpitane.—Ddndu-i o hartie.— Ascultd. Ia
hartia asta. Du-i pand ‘n inchisoare. Te-am inaintat in grad. Daca
‘mplinesti ce-i scris aici vei porni pe drumul care duce la cele mai
mari slujbe. Baga-ti in cap cd omul e dupad imprejurdri. Sa fie
milos nu-i foloseste soldatului. Fapta ‘nsemnatd pe care te chem
s-o ‘ndeplinesti nu ‘ngdduie vorbe zadarnice: sau zi cd o vei face,
sau cautati pe alte cdi norocul.

Ofiterul. Fac tot, milord.

Edm. About it; and write happy when thou hast done. Edmond. Pleaca; si cand vei fi facut tot, crede-te fericit. Baga de

Mark; I say, instantly, and carry it so
As 1 have set it down.

seamd, ti-am spus, insarcinarea ta nu sufere ‘ntarziere.
Implineste-o, cum sta scris induntru.
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Capt. I cannot draw a cart, nor eat dried oats;

If it be man’s work, I ‘11 do ‘t.

[Exit.]

Flourish. Enter Albany, Goneril, Regan, another Captain,
and Soldiers.

Alb. Sir, you have shown to-day your valiant strain,
And fortune led you well: you have the captives
That were the opposites of this day’s strife:

We do require them of you, so to use them

As we shall find their merits and our safety

May equally determine.

Edm. Sir, I thought it fit

To send the old and miserable king

To some retention and appointed guard;

Whose age has charms in it, whose title more,

To pluck the common bosom on his side,

And turn our impress’d lances in our eyes

William Shakespeare
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Ofiterul. N-as putea trage un car sau sa mananc ovaz uscat, dar

de std ‘n putintele omului, voi face tot.
Ofiterul iese.
Fanfare. Intrd Albany, Gonerila, Regana ofiteri si oameni din suitd.

Albany. Milord, ti-ai aratat astdzi vitejia si norocul te-a slujit. Ai
ca prinsi pe potrivnicii nostri din ziua aceasta de luptd. Cer sd mi-
i dai, dorind sd ma port cu ei dupa cum va cere vrednicia lor si
linistea noastra.

Edmond. Milord, am gasit cu cale sa trimit pe batranul si pacatosul
rege intr-un loc sigur si sub paza bund. Cucereste-n deajuns prin
varsta, si mai ales prin numele lui, ca sa atragd de parte lui pe
oamenii de rand, facAnd ca ldncile mercenarilor nostri si se
intoarcd impotriva noastrd, stipanii lor. Impreund cu el am
trimis si pe Regind si pentru acelasi cuvant. In chipul acesta vor
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My reason all the same; and they are ready
To-morrow or at further space to appear

Where you shall hold your session. At this time
We sweat and bleed: the friend hath lost his friend;
And the best quarrels, in the heat, are cursed

By those that feel their sharpness.

The question of Cordelia and her father

Requires a fitter place.

Alb. Sir, by your patience,

I hold you but a subject of this war,

Not as a brother.

Reg. That ‘s as we hst to grace him.

Methinks our pleasure might have been demanded,
Ere you had spoke so far. He led our powers.

Bore the commission of my place and person;

The which immediacy may well stand up
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Which do command them. With him I sent the queen: fi gata sd se ‘nfdtiseze, maine cel mai tarziu, cand si veti chema.

Acum suntem inddusiti, ranile noatre sangereazd, prietenul si-a
pierdut prietenul, si, in clocotul clipei acesteia, razboaiele cele
mai drepte sunt blestemare de acei care simt asprimea lor. Pentru
a lua o hotdrare in privinsa Cordeliei si tatalui ei, vom face asta
in alt loc.

Albany. Da-mi voie, milord; —in lupta asta te-am privit ca pe un
supus si nu pe-acelasi picior cu mine.

Regana. Va purta numele care-o sa ne placd. Ai fi putut, cred, sa
ma ‘ntrebi mai intai si apoi sd fi vorbit asa de tare. Dansul a
poruncit ostilor; e-mbrdcat cu maretia stdrei si persoanei mele; e-
o intaietate care-i dd dreptul sd stea pe-aceeasi linie cu d-ta.
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And call itself your brother.

Gon. Not so hot:

In his own grace he doth exalt himself
More than in your addition.

Reg.. In my rights.

By me invested, he compeers the best.

Gon. That were the most, if he should husband you.

Reg. Jesters do oft prove prophets.

Gon. Holla, holla!

That eye that told you so look’d but a-squint.
Reg. Lady, I am not well; else I should answer
P’rom a full-flowing stomach. General,

Take thou my soldiers, prisoners, patrimony;
Reg. Lady, I am not well; else I should answer
P’rom a full-flowing stomach. General,

Take thou my soldiers, prisoners, patrimony;
Gon. Mean you to enjoy him?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Gonerila. Nu vorbi asa de aprins. Faptele lui mari vorbesc pentru
el, mai bine ca laudele sale.

Regana. Imputernicit de mine poate pdsi aldturi cu cei mai mari.

Gonerila. E tot ce i s-ar putea ingddui, daca s-ar insura cu tine.
Regana. Glumetii sunt uneori profeti.
Gonerila. He! hei! Ochiul cu care-ai vazut asta era sasiu.

Regana. Doamnd, nu md simt bine; altfel tia-si fi raspuns, cum se
rdspunde cand inima-i prea plind. Generale, ia-mi soldatii,
prinsii, tot ce am; fa ce vrei cu ei si cu mine. Md supun voiei tale
siiau lumea ca martor ca te chem, aici, stapanul si principele meu!

Gonerila. Crezi deci cd ai drepturi asupra-i?
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Albany. Asa sau nu, aceasta nu std ‘n puterea ta.

Alb. The let-alone lies not in your good will.

Edm. Nor in thine, lord.

Alb. Half-blooded fellow, yes.

Reg. [To Edmund] Let the drum strike, and prove my title
thine.

Alb. Stay yet; hear reason. Edmund, I arrest thee

On capital treason; and in thine attaint

This gilded serpent [pointing to Gon.]. For your claim, fair
sister,

I bar it in the interest of my wife;

‘Tis she is sub-contracted to this lord.

And [, her husband, contradict your bans.

If you will marry, make your loves to me;

My lady is bespoke.

Gon. An interlude!

Alb. Thou art arm’d Gloucester: let the trumpet sound:

If none appear to prove upon thy person

Edmond. Nici in a ta, milord.

Albany. Ba da, bastardule!

Regana, lui Edmond.—Porunceste sd batd tobele si vesteste ca
numele meu e si al tau!

Albany. Opriti. Un cuvant... Edmond, te arestez pentru ‘naltd
tradare, — Aratind pe Gonerila—precum si pe sarpele acesta
aurit. — Reganei.—in ce priveste dorintele tale, prea dulce
cumnatd, le nesocotesc spre binele sotiei mele, logoditd in taind
cu dansul. Eu, sotul ei, ma ‘mpotrivesc la unirea pe care-o visezi.
Daca vrei sd te madriti fa-mi curte mie, — sotia mea i s-a fagaduit.

Gonerila. Ce gluma...
Albany. Esti innarmat, Glocester... Sd sune trambitele. Daca nu se
aratd nimeni ca sd adevereascd tradarea ta vaditda, iatd-mi
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Thy heinous, manifest, and many treasons.
There is my pledge [throwing down a glove:
I 1l prove it on thy heart.

Ere I taste bread, thou art in nothing less
Than I have here proclaim’d thee.

Reg. Sick, O, sick!

Gon. [Aside] If not, I ‘1l ne’er trust medicine.

Edm. [ Throwing down a glove] There ‘s my exchange;
what in the world he is

That names me traitor, villain-like he lies:

Call by thy trumpet: he that dares approach,

On him, on you, —who not? —I will maintain loo
My truth and honour firmly.

Alb. A herald, ho!

Edm. A herald, ho, a herald!

Alb. Trust to thy single virtue; for thy soldiers,

William Shakespeare
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manusa. — §i aruncd manuga. — Jur sa nu musc din paine, pand nu-

ti voi fi dovedit, strapungandu-ti inima, cd esti ceea ce am zis!

Regana. Mi-i rdu... Mi-i rdu!

Gonerila. aparte privind-o.—De nu ti-ar fi, nu m-as mai increde-n
otrava.

Edmond. —aruncandu-si manugsa. —Iatd si pe a mea! Cine-mi zice
tradator, — oricine ar fi,—minte ca un ticdlos. Sd sune trambitele.
Impotriva celui ce s-o ‘nfitisa, impotriva ta si a tuturor voi apara
groaznic dreptatea si cinstea mea!

Albany. Ei! Un crainic.
Edmond. Un crainic! un crainic!
Albany. Increde-te numai in bratul tdu, cdci soldatii tdi, stransi in
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All levied in my name, have in my name
Took their discharge
Reg. My sickness grows upon me.

Alb. She is not well; convey her to my tent.

[Exit Regan, led.]

Enter a Herald.

Come hither, herald, — Let the trumpet sound, — And read out
this.

Capt. Sound, trumpet! [A trumpet sounds.]

William Shakespeare
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numele meu, au fost tot de mine risipiti.

Regana. Din ce in ce mai rdu.

Intrd un crainic.

Regana. Nu-i e bine. Du-o in cortul meu.
Regana iese.

Vin-o, crainice. Trambitd, — si citeste asta.

Sund trambitele.

Her. [Reads] ‘If any man of quaUty or degree no Crainicul, citind. —Dacd un om vrednic si de neam, din randurile

within the Hsts of the army will maintain upon ostirei, vrea s arate cd Edmond, zis conte de Glocester, e un
Edmund, supposed Earl of Gloucester, that he tradator, acela sd se arate la a treia trambitare. Edmond e gata sa
is a manifold traitor, let him appear by the third se apere.
sound of the trumpet: he is bold in his defence.’
Edm. Sound!

[First trumpet.]

Edmond. Suna.
Intdia trambitare.
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Her. Again!

[Second trumpet.]

Her. Again!

[Third trumpet.]

[Trumpet answers within.]

Enter Edgar, at the third sound, armed, zmth a trumpet
before him.

Alb. Ask him his purposes, why he appears
Upon this call 0" the trumpet.

Her. What are you?

Your name, your quality? and why you answer
This present summons?

Edg. Know, my name is lost;

By treason’s tooth bare-gnawn and canker-bit:
Yet am I noble as the adversary

I come to cope.

Alb. Which is that adversary?

William Shakespeare
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Crainicul. Inca.

A doua trambitare.

Inca!

A treia trambitare. O trambitd sund departe.
Intrd EDGAR, tnarmat, precedat de un trambitas.

Albany. Intreabd’l de ce a rdspuns la chemarea trambitei?

Crainicul. Cine esti? Care ti-i numele? Ce esti? De ce raspunzi la
chemarea noastra?

Edgar. Nu mai am nume. Dintele ascutit al traddrii marsave mil’a
ros. Sunt tot atat de nobil ca si potrivnicul pe care ‘1 infrunt.

Albany. Cine-i potrivnicul?

Edg. What ‘s he that speaks for Edmund, Earl of Gloucester? Edgar. Cine se ‘nfdtiseazd in numele lui Edmond, conte de
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Edm. Himself: what say’st thou to him?

Edg. Draw thy sword,

That if my speech ofifend a noble heart.

Thy arm may do tfiee justice: here is mine.
Behold, it is the privilege of mine honours.

My oath, and my profession: I protest,

Maugre thy strength, youth, place and eminence,
Despite thy victor sword and fire-new fortune.
Thy valour and thy heart, thou art a traitor,
False to thy gods, thy brother and thy father,
Conspirant ‘gainst this high illustrious prince,
And from the extremest upward of thy head

To the descent and dust below thy foot,

A most toad-spotted traitor. Say thou ‘No,’

This sword, this arm and my best spirits are bent
To prove upon thy heart, whereto I speak,

William Shakespeare
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Glocester?

Edmond. El insusi... Ce vrei dela dansul?

Edgar. Trage spada pentru ca arma ta sa facd dreptate daca
cuvintele mele rdnesc o inimd nobild. —Trigandu-si spada. —Iat-o
pe a mea. In numele cinstei mele, al jurdimantului si rangului
meu, spun cd, —cu toatd puterea ta, sangele tdu, faima ta, cu toata
spada ta, triumfatoare, norocul tau nou, vrednicia ta, mandria
ta—spun sus si tare cd esti tradator fatd de zeii tdi, de fratele si
tatal tau, urzind impotriva acestui print slavit. Spun ca din
crestetul capului si pana ii ‘n praful de pe picioarele tale esti o
fiintd asemenea broastei rdioase! Daca zici cd nu, spada aceasta,
bratul acesta, vitejia mea, sunt gata sa-ti dovedeasca cd minti!
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Thou liest.
Edm. In wisdom I should ask thy name,
But since thy outside looks so fair and warlike

And that thy tongue some say of breeding breathes.

What safe and nicely I might well delay

By rule of knighthood, I disdain and spurn:

Back do I toss these treasons to thy head;

With the hell-hated lie o’erwhelm thy heart;
Which for they yet glance by and scarcely bruise,
This sword of mine shall give them instant way,
Where they shall rest for ever. Trumpets, speak!
[Alarums. They fight. Edmund falls.]

Alb. Save him, save him

Gon. This is practice, Gloucester:

By the law of arms thou wast not bound to answer
An unknown opposite; thou art not vanquish’d,
But cozen’d and beguiled.

William Shakespeare
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Edmond. As fi in drept sa-ti cer numele, dar pari atat de vrednic,
de viteaz, cuvantarea ta presupune o asa noblete, incat
dispretuiesc si calc datina cavalereasca care, fard a jigni cinstea
omului, imi dad dreptul sd nu primesc lupta. Ti-arunc in fata
tradarile de care ma ‘nvinuesti; si zvarl in inimd minciuna
miseleasca pe care-o spui. $i pentru ca minciuna si traddrile tale
sd te’'nnabuse, cu spada asta, am sa le deschid drum pand ‘n inima
ta!

Trambite. Luptd. Edmond cade.

Albany. Cruta-l! Cruta-1!

Gonerila. A fost viclenie, Glocester! Dupd legea armelor, nu erai
silit sa primesti lupta cu un potrivnic necunoscut. Nu esti invins;
te-au inselat si te-au tradat.
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Alb. Shut your mouth, dame,

Or with this paper shall I stop it. Hold, sir;
Thou worse than any name, read thine own evil.
No tearing, lady; I perceive you know it.

Gon. Say, if I do, the laws are mine, not thine:
Who can arraign me for ‘t?

Alb. Most monstrous!

Know’st thou this paper?

Gon. Ask me not what I know.

[Exit.]

Alb. Go after her: she ‘s desperate; govern her.

William Shakespeare
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Albany. Taci lady, sau ti ‘nchid gura cu hartia aceasta.—ii dd

scrisoarea cdatre Edmond. Tu, careia nu stiu ce nume sad-i dau,
citeste-ti crima. Nu cduta s-o rupi, Doamna... S-ar zice ca stii ce
scrie ‘nauntru.

Gonerila. $i apoi? Eu sunt stdpana pe legi. Cine-ar indrdzni sa-mi
cate pricind?

Albany. Dihanie, cunosti scrisul?

Gonerila. Nu md ‘ntreba despre ce stiu.

Gonerila iese.

Albany, unui ofiter.— Aleargd dupd ea. E scoasa din fire.
Stapaneste-o.

Ofiterul iese.

Edm. What you have charged me with, that have I done; Edmond. Sunt vinovat de cate ma ‘nvinovatesti, si de multe altele

And more, much more; the time will bring it out:
‘Tis past, and so am I. But what art thou
That hast this fortune on me? If thou ‘rt noble,

pe care le-o descoperi timpul. Toate acestea au trecut, si eu de
asemeni. Dar cine esti, tu care m-ai invins? Daca esti nobil, te iert.
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I do forgive thee.

Edg. Let ’s exchange charity.

I am no less in blood than thou art, Edmund;
If more, the more thou hast wrong’d me.

My name is Edgar, and thy father’s son.

The gods are just, and of our pleasant vices
Make instruments to plague us:

The dark and vicious place where thee he got
Cost him his eyes.

Edm. Thou hast spoken right, ‘tis true;

The wheel is come full circle; I am here.

Alb. Methought thy very gait did prophesy
A royal nobleness: I must embrace thee:

Let sorrow split my heart, if ever I

Did hate thee or thy father!

Edg. Worthy prince, I know ‘t.

Alb. Where have you hid yourself?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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Edgar. lertare pentru iertare! Sunt dintr-un sange tot atat de nobil
ca si al tau, Edmond. Daca-i mai nobil, cu atat esti mai vinovat
fatd de mine. Ma cheama Edgar si sunt fiul tatalui tdu. Zeii sunt
drepti si din pdcate fac unelte cu care ne pedepsesc. Tatal te
zamislise in intuneric si rusine, si a platit asta cu ochii lui.

Edmond. Ai dreptate... e-adevdrat. Ursita mea si-a invartit roata...
iatd-ma!

Albany. Vazandu-te am presupus o noblete regeascd! Vino sa te
‘mbratisez! Durerea sa-mi sfasie inima dacd v-am urat vreodats,
pe tine si pe tatal tau.

Edgar. Marite, stiu!
Albany. Unde te-ascundeai? In ce chip cunoscut-ai nenorocirile
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How have you known the miseries of your father?
Edg. By nursing them, my lord. List a brief tale.
And when ‘tis told, O, that my heart would burst!
The bloody proclamation to escape

That follow’d me so near, — O, our lives’ sweetness!
That we the pain of death would hourly die

- Rather than die at once! — taught me to shift

Into a madman’s rags, to assume a semblance
That very dogs disdain’d: and in this habit

Met I my father with his bleeding rings,

Their precious stones new lost; became his guide,
Led him, begg’d for him, saved him from despair;
Never —O fault! —reveal’d myself unto him.

Until. some half-hour past, when I was arm’d;
Not sure, though hoping, of this good success,

I ask’d his blessing, and from first to last

Told him my pilgrimage: but his flaw’d heart, —

William Shakespeare
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tatdlui tau?

Edgar. Veghind asupa lor, milord!.. Ascultati o scurta ‘ntamplare.
Cand voi isprdvi-o, zdrobeascd-se inima mea! Ca sd scap de
osanda ce ma urmadrea de aproape, —o! pldcere de-a trdi, ne place
mai bine sd murim in fiecare ceas de groaza mortii decat sa
murim odatd! —ma gandii sa imprumut zdrentele unui nebun, sa
‘mbrac infatisarea unui om de care nici cdinii nu vor. Sub
imbracdmintea aceasta intalnii pe tata sdngerand pe fata care-si
pierduse pietrele-i scumpe. M4 fdcui cdlduza lui, cersii pentru el,
il scdpai din deznddejde. Nu-i spusesem de loc cine sunt, cand,
acum o jumdtate de ceas, inarmat pand ‘n dinti, nehotdrat, desi
trdgeam ndadejde sa izbandesc, si cerui binecuvantarea si-i
povestii toatd pribegirea. Vai! biata-i inimd prea slaba ca sa rabde
o asa tulburare, zguduita de doud mari framantdri, bucuria si
durerea, se sparse ‘ntr-un zdmbet!
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Alack, too weak the conflict to support! —

Twixt two extremes of passion, joy and grief.
Burst smilingly.

Edm. This speech of yours hath moved me.

And shall perchance do good; but speak you on;
You look as you had something more to say.
Alb. If there be more, more woful, hold it in;

For I am almost ready to dissolve,

Hearing of this.

Edg. This would have seem’d a period

To such as love not sorrow; but another,

To amplify too much, would make much more,
And top extremity.

Whilst I was big in clamour, came there in a man,
Who, having seen me in my worst estate,
Shunn’d my abhorr’d society; but then, finding
Who “twas that so endured, with his strong arms

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Edmond. Povestirea ta ma misca si poate va sluji la bine. Vorbeste
‘nainte, —se pare cad mai ai ceva de zis.

Albany. De stii lucruri si mai dureroase, opreste-te. Nu mai am
tdria sd ascult mai departe.

Edgar. Ar trebui sd md opresc aici pentru acei care fug de durere,
dar in paharul suferintei de-abia cdzu un strop. Am lucruri mult
mai groaznice de spus. Pe cand eram in culmea durerii, sosi un
om care, vazandu-mi starea, mai intdi mda ocoli, Curand,
recunoscand an mine jertfa atator grozavii, imi cuprinse gatul cu
bratele-i varjoase, scoase asamugete incat se cutremura cerul, se
asvarli petrupul tatalui meu si-mi povesti asupra lui Lear si a lui,
cea mai cumplitd intAmplare care-a ajuns vre-odatd la urechile
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He fasten’d on my neck, and bellow’d out

As he ‘Id burst heaven; threw him on my father;
Told the most piteous tale of Lear and him

That ever ear received: which in recounting

His grief grew puissant, and the strings of life
Began to crack: twice then the trumpet sounded,
And there I left him tranced.

Alb. But who was this?

Edg. Kent, sir, the banish’d Kent; who in disguise
Follow’d his enemy king, and did him service
Improper for a slave.

Enter a Gentleman, with a bloody knife,

Gent. Help, help, O, help!

Edg. What kind of help?

Alb. Speak, man.

Edg. What means this bloody knife?

Gent. ‘Tis hot, it smokes;

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

232
oameilor. Pe cand povestea, durerea mea crestea intr-una si

coardele vietii sale plesneau cate una. In clipa aceea trambita
sunand de doua ori, trebui sa-1 las lesinat.

Albany. Cine-i omul acela?

Edgar. Kent, milord, Kent surghiunitul. Kent care travestit insotea
pe regele care-l slujea cum n-ar fi facut nici cel mai din urma din
robi.

Intrd alergdnd un cavaler, tindnd in mdini un cutit plin de sange.
Cavalerul. Ajutor! ajutor! ajutor!

Edgar. Ce fel de ajutor ceri?

Albany. Vorbeste.

Edgar. Ce ‘nseamna cutitul acesta plin de sange?

Cavalerul. E cald!... e incad ud!... L-am scos acum din inima...
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It came even from the heart of — O, she ‘s dead!

Alb. Who dead? speak, man. Albany. Cui? Vorbeste!

Gent. Your lady, sir, your lady: and her sister Cavalerul. Din a sotiei voastre, milord. Sora ei e otravita de dansa.
By her is poisoned; she hath confess’d it. A madrturisit!

Edm. I was contracted to them both: all three Edmond. Ma logodisem cu amandoud. Ne cunundm toti trei in
Now marry in an instant. acelasi minut!

Alb. Produce the bodies, be they alive or dead. Albany. Aduceti-le trupurile, moarte sau vii! Judecata asta a
This judgement of the heavens, that makes us tremble, cerului ne face sa tremuram, dar nu atatda mila noastra.

Touches us not with pity.

[Exit Gentleman.] Un cavaler iese.

Enter Kent. Intrd Kent.

Edg. Here comes Kent. Edgar. latd, vine Kent, stapane.

Alb. O, is this he? Albany. Oh! El e! Timpul nu ne ‘ngdduie sa-1 sldvim cum se
The time will not allow the compliment cuvine.

Which very manners urges.

Kent. I am come Kent. Vin ca sa urez regelui si stapanului meu, noapte bund! N-a
To bid my king and master aye good night: apdrut?
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Is he not here?
Alb. Great thing of us forgot!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Albany. Uitardm ce-1 mai grabnic!.. Rdspunde, Edmond. Unde se

Speak, Edmund, where ‘s the king? and where ‘s Cordelia? afla regele? Unde-i? Cordelia? Vezi ce se-ntampld, Kent?

See’st -thou this object, Kent?

[The bodies of Goneril and Regan are brought in.]
Kent. Alack, why thus?

Edm. Yet Edmund was beloved:

The one the other poison’d for my sake,

And after slew herself.

Alb. Even so. Cover their faces.

Edm. 1 pant for life: some good I mean to do.
Despite of mine own nature. Quickly send,
Be brief in it, to the castle; for my writ

Is on the life of Lear and on Cordelia:

Nay, send in time.

Alb. Run, run, O, run!

Edg. To who, my lord? Who hath the ofihce? send

Sunt aduse trupurile Gonerilei si Reganei.

Kent. Vai! De ce asa?

Edmond. Edmond erai totusi iubit! Una a omoréat pe cealalta din
dragoste pentru mine, si-apoi s-a ucis.

Albany. Acoperiti-le fata.

Edmond. Mor! Vreau sa fac putin bine, impotriva fiicei mele.
Trimiteti indatd... nu intarziati... la castel... O poruncd a mea
amenintd viata lui Lear si a Cordeliei. Trimiteti,—cat e inca
vreme!

Albany. Alergati! alergati! Ah! Alergati!
Edgar. La cine, milord?.. Cui i s’a poruncit? —
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Thy token of reprieve.

Edm. Well thought on: take my sword,

Give it the captain.

Alb. Haste thee, for thy life

[Exit Edgar.]

Edm. He hath commission from thy wife and me

To hang Cordelia in the prison, and

To lay the blame upon her own despair.

That she fordid herself.

Alb. The gods defend her! Bear him hence awhile.
[Edmund is borne off.]

Re-enter Lear, with Cordelia dead in his arms;

Edgar, Captain, and others follozuing.

Lear. Howl, howl, howl, howl! O, you are men of stones:
Had I your tongues and eyes, I ‘Id use them so

That heaven’s vault should crack. She ‘s gone for ever!
I know when one is dead and when one lives;

William Shakespeare
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lui Edmond. — Trimite un semn pentru porunca noua.

Edmond. Adevarat. Tine spada mea. Dd-o cdpitanului.

Albany. Grdbeste! Pe viata ta!

Edgar iese.

Edmond. I-am poruncit, sotia voastrd si eu sa sugrume pe
Cordelia in inchisoare si sd facd a se crede cd, cuprinsa de
deznddejde s-a omorat chiar ea.

Albany. Voiasca zeii sa-1 fi oprit! — Aritind pe Edmond. — Luati-l.
Edmond e dus.

Intrd Lear, tindnd pe Cordelia moartd-n brate. Apoi Edgar, un ofiter si
altii.

Lear. Urlati! Urlati! Urlati! Urlati! asa dar sunteti de piatra. Dac-
asi avea gurile voastre atat as racni pana s-ar surpa bolta cerului!
Oh! s-a dus pentru totdeauna! Stiu cind cineva e mort si cand
triieste! E mutd ca pamantus! Imprumutati-mi o oglinda... Daca
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She ‘s dead as earth. Lend me a looking-glass;

If that her breath will mist or stain the stone.
Why, then she lives.

Kent. Is this the promised end?

Edg. Or image of that horror?

Alb. Fall and cease.

Lear. This feather stirs; she lives. If it be so,

It is a chance which does redeem all sorrows
That ever I have felt.

Kent. [Kneeling] O my good master!

Lear. Prithee, away.

Edg. ‘Tis noble Kent, your friend.

Lear. A plague upon you, murderers, traitors all!
I might have saved her; now she ‘s gone for ever!
Cordelia, Cordelia! stay a little! Ha!

What is ‘t thou say’st? Her voice was ever soft,
Gentle and low, an excellent thing in woman.
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sufletul ei o-ntunecé sau o abureste, inseamna ca-i vie.

Kent. E oare ziua de apoi.

Edgar. Cumplit!

Albany. Surpe-se lumea si ispraveasca-se!

Lear. Pana asta se misca! Traieste! De-i adevarat, e-o fericire care

rdscumpadrd tot ce-am suferit pand astazi.

Kent. Ingenunchind. Stapane bun!

Lear. Rogu-te-napoi!

Edgar. E nobilul Kent, prietenul vostru.

Lear. Ciuma caza pe voi, ucigasi si traddtori! Puteam s-o scap.
Acum e dusd pentru tot-deauna! Cordelia! Cordelia! asteapta
putin... Ahl... Ce spui tu? glasul ei a fost in totda’una bland,
mangaios, o sopatd! Ce sfant dar pentru o femeie. Am omoréat pe
ticdlosul care te-a sugrumat.
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[ kill’d the slave that was a-hanging thee.

Capt. “Tis true, my lords, he did.

Lear. Did I not, fellow?

I have seen the day, with my good biting falchion
I would have made them skip: I am old now.
And these same crosses spoil me. Who are you?
Mine eyes are not 0" the best: I ’1l tell you straight.
Kent. If fortune brag of two she loved and hated,
One of them we behold.

Lear. This is a dull sight. Are you not Kent?

Kent. The same,

Your servant Kent. Where is your servant Caius?
Lear. He ‘s a good fellow, I can tell you that;

He ‘1l strike, and quickly too: he ‘s dead and rotten.

Kent. No, my good lord; I am the very man
Lear. 1’1l see that straight.
Kent. That from your first of difference and decay

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Ofiterul. Intr-adevar, milord, 1-a omorat.

Lear. Nu l-am omorat, tovardse? Am apucat zilecand, cu spada
mea ascutitd, pe toti vd spulberam de pe pamant. Acum sunt
bédtran si siferintele ma surpa.

Lui Kent. Cine esti tu? Ochii mei nu mai vad bine... Asteaptd... am
sd-ti spun.

Kent. Daca ursita si-a revarsat toate binefacerile si urgiile pe capul
a doi oameni, acei doi oameni sunt fata in fata acum.

Lear. Priveste grozava. Nu esti tu Kent?

Kent. El insusi, Kent, supusul tdau. Unde-i, celdlalt. Caiu?

Lear. E bdiat bun, vrednic, pot sd ti-o spui. Stie sd lovesca si fara
preget... E mort si-a putrezit.

Kent. Nu, nu stdpane; omul acela sunt eu.

Lear. Am sa vad asta indata.

Kent. Eu sunt acela care, dela inceputul necazurilor tale si pana la
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Have follow’d your sad steps.
Lear. You are welcome hither.

Kent. Nor no man else; all ‘s cheerless, dark and deadly.

Your eldest daughters have fordone themselves,
And desperately are dead.

Lear. Ay, so I think.

Alb. He knows not what he says, and vain is it
That we present us to him.

Edg. Very bootless.

Enter a Captain.

Capt. Edmund is dead, my lord.

Alb. That ‘s but a trifle here.

You lords and noble friends, know our intent.

What comfort to this great decay may come
Shall be applied: for us, we will resign,
During the life of this old majesty,
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sfarsitul lor, si-am urmat pasii.

Lear. Fii bine venit aici.

Kent. Nu! nici eu, nici nimeni! Totul e aici intunecat, cernit, in
deznddejde. Fiicele tale mai mari si-au grabit moartea si au murit
cazna sufletului!

Lear. Da... cred.

Albany. Nu mai stie ce spune. E-n zadar sd-l facem sda ne
cunoasca.

Edgar. E-n zadar!

Intrd un ofiter.

Ofiterul. Edmond a murit, milord.

Albany. Asta n-are ‘nsemnatate. Milorzi si nobili prieteni, iata
vrerile noastre:

Aridtand pe Lear.

Vom da vietii acesteia urgisite toate mangdaierile ce ne-or sta ‘'n
putinta. Intrucat ma priveste trec toatd puterea, pentru cat o trai,
in mainile Mdriei Sale!
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To him our absolute power: you, to your rights
[To Edgar and Kent]

With boot, and such addition as your honours
Have more than merited. All friends shall taste
The wages of their virtue, and all foes

The cup of their deservings. O, see, see!

Lear. And my poor fool is hang’d! No, no, no life!
Why should a dog, a horse, a rat, have life.

And thou no breath at all? Thou ‘It come no more.

Never, never, never, never, never!

Pray you, undo this button: thank you, sir.
Do you see this? Look on her, look, her lips,
Look there, look there!

[Dies.]

Edg. He faints. My lord, my lord!

Kent. Break, heart; I prithee, break!

Edg. Look up, my lord.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

Lui Edgar si lui Kent.

Voi, voi dobanditi ‘napoi drepturile voastre, mdrite de slava
cuvenitd faptelorvoastre frumoase. Toti prieteni vostri vor primi
rasplata vredniciei lor, si dusmanii nostri pedeapsa pentru vina
lor. Oh! priviti... priviti!...

Lear. Si biata mea fiica, sugrumata! Nu! Nu! Nu! Nu! s-a dus viata!
Un céine, un cal, un soarece au viatd, si tu nici un suflu? N-ai sa
te mai intorci! In veci! In veci! Rogu-te desfi-mi nasturele.
Multumesc milord. Vezi asta? Priveste-o... Priveste-i buzele...
Priviti... priviti...

Moare

Edgar. Moare!... Milord!... milord!...

Kent. Sfarama-te inima mea! sfarama-te!
Edgar, —lui Lear. — deschide ochii stapane.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Ludovic Daus, 1924.

240

Kent. Vex not his ghost: O, let him pass! he hates him Kent. Nu-i tulburati umbra! Lisati-1 s3 plece! Inseamna a-1 uri,
That would upon the rack of this tough world lasandu-1 mai multd vreme pe roata dureroasei vieti.

Stretch him out longer.

Edg. He is gone indeed. Edgar. S-a ispravit... e mort!

Kent. The wonder is he hath endured so long Kent. Lucru ciudat cd a putut trdi atata... fiecare zi de viatd o fura
He but usurp’d his life. mortii.

Alb. Bear them from hence. Our present business Albany. Luati-l. Ceasul de-acum e-o jale obsteasca!

Is general woe.

[To Kent and Edgar] Lui Kent si Edgar.

Friends of my soul, you twain Prieteni ai sufletului meu, cArmuiti amandoi regatul si tamaduiti-
Rule in this realm and the gored state sustain. L.

Kent. I have a journey, sir, shortly to go; Kent. Stapane, trebuie sd plec curand. Regele ma cheama si nu se
My master calls me, I must not say no. poate sa-i spun: nu!

Alb. The weight of this sad time we must obey, Albany. Trebuie sa ducem povara acestor vremi dureroase, sd
Speak what we feel, not what we ought to say. supunem ceea-ce simtim si nu ceea ce-ar trebui sa spunem Celor
The oldest hath borne most: we that are young batrani le-a fost dat tot greul ursitei. Noi, tinerii, nu vom trai
Shall never see so much, nor live so long. destul ca sd vedem atatea.
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[Exeunt, with a dead march.] Se-ndepdrteazi toti in sunetele unui mars funebru.
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